Google 


Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 


Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 


Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
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MELAJOE-OLANDA. 
WOORDENLIJST 
MALEISCH-HOLLANDSCH. 
SAMENGESTELD DOOR 


TERKARANG OLEH 


R. BRONS MIDDEL. 


EN A EER 


BATAVIA: 
ALBRECHT & RUSCHE. 
1891. 


PERMOELAAN KATA. 


Kitab ini djoega dikarangken akan goena orang melajoe dan orang 

tjina jang soedah bisa batja serta mengarti sedikit bahasa olanda 
dan jang soeka beladjar lebih djaoch bahasa itoe, 
. Maka di dalamnja ada tersoerat perkataän jang terlebih sering di- 
paké pada tiap-tiap hari dan hoeroefnja saboleh-boleh dihoeboeng 
dengan menoeroet boenjinja bitjara. Hata maka tiada tertvelis 
baharoe, bahagian, sahaja, tetapi ditoelis baroe, bagtan, saja. Bagi- 
toe djoega lain-lain perkataän snroepa itoe. 

Lain dari pada itoe maka kitab ini ada bermoeat daftar nama 
segala perkakas roemuh, dan perkakas jang dipaké oleh bagei-bugei 
toekang, dan nama hari dan warna, nama kaloewarga, hama barang 
jang kaliatan di langit, dan nama barang jang biasa dipaké ataoe 
diseboet pada tiap-tiap hari, semoewa itoe didlafiarken masing-masing. 

Dan lagi ada termoeat bitjara ataoe omongan roepa-roepa pada 

antara toeanstoean dan orang melajoe ataoe orang tjina. 
_Di dalam kitab seperti ini soedah tentoe tiada dapat masneken 
semoewa perkara, tetapi jang ditoendjvek di stuit tjoekoeplah kiranja 
akan mendjadi pengantar kapada jang beladjar, baik orang olanda 
jang hendak beladjar bahasa melajoe, baik orang melajce ataoe orang 
tjina jang hendak beladjar bahasa olanda; masing-masing boleh paké 
kitab peladjaran ini, tiarla dengan pertoeloengan lain. 

Kapada sekalian peladjar itoe salaurat! 


Jang menugarang. 


Depok (Batavia). 


VOORBERICHT, 


Deze woordenlijst bevat de in de spreektaal meest voorkomende 
woorden. Bij de spelling is daarom de uitspraak der spreektaal ge- 
volgd, en zijn taalkundige vormen weggelaten — zooals: bakaroe voor 
baroe, sahaja voor saja, bakagian voor bagian en del. 

Bij de samenstelling van deze woordenlijst is beoogd, den Neder- 
landers, in kun verscheiden beroep en diensvolgens in hunne ver- 
scheiden santaking met den Maleisch sprekenden inlander tegemoet 
te komen. 

Ten overvloede zijn in eene afzonderlijke rubriek eenige technische 
benamingen opgenomen, alsook eenige woorden, welke de „baar 
reeds dra na zijne aankomst in Indië wenscht te memoriseeren — 
zooals: de namen der dagen, der kleuren, van vorm en stand, de 
telwoorden en dgl. Ook eenige in de spreektaal meest gebruikelijke 
uitdrukkingen en spreekwoorden zijn afzonderlijk opgenomen, met de 
bedoeling, om ze als een inhaerent deel der spreektaal onder de aan- 
dacht te brengen. 

Eene verzameling van gesprekken besluit deze woordenlijst. Ze 
zijn opgenomen, zooals ze zijn opgevangen, of liever, zooals er der- 
gelijke in het dagelijksch leven worden gehouden, naar de verschei- 
denheid van omstandigheden, waarin de spreker tegenover den hoor- 
der kan verkeeren. 

De aard van deze woordenlijst wijkt in zooverre af van de bee 
staande woordenlijsten, dat zij ook bedoelt, den gebruiker eenige 
notie der Maleische taal aan te brengen, zoodat hij, dit boek door- 
bladerende en raadplegende, buiten een speciaal onderricht, zieh eenig 
begrip dier taal vorme. Te dicn einde zijn de hoofdbestanddeelen 
der taal — de werkwoorden en de naamwoorden — niet blootelijk als 
stamwoorden opgenomen, maar ook in hunne samenstelling, middels 
voor- en achtervoegsels, door voorbeelden omschreven; terwijl de 
passieve, actieve en transitieve vormen der werkwoorden, in de spreek- 
taal voorkomende, eveneens door toepassingen in zinnen, zijn ver= 


klaard, 
De Samensteller. 


Depok (Batavia). 


ABIS 


ABOE 
ACHIR 


ADA 


ADANG 


ADAS 


ADAT 


ADIK 


ADIL 


ADJAK 


ADJAL 


ADJAR 


A. 


(habis) op, niet meer voorhanden; na afloop ; abis 
dimakan, opgegeten; menghabiskén, opmaken; peng- 
habisan, einde; abis boelan, na afloop (’t einde) der 
maand; abis makan kila berangkat, na het eten ver- 
trekken wij. 

asch; tempat aboe, aschbakje. 

einde; achirnja (akirnja), ten slotte; achtran, achter- 
voegsel van een woord; achirah, het toekomende 
leven (hiernamaals). ’ 

zijn, wezen; perkara jang tiada ada, onbestaande 
zaken; mengadakén, scheppen (doen zijn); kaädaân, 
het wezen. 

tegenhouden, beletten om door te gaan, te pas- 
geeren. Dia berdirs beradang di tengah pintoe of dia 
beradang di tengah pintoe. Hij staat midden in de 
deur (dus het doorgaan belettende). 

adas pélés, fenkel ; adas manis, anijs; minjak adas, 
fenkelolie. 

wet op de aloude zeden en gebruiken gegrond, 
gewoonte; dia liada taoe adat, hij is onbeschoft. 
(ade) jongere broeder of zuster (broertje, zusje). 
rechtvaardig. 

aanmoedigen, aansporen, uitnoodigen. 

bepaalde tijd; belom sampeé adjalnja, het is zijn tijd 
(van sterven) nog niet. 

leeren, onderwijzen; beladjar, onderwijs ontvangen; 
mengadjar, onderwijs geven ; mengadjari, iemand eene 
les geven, bestraffen; mengadjarkén, iets aan iemand 
leeren, laten leeren; keras adjarnja, hij onderwijst 


ADJI 


ADOE 


ADOEH 
ADOEK 
ADON 

AGAMA 
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streng; deras adjarnja, hij leert vlug; peladjar, leer- 
ling; pegaljar, onderwijzer; pengadjaran het on- 
derwijs, het geleerde, de onderrichting, de Ies; koe- 
rang adjar, lomp. | 
het lezen van den koran, gadsdienstonderwijs ont- 
vangen; mengadjt, den koran lezen; mengadjihén, den 
koran laten voorlezen; pengadjian, eene voorlezing 
uit den koran. 

slapen; tegen elkander laten vechten; mengadoe, kla- 
gen, aanklagen; pengadoean, klacht; mnembawa pe- 
ngadoran di hadapar hakim ot kapada halim, een 
klacht bij den rechter inbrengen; mengadoekëén, iemand 
verklagen. Mengadoe ajer dengan garam (sprkw.), 
vergeefseche moeite doen. 

ach! helaas! an! hé! Mengadoeh, weeklagen. 
(Bat.) mengadvek, roeren. 

adonan, deeg, beslag. 

godsdienst. 


AGAR-AGAR eene soort van eetbare zeewier. 


AGOENG (Jav.) groot, voornaam; tiang agoeng, de groote 


AJAM 


AJER 


AJO 


mast; éajar agoeng, het groote zeil; ratoe agoeng, 
titel van de voornaamste gemalin van den vorst; 
orang agoeng-agaeng, de notabelen. 

hoen, kip; ajam belanda, kalkoen; ajam hoetan, 
boschhaan; ajam kati (hate), krielkip. 

water; ajer goela, suikerwater; ajer baloe, ijs; ajer 
belanda, seltzer water: ajer madoe, honig (water) 
ajer _mandi, badwater; ajer mata, tranen; ajer ma- 
war, rozewater; ajer moeka, de glans van het ge- 
laat; ajer rasa, kwikzilver; ajer soesoe, melk; ajer 
teboe, suikerrietsap; butang ajer, rivier; moeka ajer, 
waterspiegel; mata ajer, bronader, wel; boeang 
ajer, het doen van zijne natuurlijke behoeften. 
uitroep van opwekking. | 


AJOEN 


AKAL 


AKAN 


AKAR 


AKOE 


AKSARA 
ALAH 


ALAM 


ALAMAT 


ALANG 


ATAP 
ALAS 


ALAT 
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heen en weer slingeren, schommelen; berajoen ka- 
ki, met de voeten schommelen; ajoenan, schommel, 
wieg. 

middel, dat men beraamt, list; verstand ; (gart akal, 
een middel zoeken; poetoes akal of mat: akal, geen 
raad weten. 

betreffende. 

wortel; akar pohoon, de wortel van een boom; akar 
waugi, zeker welriekend gras. 

ik; mengakoe, bekennen ; mengakoe anak, voor zijn 
kind erkennen; dra soedah diakoe anak olehnja, hij 
is door hem reeds als diens kind erkend; menga- 
koekén, iets beweren; mengakoewt, iets als het zijne 
erkennen ; akoean, erkentenis; pengakoean, bekenteuis. 
(ook hoeroef) letter, klinker. 

onderdven, verliezen, overwonnen worden; menga- 
lahkén (ook mengalaht), ten onderbrengen, veroveren. 
Dia soedah kalah. Hij heeft het verloren. 

de wereld, het heelal. | 

kenteeken; alamat soerat, adres; alamatkëén, adres- 
seeren. 

bindbalk, dwarsbalk; dwars; palang, sluitboom ; 
palang pintoe, sluitboom voor eene deur ; alangan, 
verhindering, beletsel; djskaloe ttada ada alangan 
(ook halangan) nantt saja datang, als er geen be- 
letsel is dan zal ik komen ; alang (gewoonlijk alang- 
alang), eene soort van hard gras waarmede men de 
huizen dekt; roemah atap alang, huis met alang-alang 
gedekt (met alang alang dak). 

mengalap, vruchten plukken met een stok. 

(alés) onderlaag, grondslag; alas moewatan, ballast; 
alasan, wat tot onderlaag dient. 

(ook perkakas) gereedschap; alat prang, oorlogstuig; 
alat karadjaän, rijksinsigniën. 


ALEM 
ALGODJ Oo 
ALI-ALI 
ALIH 


ALING 
ALIPAN 
ALIR 
ALLAH 
ALOE 
ALOEN 
ALOES 
ALOEAN 


ALPA 


AMANG 
AMAS 


AMAT 
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toegeven; alenvun, streelen. 

scherprechter, beul. 

slinger. 

mengalih, van plaats veranderen, verhuizen, ver- 
anderen van den wind. Saja soedah mengalih (ook 
pindah). Ik ben verhuisd. Axngin soedah beralih. 
De wind is veranderd. Beralth bahasa, van toon 
veranderen. Diu soedah beralih (ook soedah lain 
bitjaranja). Hij is van toon veranderd. Bintang 
berauh, verschietende ster. 

beschutten, dekken; alingan, beschutting; kaälingan, 
beschut, gedekt. 

(alipang) (Jav. Klabang) eene soort van venijnige 
duizendpoot. 

vloeien, stroomen, vlieten; aliran, beekje. 

God. 

rijststamper. 

langzaam rollende golf, deining; aloen-aloen (Jav.), 


plein voor eene regentswoning. 


(haloes) dun; teeder, fijn; net; orang aloes, een 
fijn, net mensch; aloes brljaranja,hij spreekt aardig. 
(haloean) richting, koers. 

nalatig, achteloos; mengalpakëén, veronachtzamen, 
verwaarloozen. Dia mengalpakén pekerdjaännja. Hij 
veronachtzaamt zijn werk (zijne zaken). 

dreigen; peramangan, bedreiging. 

(émas) goud; mus poetth, platina; mas kawin, hu- 
welijksgift van den man aan de vrouw; anak mas, 
een in ’s meesters huis geboren slavenkind; menge- 
masi, vergulden. 
bovenmate, zéér. 
geëerd is of wordt. 


Jang amat terhormat. Die zèér 


AMBAROE beschoeiing, heipalen, kaaimuur. 


AMBAT 


AMBET 
AMBIL 


AMBLES 
AMBOEL 


AMBOER 


AMIN 
AMIS 
AMO 
AMOK 
AMPAS 


AMPAT 


AMPEDAS 
AMPEDOE 


‘ AMPELA 


AMPELAS 


AMPIR 


AMPOEN 


AMPOENJA (poenja) Dia jang ampoenja koeda. 


Jang ampoenja roemah. 
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trachten te vangen, achtervolgen, vervolgen, na- 
zetten. | 

luur, luier. 

nemen, wegnemen; halen; mengambil (memoengoel) 
anak, tot kind aannemen; mengambil ikan, visch 
vangen; mengambil angin, een luchtje scheppen. 
doorzakken, inzakken. 

mengamboel, pruttelen; pengamboel, pruttelaar, mop- 
peraar. 

(hamboer) verspreiden, verstrooien, uitstrovien ; am- 
boeran, strooisel: pengamboeran, zaaiing. 

amen. | 

(hamis) vischlucht. 

onsterk, verstikt, verlegen ; barang amo, verstikt goed. 
in razernij rondmoorden. 

overblijfsel van iets; ampas tehoe, uitgeperst of uit- 
gekauwd suikerriet; ampas kopi, koffiedik. 

(émpat) vier; berampat, met zijn vieren zijn; per- 
ampat (perapat), vierde deel; saperampat (saprapat), 
een vierde deel. 

(hampedas) de lever. 

(hampedoe) de gal. 

de maag; ampela ajam, de maag van een kip. 
(hampelas) eene goort van bladeren, waarmede men 
meubels schoon wrijft, die men wil politveren. 
(hampir) nabij; bijna; genaderd; negri toe berham- 
piran dengan laoet, dat land ligt nabij de zee; ampir 
mati, bijna dood, op-sterven; menghampiri, iemand 
of iets naderen. 

vergiffenis, pardon; mengampoen. vergeven ; mengam- 
poeni, iemand iets vergeven. 

Hij is de ei- 
genaar van het paard, dit is zijn paard. Akoe 
Ik ben de eigenaar van 


ANAK 
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het huis, dit is mijn huis. Jang ampoenja roemah. 
Degene, van wien het huis is, de eigenaar des 
huizes. Jeng ampoenja tjeritera. Degene, van wien 
het verhaal is, de anteur. Roemah tloe saja jang 
poenja of saja poevja. Dat huis is van mij. Saja 
poenja roemah botjor. Mijn huis is lek. Jang am- 
poenja. De (bezittende) persoon, de bezitter Mem- 
poenjaï, in bezit hebben; drampoenjaï, bezeten wor- 
den; mempoenjaï tanjak harta, veel schatten bezit- 
ten; pengampoznjaän, het in bezit genomene. 

kind, Jong van dieren en planten ; anak ajam, kuiken; 
anak pohoon, jonge boompjes; onderdeel van een 
geheel: anak genta, klepel (van de klok), anaft koen- 
tit, sleutel (van het slot), anak lidah timbangan, 
tong (van de balans), anak panah, pijl (van den 
boog), anak tangga, sport (van de ladder), anak 
dajveng, spaan (van den roeiriem), anak roda, spa- 
ken (van het wiel), anaf telinga of koeping, trom- 
melvlies (van het oor), anak lulah, de huig (van 
de tong), anak limpah, de milt (van de lever), 
anale mata (ook bidjt mata), de oogappel (van het 
00g). Anak istrinja, zijn vrouw en kinderen; anak 
mas, kind (van eene huisslavin), dat men groot- 
brengt; anale (gina, een Chineesch kind ; anak negrt, 
inboorling; anak orang, iemands kind; anaf prahoe, 
schepeling; anak tjoetjoe, kinderen en kleinkinderen, 
nakomelingschap, afstammeling; anak sambël, hoe- 
rekind; peranakan, iùlandsch kind, kind van eene 
inlandsche moeder en een vreemden vader; ook 
uterus; geboorte; anak dara, jonge dochter, maagd; 
anak doeït (boenga modal), rente; anak ramboet, 
de haartjes die langs het voorhoofd groeien en niet 
in den haarwrong kunnen opgenomen worden; anak 
soengei, zijtak van eene rivier, ook bewoners van den 


ANAM 
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oever; drperanakén, geboren worden of zijn; beranak, 
kinderen krijgen, bevallen. 
zes; peranam, zesde deel; saperanam, een zesde deel. 


ANDANG-ANDANG ra van een selip. ouk provan. 
ANDENG-ANDENG kleine moedervlekken op de huid. 


ANDJING 
ANGAT 


ANGGOER 


ANGGRÈEK 
ANGIN 


ANGKA 
ANGKAT 


ANGKAU 


ANGKER 


ANGKIN 


hond. 

(hangat) heet door vuur, van water, metaal, enz, 
ook van de koorts; angat hoekoe, lauw (van water). 
wijn; boewah anggoer, druif; menganggoer, ledig 
zitten, ledig loopen, niets uitvoeren; penganggoer, 
ledigganger; dia menganggoer satlja, hij lanterfant 
maar. 

orchideeën, b. v. vanilje. 

wind, tocht, lucht; berangin, cen luchtje scheppen; 
taht angin, wat er na den regen van de wolken 
overblijft; praatjes; mala angin, windstreek; per- 
kalaän angin, ijdel gepraat; kabar angin, los ge- 
rucht; dia kamaltan angin, hij werd door windstil- 
te overvallen. 

cijfer. 

mengangkat, optillen, opheffen; verheffen tot een 
rang; ophemelen; opdisschen van spijzen; aanne- 
men in eene familiebetrekking; anak angkat, aange- 
nomen kind; beranglat, ergens heengaan, vertrek- 
ken; mengangkat langan, de handen opheffen ; mang- 
kat ook mangkat beradoe, sterven (van vorstelijke 
personen). 

(en dikau, bij verk. kau), gij, gijlieden, jij, jelui; Loe, 
idem (grove uitdr.). 

door spoken bezoeht; tempat angker, eene door spo- 
ken bezochte plaats; fier, trotsch; focan itoe roepa- 
nja angker, die heer heeft een trotsch voorkomen. 
buikband, die door de vrouwen gedragen wordt, 
gelijk de saboek door de mannen. 
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ANGKLOENG (Soend.) muziekinstrumeut van bamboe. 
ANGKOEH trotsch. 

ANGKOET sengangkoel, opnemen en wegdragen. 
ANGLO komfoor. 

ANGOEP gapen, geeuwen. 

ANGOES verbrand, weggebrand, verkoold. 


ANGON (Soend.) weiden; anak (boedak) angon, een jongen, 


die het vee naar de weide brengt. 
ANGSANG kieuw. 


ANGSOER mengansoer, zachtjes aan vorderen, voetje voor voetje, 
bij beetjes; verminderen van eene schuld door de 
betaling van een gedeelte daarvan; dia membajar 
oelangnja dengan mengangsoer, hij betaalt zijn schuld 
bij beetjes; angsoeran, wat in mindering betaald 


wordt, paaiement. 
ANI-ANI mesje, waarmede de padi gesneden wordt. 
ANIAJA onrecht, mishandeling. 
ANJAM vlechten. 
ANJOET (hanjoet) met den stroom wegdrijven. 
ANOE een zekere, N. N.; een zeker iets. 


ANOEGRA gunst, eerbewijs; menganoegrakén, iets schenken 


(van vorstelijke personen). 
ANTA (Bat.) brak, zoutachtig. 


ANTAR (hanlar) menghantarkén, iets zenden; iemand ge- 
leiden; antaran, bruidschat; pengantar, geleider. 

ANTARA tusschenruimte, tusschentijd, tusschen; dr antara 
djalan, onderweg; antara. ..... dan, tusschen 


en; peranlara, scheidsman. 


ANTING naar beneden hangen; anting-anting, oorhangers; 
oentang-anting, naar alle richtingen slingeren. 


ANTJOEK paren, coïre, 
ANTOE _(hanloe) geest, spook. 
ANTOEK mengantoek, slaap hebben, slaperig zijn. 


ANTOEP 


p\ P \ 


APAK 
APAM 
API 


APIK 
APIOEN 
APIT 


APOENG 
APOES 


ARAH 


ARAK 
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de angel van een insekt; diantoep tawon, door eene 
bij gestoken. 

wat, iets; liadu apa. niets; segala apa, al wat, 
alles; mengapa, waarom; tiada mengapa, het doet 
er niets toe; int apa, hier is het; apa lagt? wat dan 
nog? hoeveel te meer, hoeveel te minder, wat te 
meer; diapakan vloe? wat moet er meê gedaan 
worden? berapa? hoeveel? siapa? wie? apabila, 
wanneer. 

(apek) muf, duf, vunzig. 

(apem) Inlandsche poffertjes. 

vuur; aangestoken licht; fajoe apt, lucifer; goenoeng 
apt, vulkaan; kapal apt, stoomschip; berap:, vuur 
vatten; kasih aps, geef vuur. 

zindelijk, netjes. 

opium. 

klemmen, persen; pengapit, perser, pers; mengapil, 
persen; apilan, het geperste; pengapil ljinljin, twee 
kleine steentjes links en rechts van een grooteren 
steen aan een ring. 

(pelampoeng) dobber. 

afgeschaft, opgeheven, kwijtgescholden ; mengapoes, 
afschaffen, opheffen, kwijtschelden. 

richting, koers, streven; mengarahkén, eene richting 
geven, in eene richting brengen, richten. Maka 
kapal itoe mengarah (ook menoedjoe) ka timor. Dat 
schip richt zijn koers naar het Oosten. Moeloet be- 
dilnja diarahhén (ditoedjoekén) kapada saja. De tromp 
van zijn geweer is of wordt naar mij gericht, of 


hij richt de tromp van zijn geweer naar mij. 


mengarak, in staatsie, in optocht rondgaan; pera- 
rakan, statige optocht; arak-arakan, al wat bij een 
optocht behoort inz. muziekinstrumenten; arak; 
pengarakan, arakstokerij. 


ARÈN 
ARENG 
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_gagneerpalm; foeak arèn, saguweer van dien palm. 


houtskool ; areng batoe, steenkool; kajoe areng, eb- 
benlhiout; benang areng, timmermanssnver om zwarte 
lijnen op het hout te trekken; pengarengan, ko- 
leubranderij. 

(harga} waarde, prijs. Berapa harganja? Hoeveel 
kost het? Jlarga mati, vaste prijs. 

(hart) dag; hart malam, nacht; hart stang , dag (in 
tegenstelling van nacht); sahari samalam, een et- 
niaal; sahart-hart en sasahari, dagelijks; pekerdjaän 
sahari-hart, dagelijksch werk; pada ttap-trap hari 
en saban-saban hart, dagelijks; berhartan, dag in 
dag uit. Berhart-harian akoe mendengar tangisnja. 
Das in dag uit hoor ik zijn gehuil of hoor ik hem 
huilen. Mari besar of hart raja, feestdag ; pada hart 
int, op heden. 

nageboorte; hoeltt art, dun vliegje. 

(haroenm) welriekend, geurig. 

mengaroen, cene weeke massa omroeren en daar- 
door vereenigen met een vocht of iets anders, dat 
er over gegoten is, zooals bv. half gaar gekookte 
rijst met water of kokosmelk, waarna het geheel 
weder gekookt wordt, totdat de rijst gaar is; aroe- 
nan, omroering, omroers-l; aroenan nast, omge- 
roerde rijst; aran, rijst, die half gaar gekookt is. 
(haroes) stroom van het water; moeten, verplicht 
zijn, behoorlijk; saharoesnja, het is naar behooren; 
haroeslah hita menzampekén djandji, wij moeten ons 
woord houden. 


AROEWAH godsdienstige feesten. 


ARTA 
ARTI 


schat; artawan, schatten bezitten, rijk. 
(ert:) zin, beteekenis, meening; artinja, d. w. z.; 
mengarli, den zin van iets begrijpen; mengarlikén, 


ASA 


ASAH 


ASAL 


ASAM 
ASAP 


ASIAN 


ASIN 


ASING 


ASTA 


ASTANA 
ATAP 


ATAS 
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den zin van iets uitleggen; Kaártan, begrijpelijk; 
pengar té, verstand. 

hoop, verlangen. Djangan asa-asaän, koester geen 
ijdele hoop. Poetves asa, wanhopen; kapoetoesan 
asa, wanhoop. 

mengasah, slijpen; batoe pengasah, slijpsteen; penga- 
sah, slijper. 

oorsprong; asal oesoel, oorsprong, afkomst; asalnja, 
oorspronkelijk; toean vloe asaluja arab, hij is van 
Arabische afkomst; asal (ook asal sadja), mits ; asal 
djangan, als maar niet. 

(asem) zuur van smaak. 

(asep) rook, damp, stoom; kapal asep (kapal apt), 
stoomboot; perkakas asep, stoom werktuig ; pengasapan, 
snee 

(Bat) gunstig werkend, zegenrijk ; tada asian tunggal 
de Batawi, zieh niet thuis gevoelen te Batavia; obat 
toe liada asian, dat geneesmiddel helpt nict. 

zout van smaak. 

afzonderlijk, eigen, vreemd; orang asing ‚ vreem- 
deling. 

(hasta) lengtemaat, van den elleboog tot aan den 
top van den middelsten vinger, sa asta, een dito 
lengtemaat, een vaaem; kasih saja tali 1loe sa asta, 
geef mij een eindje touw van een asta; neengasta, 
per asta meten; mengasla kain saroeng (sprkw.), een 
nutteloos werk verrichten, het Danaïden-vat vullen. 
paleis; (Soend. en Jav.) begraafplaats. 

dak inz. van palmbladeren; roemah aftap kirei, een 
huis met een dak van palmbladeren, in tegenstelling 
van een roemah beratap genleng, een huis met pannen 


‚gedekt. 


boven; di alas angin, boven den wind; negri jang 
di alas angin, de landen van het Westen: Arabië, 
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Europa; alas saja, op mijne verantwoordelijkheid ; 
alas nama Radja, in naam des Konings; alas doewa 
bagian, In twee deelen (verdeeld), in tweeën; atas 
hal jang terseboel itoe. in dat genoemde geval. | 
ook ataoe, of. 

(hati) hart; het binnenste, de kern; membri hats, 
moed geven; toegeven; faroh di dalam hatt ook taroh 
di hat, er aan blijven denken; perhatikén, ergens 
op letten; dia memperhatikén peherdjaännja, hij be- 
hartigt zijne zaken. 

fladderen, zooals een vlinder; koepoe-koepoe bera- 
loeng-atoeng, fladderende vlinders. 

rangschikken, regelen, in orde brengen; mengatoer- 
kén korst, stoelen op eene rij zetten; mengatoerkén 
hoeroef, letterzetten; peratoeran, reglement; dengan 
atoeran, ordelijk, regelmatig, geregeld. Roemah 
diatoert dengan korst, stoelen in een huis rangschik- 
ken. | 

lichaam; awak prahoe, liever badan prahoe, de romp. 
(moela) begin, oorzaak; awalan in tegenstelling van 
achiran; awal boelan Rabioel awal, het begin van de 
maand Aabioel awal. 

regenwolk ; awan-kemawan, wolkengevaarte. 
scherpziend, oplettend; mengawar, iemand scherp, 
met oplettendheid aanzien; awas-awas! zie goed 
toe ! f 

lang goed blijven, awel moeda, lang jong blijven. 


B. 


naam waarmeê men een aanzienlijk Chinees aan- 
spreekt, te Batavia ook gegoede inlanders. Baba 
datang dari mana? Van waar komt Baba? Tot een 


BABAK 


BABAKAN 
BABAT 


BABI 
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BABOER 
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BADAK 


BADAN 


BADÉ 


Djoerce Bahasa, 
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gemeenen Chinees zegt men loe, ook hee of lie, 
wanneer hij ecn volbloed is. 

stuk, geschaafd, van een paard dat doorgereden is. 
Moe koeda buhak, dat paard is doorgereden; stuk, 
bedrijf van een tooneelstuk, sabuba/:, doewa babak, 
één bedrijf, twee bedrijven. 

boomschors. 

schoon maken van een erf of stuk land door het 
gras of oukrnid weg te ruimen. Membatat segala 
pohoon jang lada bergoena, al het onnutte geboomte 
wegruimen , wegkappen. Ora &abatt kebonnja, hij 
maakt zijn tuin schoon Srgala pohoonan tlve diba- 
batnja (dehabat olelnjn =aleh dra), al dat geboomte 
kart hij (werdt door hem gekapt). Semvewa itoe koe 
babat, dat alles kap ik weg. Balmtlah iloe, kap 
het toch weg; babadotan, onkruid; bebad, ingewan- 
den van dieren; babad gorèng, gebraden babad 
(een toespijs bij de rijst) 

zwijn, varken; babi oetan (Jav. tjeleng, waarvan 
tjelengan, spaarpot), wildzwijn; daging babs: (ook 
enkel babi), varkensvleesch, spek. 

vrouwelijke bediende, lijfmeid, kindermeid; baboe 
tele, min, zoogster. | 

(eigenlijk lamoer) slecht van gezicht. 

legkip. Zie biang. 

de rhinoceros of ’t neushvorndier ; ia badak, het 
hoorn van den rhinoceros (een heelmiddel voor 
slangebeet). | 
lichaam; badan orang, het menschelijk lichaam; 
badan binatang, dierlijk lichaam; badan praoe, de 
romp van een vaartuig; anlcro badan, het geheele 
lichaam. | 

gissen, raden. Badé apa ini, raad eens wat dit is. 


_Badé apa koe ada di dalam tangankoe, raad eens 


2. 
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wat ik in mijn hand heb. Orang membadé, men 
raadt. Jada terbade, niette raden. Jtoe tiada dapat 
dhbade (tiada terbade), dat 1s niet te raden. Orang 
berbade-badean, men geeft elkaâr raadsels op; ba- 
dean, raadsel. 

dolkmes. 

(ook wadjah) staal, badja bagoes, goed staal. 

(op Java en Madoera lanon) — lees badjag — zee- 
roover. | 
(ook badjang-badjang) vezels van een grasboom; 
zwaluwstaart bij timmerlieden en schrijnwerkers; 
stelten. 

keg, wig. 

de eekhoorn, ovk wel genoemd klapperrat. 
baadje, kleedingstuk, dat het bovenlijf bedekt; badjoe 
dalam, onderkleed ; hadjoe baroe, nieuw kleed ; badjoe 
panas, flanellen borstrok; berbadjoe, gekleed zijn. 
Dia tiada berbadjoe, hij heeft geen kleed aan, is 
niet gekleed. 

(Batavia banjol) potsenmaker, hansworst; memba- 
doet, potsenmaken. 

(Bat.) een grove uitdrukking voor eten, evenals 
vreten. 

Wager) soort, klasse, aard, wijze ; sebagei (ook sepert 
evenals; bageimana (bagimana of pegïmana), hoe, op 
welke wijze? bager int (bagins, begint), op deze wijze; 
bagei woe (bagitoe, begitoe), op die wijze; bagloe 
besar, bagini besar, zoo groot; bagitoe banjak, zoo 
veel; keljul sebagei ini, klein evenals dit, even klein 
als dit; bagei-bagei (gewoonlijk roepa-roepa), ver- 
schillend, ailerlei; bagei-bage: ikan, verschillende 
soorten van visch, allerlei visch. Djangan bagsloe 
(bagei iloe) niet zoo, niet alzoo. Djangan berléreéal 
bagitoe, schreeuw zoo niet, Boekan bagitoe, het is 
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niet zoo, zoo is het nict, het is zoo niet, is het zoo 
niet? Boekan bagitloe kalanja, zoo zeide hij niet, 
zoo heeft hij het niet gezegd. 

de bloemstengel van een kokosnoot. 

(hagé — kapada) voor (ten nutte of gebruike van). 
Îtoe oeang baqi toean, dit geld is voor Meneer. 
Int hitab dikarang bagt anak sekola, dit boek is 
gemaakt voor scholieren; jegens, tot. Segala poe- 
dju bagt Allah, alle lof zij God. 

(bahagia) geluk, heil. Dia thada mempoenjaï bagtia 
of dia fiada poenja bagia, hij heeft geen geluk. 
Bahagialah orang jang tahoe menahan hawa nafsoenja, 
gelukkig hij, die zijne lusten weet te bedwingen. 
titel van een vorstelijk persoon. Het woord is sa- 
mengetrokken uit baga en anda. 

mooi, schoon, fraai; koeda bagoes, een mooi paard. 
Boekan sembarang bagnesnja, buitengewoon is zijne 
of hare schoonheid. Loe bagoes, dat is mooi. 
Tida bagoes, niet mooi. 

gewoonlijk doeh foutievelijk hag: en bagt-bag:) 
verdeelen; bahag: (bagian), gedeelte; sabahagi (saba- 
gian), een gedeelte, een portie; afas tiga bahagt 
(bagran), in drie deelen; memhahagi, verdeelen. Sa- 


ja membaqi déngan betoel, ik verdeel goed. Sete- 


ngah cen (sapèser) vloe ltada terbag: (trada boleh 
dibagi), een halve cent is niet te verdeelen. Oe- 
ang iloe semoewa soedah dibagihën kapada orang 
muskin, al dat geld is reeds verdeeld aan of onder 
de armen. Semoewa orang toe soedah dibagt oeang, 
aan al dat volk is reeds geld gedeeld of uitgedeeld. 
(ook bahla en baja) gevaar, nood, ongeluk; membre 
bahiuja, ongeluk aanbrengen. Lia membri bahaja 
hij brengt ongeluk aan (dia membawa tjelaka heeft 
dezelfde beteekenis); bahaja kamati-matian, bahaja mati, 
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doodsgevaar; berbahaja, gevaarlijk, in gevaar zijn of 
verkeeren, gevaarloopen; ada berhahaja, geen gevaar. 
Sering-sering ada bLahaja di laoct, dik wijls is er gevaar 
op zee. 

de zgn. verstandskies. 

spraak, taal, woord; bahasa dalam, de hoftaal; ba- 
hasa sahari-hari, de gewone omgangstaal; bahasa 
toelceran, de sprecktaal; bahasa kitab, boekentaal; 
bahasa lampver buoer, het zen. pasar- Maleisch; bahasa 
ollanda, de Nederlandsche taal; berbahasa, spreken; aoe 
ber bahasa, welsprekend zijn; menibahasalkién, iets door 
een woord of gezegd> uitdrukken, bv. zich zelven 
door het woord ik; membahasakén melajve, in het 
Maleisch overbrengen; perbahasa (paribasa), spreek- 
wijze, spreekwoord; goede manieren, goede toon, 
beleefdheid; taoe bahasa, manieren weten, welgema- 
nierd zijn; melangkah (overstappen) bahasa, tegen 
den goeden toon handelen. 

wat iets veroorzaakt. Bahna oedjan djalannja bètjek, 
omdat het geregend heeft, zijn de wegen nat. 
(ook poendak) schouder; landmaat van 500 O 
roeden. 

(ook bahoewa) voorwaar, dat. Bahwa ini soerat, voor- 
waar, dit is een brief. Mengalakén bahwa radja telah 
dalang, gaf te kennen, dat de vorst aangekomen 
was; bahwa sasoenggoehuja (pleonasme), voorwaar. 
goed, wel, degelijk; orang bark, een goed mensch. 
Dia orang tiada berbaik, zij zijn niet goed met 
elkander; ook: dra orang tida bark satoe dengan lain 
of dia orang satoe dengan lain ha baik; membaikén 
en membaiki, goed maken, verbeteren, herstellen. 
Dia membaikén roemahnja, hij herstelt zijn huis. Dia 
membaiki segala orang, hij doet allen mensclien wel; 
membaiki dirinja, zich opdirken. Tikoes membaikén 
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laboe, de rat reparcert den pompoen, (sprkw. om 
te zeggen, dat iemand. die iets wil repareeren, 
het nog meer bederft). Djika tida boleh dengan baik, 
als het niet goedschiks gaat; batik tida bark, goed 
of niet goed; sebark-bathnja, hoe goed hij (of het) 
ook zijn moge, zoo goed mogelijk, zoo goed als 
het gaat; kabaihan (eigenlijk kabadjrkan), goedheid, 
dengd. Apa djoega abathannja, welke deugd bezit 
hij eigenlijk. Barang baik, goede waar; roepa batik, 
een goed voorkomen; bark roepanja, een goed voor- 
komen hebben; leb:h baik, ook batkan, beter. Nama 
jang bark woe terlebih barts dari pala minjal jang buik, 
een goede naam is beter dan goede olie. Jada 
koetika jang bak, ter goeder ure. Buihin int of 
bikin baik tui, maak dit in orde. Maga hark bark, 
goed opgepast, pas goet op. Maik koeda brik gadja, 
hetzij paard, hetzij olifant. Bath orang lalakt, bark 
orang prampoean, zoowel mannen als vrouwen. 
(bajém) spinazie. 

(ook bajang-bajang) schaduw, schaduwbeeld, schim, 
verschijning; berbajang, schaduw hebben; berbajang- 
bajang, ergens doorheen schijnen; menbajang, scha- 
duw geven; membajangkén, de schaduw van iets 
op iets doen vallen. Akoe bajangkén tangan di atas 
tembok, ik doe de schaduw van mijne hand op den 
muur vallen. Membagangi, beschaduwen. Aloe po- 
hoon membajangi roemah, die boom beschaduwt of 
overschaduwt het huis. Afalnja terbajang, zijne 
streken komen voor den dag. Bajang-bajang pohoon, 
de schaduw van een boom; pohoon berbujang, een 
schaduwgevende boom. 

memdlajar, betalen; akoe bajar oelangnja, ik betaal 
zijn schuld; bajaran, wat in betaling gegeven wordt. 
Bajarannja dengan oeang pérak, de betaling geschiedt 
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in zilvergeld. Pembajar, orang jang bajar, jang 
bajar, wie betaalt, de betaler, ook betaalmiddel; 
pembajaran, betaling, voldoening. Akoe tida dibajar, 
ik word niet betaald. Oetangkoe tida terbajar, mijn 
schuld is niet te voldoen, niet aan te zuiveren. 
een pasgeboren kind. 

(Bat.) Chineesche, zgn, Oost-Indische inkt. 

wat iets worden moet; de ruwe stof, de grondstof; 
hakal roemah, de bouwstof voor een huis; bakal 
radja, wie vorst moet (zal) worden; bakal kawin, 
cen verloofde. In ’tJav. drukt bakal den toeko- 
menden tijd (zullen) uit. Bakal is ’t tegengestelde 
van bekas (z. a). Membakal, den ruwen vorm van 
iets nemen; membafkalkén, iets tot iets bestemmen. 
toe kajoe dibakalkénnja praoe. Dit hout is door 
hem voor een vaartuig bestemd. Bakalan, iets waar- 
meê iets gedaan moet worden. Bakal apa vloe? 
Waartoe dient dat? Bakal diboeang, bestemd om 
gebannen, ook weggeworpen, te worden. 

bakken, blaken; membhakar, branden, membakar 
kartas, papier branden; dibakar, gebrand worden; 
lerbakar, verbrand, im brand; roemah terbakar, een 
huis in brand; roemalinja kabakaran, zijn huis is in 
brand geraakt; dia bakar, hij brandt (iets); djangan 
bakar, brand niet; pernbakar, wie brandt, de brander, 
de bakker; pembakar (loekang bakar) roti, ook toe- 
kung roti, broodbakker, pembhakar hala, steenbakker; 
pembakaran, plaats waar gebrand wordt, oven. 
houten klompen. 

mand, korf; bakoel nast, rijstmand; sabakoel nas, 
een mand rijst. 

eerbied, eerbetoon, hulde, vereering, aanbidding, 
berbakti, berboewat bakti, hulde bewijzen. 
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krijgsmacht, leger. volk; bala lantara, legermacht 
dans; membala, dansen. 

striemen; (Bat) badannja balan, hij heeft striemen 
op zijn lijf. 

op Java en Madoera walang, sprinkhaan; op Ma- 
doera ook een platronde vrucht, met een zeer 
harde schil, waarmeê kinderen spelen; main balang, 
met balang spelen. 

membalas, beantwoorden, vergelden; membalas dengan 
soerat, beantwoorden met een brief; membalas soe- 
rat, een brief beantwoorden; saja balas, ik beant- 
woord; saja fida balas, ik beantwoord niet; saja 
soedah balas, ik heb beantwoord; saja nanti ba- 
las, ik zal beantwoorden; membalast, iemand ver- 
gelden. Kau membalas baikkoe dengan koerang ta- 
rima, gij beantwoordt mijne goedheid met ondank; 
dibalas, wordt beantwoord, wordt beloond. Deba- 
laskén Allah atas kamoerahanmoe of Toehan Allah 
nanti balas kau poenja kamoerahan, God zal uwe 
mildheid beloonen. Berbalas-balas, wederzijds ver- 
gelden; balasan, beantwoording, antwoord, vergel- 
ding ; balasan of balas soerat, antwoord op een brief; 
pembalas of jang membalas, wie antwoordt, vergel- 
der; pembalasan of pembalas, het voorwerp waarmede 
men antwoordt, vergeldt. Membalas toean poenja 
soerat dart pada fanggal anoe, mijnheers brief van 
den zooveelsten beantwoordende. 

open gebouw; bale: (ook bale) desa, gebouwtje vóór 
de woning van een kamponghoofd, waarin een 
groote bale (bank van bamboe) en waar men komt 
uitrusten en zaken de desa betreffende bespreekt. 
membalik, omkeeren, terugkeeren, omwenden, ver- 
draaien, zich omkeeren; balk poclang, naar huis 
terugkeeren ; berbalik mala, de oogen verdraaien ; 
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poetar balik, er om heen draaien, zijne woorden 
verdraaien ; hoelak-balik, nu eens zóó en dan weder 
anders spreken; terbalik, omgekeerd, omgekan- 
teld; ferboelak-halik, hals over kop tuimelen; kabulik, 
omgekeerd, omgekanteld geworden. 

BALIMBING (spreek uit baliembieng) naam van eene vrucht; 
balienbing manis, de zoete; balimbing asam (ook boe- 
loeht), de zure balimbing, in de keuken veel gebruikt. 

BALINTJONG (ook balijong) een soort van slak. 

BALOEMBANG (ook galoembang) —= ombak, golf. 

BALOK bak. 

BAMBOE de bamboe, Mal. boeloeh, Jav. en Mad. pring, 
Soend. awi. De voornaamste bamboesoorten zijn: 
b. andoeng, b betoeng, b. doeri, b. gading, dunne 
en gele, b. hitam, b. Kasap, b. majang, b. velor, 
b. tali, gespleten els touw gebruikt. 

BAMBOENG (ouk koembang) naam van een tor, die gaten in 
het hout boort. 

BANDANG (bandéng) een soort van zoutwater visch, welke 
veel in vijvers gekweekt wordt. 

BANDÉRA vlag. 

BANDERING slinger om er meê te werpen. 

BANDIL (Jav.) vangvork van weerhaken voorzien, een in- 
strument om boosdoeners gevangen te nemen. 

BANDING (spreek uit baudieng) membanding, vergelijken; 
bandingan, ket gelijke van iets, evenbeeld; tiada 
dapat dibanding, kan niet vergeleken worden, on- 
vergelijkbaar. 

BANDOELAN (Jav. — ajoenan) schommel; membandoel, bera- 
joen, schommelen. 

BANDOT (Bat) bok, ram. 

BANDREK membhandrek, een sluiting forceeren, openbreken; 
petikoe dibandrek, mijn kist is opengebroken; een 


BANGAR 
BANGAT 


BANGKIT 


BANGKES 
BANGKOK 
BANGOEN 


BANGOR 
BANGSA 


BANGSAT 
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soort van drank bestaande uit kruiderijen en suiker 
in water gekoukt. 

onzuiver van smaak en reuk. 

(hangét) onverwijld, spoedig; gestreng, ruw; mem- 
bangellién, bespoedigen. 

membangkil, oprijzen, verrijzen, zich verheffen; 
membangkiutkén, doen oprijzen. Ajam membang- 
kilkén aboe dengan sajapnja, de kip doet het stof 
met hare vleugels oprijzen (slaat het stof met hare 
vleugels op); weldaden, die men ieman:l lieeft be- 
wezen of begane misslagen ophalen; membangkitkén 
perkara jang lama, oude zaken ophalen d. i. oude 
koeien uit de sloot halen. 

(Bat.) bebangkés, niezen. 


bank. 


membangoen, opstaan, zich oprichten; memb ungoen- 
kén, doen opstaan, doen oprichten; dia bangoenkén 
analkenja, hij maakt zijn kind wakker, hij richt zijn 
kind op; membangoeni, zich van den slaap houden 
om voor iets te waken. Dia bangoen dart pada h- 
doernja (dia bangnen Ltuloer), hij is opgestaan van zijn 
slaap, hij is wakker geworden. Jang membangoen kèn 
dia stapa? Wie heeft hem wakker gemaakt? Sia- 
pa jang dibangoenkén? Wie is wakker gemaakt? Ba- 
ngoenan, stand, bouworde, postuur, fatsoen, houding. 
(Soend.) ondeugend; orang bangor, een slecht sujet. 
geslacht, stam, ras, soort, familie, nakomelingschiap; 
ber bangsa, tot een aanzienlijk geslacht behoorend; 
membangsaktén, tot een aanzienlijk geslacht verhef.- 
fen; bangsawan, van een aanzienlijk geslacht, van 
goede afkomst, van adel; orang bangsawan, een die 
van goede afkomst is, een edelman. 

vagebond, ganwdief, schobbejak; membangsat, als 
een vagebond leven; (Bat) wandluis. 
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BANGSING (Bat.) inlandsche dwarsfluit. 


5\ NJ À K 


BANTAM 


BANTAL 
BANTAT 


BANTENG 
BANTING 


BANTJI 
BANTOE 


BANTOET 


veel; membanjaltt, vermeerderen; habanjakan, veel- 
heid; meest; kabanjalkan orang, de meeste menschen ; 
sebanjak, evenveel; terlaloe banjak, te veel; bagiloe 
banjak, zooveel; lebih banjak, meer; jang terlebih 
hanjak, het meeste; banjak orang soedah koe lihat, veel 
menschen heb ik reeds gezien; banjak orang mere- 
boet, vele menschen plunderen; drreboet orang banjak, 
door velen geplunderd worden ; disoekaï orang banjak, 
door velen bemind; orang banjak, het volk, het pu- 
bliek; banjak kali, dikwijls; banjak sekali, zeer veel; 
banjak moeloet, veel praats, een grooten mond hebben. 
membantah, tegenspreken, tegenstreven, redet wisten; 
membantahkén, iets tegenspreken ; membanlahi, ie- 
mand tegenspreken; berbantah, tegensprekende zijn; 
berbanlahan (bantahan, bentahan), in tegenspraak; 
djangan bentahan, wees niet weerstrevend, spreek niet 
tegen, wees niet eigenzinnig; perbanlahan, twist. 
kussen; bantal kapala, hoofdkussen; bantal goeling, 
rolkussen. 

(ook bantet) niet gerezen van brood of gebak. 
(Jav.) wilde stier of koe. 

(uitspraak te Batavia bantseng) membanling, op den 
grond smijten, neersmijten, neersmakken ; dibanteng, 
neergesmeten. 

tweeslachtig, hermaphrodiet. 

membantoe, helpen, bijstaan; dra bantoe bajar, hij 
helpt betalen; membantoe poera-poera, voor de leus 
helpen; pembantoe, helper; pembantoean, hulp. 
gestuit, gestaakt, niet voleindigd (van allerhande 
werk en ook van ziekten); dia bantoetkén doânja, 
hij staakt zijn gebed, hij doet zijn (ook andermans) 
gebed staken; dia vloe jang membantoetkén peker- 
djaän, hij is het die het werk staakt. 


BAOE 


BAOER 
BAPA 


BARA 


BARANG 


BARAT 


BARENG 


BARING 
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reuk, geur, de lucht van iets; mentjioem (ook tjwem) 
haoe, ruiken, de Imeht van iets opsnuiven ; dra tjtoem 
haoenja kembang, hij ruikt een bloem ; berbaoe, bebaoe, 
riekend; herbaoe boesoek, kwalijk riekend (vulg. stin- 
kend); ajer soesoe (gewoonlijk alleen soesoe) tnt soedah 
hebao2 boesoek (ook soedah behaoe), deze melk riekt 
al kwalijk (stinkt reeds); vlaktemaat van 7000 M?. 
lhampoer baoer, ten zeerste met iets gemengd zijn; 
perkataän tjampoer baoer, brabbeltaal. 


vader. 
gloeiende kool; fempat bara, komfoor; bara-bara, 
het is al wel, dat.....….  bara-bara akoe maoe 


bagt, het is al wel, dat ik (je wat) deelen wil. 
goed, ding; wat ook; eenig (voor getallen); Garang 
siapa, siapa djoega, wie ook; barang apa, apa 
djoega, wat ook; barang apa vloe? Wat is dat voor 
goed? Barang halt, wellicht; barangnja, zijn goed; 
barang saja, mijn goed; bagilah akoe barang hga 
alaoe ampal, deel mij toeh zoowat drie of vier 
(stuks); sebarang (sembarang), iets gewoons, onver- 
schilligs; djangan perljaja sebarang orang, geloof 
niet iedereen. 

(Jav. en Mad. Koelon) het Westen; angin barat, 
westenwind; seblah baral, aan de West-zijde; dar: 
barat ka timor (Jav. dart koelon ka welan), van 
het Westen naar het Oosten. 

gezamenlijk; mafan berbaréngan, gezamenlijk eten; 
akoe djalan berbaréngan (of berbaréng dengan) be- 
ninja, ik loop of liep gezamenlijk met zijne vrouw. 
(Bat. uitspr. barveng) membaring, liggen; dia lag 
membaring (barmg-baring), hij ligt of lag nog, hij 
ligt of lag nog te luieren; akoe baringkén anakkoe, 
ik leg mijn kind (te slapen) neêr; dibaringkén, 
iets doen liggen; berbaring, liggende zijn; martlah 


BARIS 


BAROE 


BAROES 
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baring-baring disini, komt hier liggen; perbaringan, 
ligging; pembrringan, ligplaats, 

rij, reeks; krijgsvolk; kiankteeken; membarts, exer- 
ceeren; pembaris, exerceermeester; pohoon dilanam 
berbavis-baiis, boomen op een rij geplant; barisan, 
krijgsvolk, krijgsmacht. 

(beharoe) nieuw; taoen Laroe, nieuwjaar; boelan 
baroe, nieuwe maan; orang basoe, baar, nieuweling, 
iemand die voor ‘teerst in Indië komt; baroesan, 
zoo even, pas, onlangs; (waroe), naam van een boom, 
van welks hout houtskool voor buskruit wordt ge- 
wonnen en van welks bast touw wordt gemaakt. 
kapoer baroes, kamfer. 


BARONGAN monsterpop, waarmede men bij feestelijke gele- 


BASAH 


BASI 


BASKAT 
BASOH 


BATA 


BATANG 


genheden op straat loopt. 

nat, vochtig; barang basah, nat goed; basahan, wat 
nat is of bestemd is om nat gemaakt te worden 
b. v. barang basahan, nat goed, of goed dat bestemd 
is om nat gemaakt te worden. 

gistend, goor, duf, tot bederf overgaand; makanan 
bast, bedorven eetwaar; foe makanan bast, dat ís 
bedorven eten; makanan iloe bast, dat eten is be- 
dorven ; etensschaal. 

borstrok. 

(ook tjoetjt) membasoh (menjoeljt), wasschen; barang 
basohan (tjoetjian), waschgoed; ajer pembasoh, (pen- 
ljoetji) tangan (ager tjoetjtan), waschwater; pem- 
basoh (pentjoelji), wasscher; ook toekang binatoe (me- 
naloe), waschman. 

metselsteen, in tegenstelling van batoe, gehouwen 
stcen. 

de stam van planten; batang kajoe, boomstam; ba- 
tang ajer, rivier (bij den naam der rivier valt ajer 
weg); balang Kapoeas, de Kapoeas; balang leher, 


BAT4S 


BATI 
BATIK 


BATJA 


BATJOK 


BATOE 


BATOEK 
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de hals; (Jav.) lijk (Bat. Zangké); koeroeng Batang, 
overdekte draagbaar van bamboe, waarmede inlan- 
ders hunne dooden naar ’t graf dragen. 

(waiés) grens; membalas, begrepen; pemlulasan, be- 
grenzing, 

voordeel, profijt. 

beschilderd lijnwaad; batik bang (verk. v. aZang, 
rood), roode batik; membalik, batikken; pembatik, 
batikker; batik of bulakan Banjoemas, Banjoemasche 
batik. 

membalja, lezen; membalja socrat, een brief lezen ; 
membalja doä, een gebed opzeggen; dibatja, gele- 
zen worden; foelisan iloe liada lerbalja, dat schrift 
is niet te lezen, is onleesbaar. 

membatjok, hakken, houwen, kappen; saling batjok, 
berbaljokan, elkander houwen toedeelen. 

geliouwen steen, in tegenstelling van gebakken 
of metselsteen; batoe hapala, de steen van het 
hoofd, d. i. de hersenpan; kapala batoe, stifkop; 
baloe datjin, gewicht van een unster; baloe geling, 
steen, waarop met een anderen cylindervormigen 
steen specerijen en dergelijke worden fijn gewreven 
(een in de inlandsche keuken en voor de artsenij- 
bereiding onmisbaar gereedschap); membatoe, met 
steenen werpen; de eigenschap van een steen ver- 
toonen, zooals Loonen, die niet gaar, vruchten, die 
niet murw willen worden; dia membatoer St Anoe, 
bij gooit Dinges met steenen; pembaloe, die met 
steenen werpt. 

hoest, het hoesten; memdbaltoek, hoesten ; orang mem- 
baloek, een hoestende; batoek kering, droge hoest, 
teringhoest; batoek darah, eene soort van hoest, 
waarbij de lijder bloed opgeeft; pembatoek, wie al- 
tijd hoest, wat doet hoesten; dia batoek-batoek, hij 


BATOKER 
BATOK 


BA WA 


BAW Al 


BA WAL 
BAWANG 


BEBAL 
BEBAS 
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hoest aanhoudend; obat batoek, middel tegen den 
hoest. 

(Soend.) bediende, drager; medgezel. 

klapperdop ; berbatok, bebatok, een schil hebbend, 
zoo hard als een klapperdop ; memdatokén kelapa, 
klappervrucht ontsehillen, van haren dop ontdoen; 
memdbatols, iets van een klapperdop voorzien ; Aoewah 
vt berbalok, deze vrucht heeft een harde schil (even- 
als een klapper); kelapa jang baroe maoe berbatok 
vloe mash moeda sekali, een klapper, waarvan 
de dop zich pas begint te vormen, is nog zeer 
jong. 

membawa, wegbrengen, medevoeren, medenemen ; 
bawa pergu woe! breng dat wee! dra ttada bisa mem- 
bawa dirinja, hij weet zich niet te gedragen; dia 
jang membawa voe, hij bracht dat, hij heeft dat 
gebracht; dia stoe jang membawa, hij is het, die dat 
bracht, of heeft gebracht; Lawarin (ook bawa-hawa- 
dn), wat gebracht is of moet worden. 

di bawah, beneden, onder; di bawah poheon, onder 
een boom; dr bawah medja, onder de tafel; ka ba- 
wah, naar beneden; dari atlas sampe di bawah, van 
boven tot beneden, van top tot teen. 

een soort van zoutwater visch, de pampel. 

uis bawang smerah, roode ui; bawang poetih, witte 
ui, knoflook; anak bawang, een kind, dat nog te 
klein is om meê te doen en dat toch maar meê 
speelt. 

dom, onbevattelijk, bot. 

vrij, onverhinderd, niet verplicht tot iets; onbelast, 
belastingvrij; membèhaskén, van iets vrijstellen; 
denda iloe tiada boleh dibebaskén, die boete kan niet 
worden teniet gedaan; dia tiada boleh dibebaskén dart 
pada bajaran iloe, hij kan van die betaling niet 
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vrijgesteld worden; bebas beja, vrij van belasting, tol, 
invoerrecht. 


BEBEK 
BEBEK 
BEBENA 
BEBEK 
BEBERIN 
BEBET 


BEDA 


BDAH 


BEDAK 


BED AL 


BEDIL 


(Bat.) (of sama rata) van iemand, die om zijn len- 
denen even dik is als van bovenlijf. 

eend. | 

(Bat.) opredderen, in orde brengen. 

(Bat) béberin, uitspreiden van waschgoed. 

(Bat.) uitstrooien, bv. rijst voor de kippen. 
omwinden, omgorden; windsel; membébét, omwinden, 
verbinden; bébélan, wat omwonden is; pembëbét, 
verbandmeester, verbandmiddel; pemöëbétan, om win- 
ding, verbinding. 

bedaän, onderscheid, verschil; berbeda, verschillen; 
membedalkén, onderscheid maken; dihedakén, uitge- 
zonderd worden: djaoeh bedanja, het is een groot 
verschil. 

gescheurd, gebroken ; membédah, scheuren, breken, 
doorbreken (b. v. een dam, bédah baloeng (Soend.) een 
vijverdam doorbreken); pakean bédah, een gescheurd 
kleed; bendoengan vloe dibédahkén, die dam wordt (is) 
doorgebroken ; bendoengan bédah, een gebroken dam. 
smeersel, blanketsel; membédak, blanketten; berbédalt, 
geblanket, gepoederd zijn; dibédakt, geblanket, be- 
poederd worden; dia bédakt moekanja, hij (zij) 
blanket zijn (haar) aangezicht; twada berentinja 
bebêdak, hij (zij) blanket zieh onophoudelijk. 
membédal, slaan, raken, iets ter dege doen; iets 
ergens uittrekken; holien van een paard. 

(Jav.) vuurwapen, schietgeweer; membédil, vuren of 
schieten met een geweer; di mana kau dapat boeroeng 
vloe? Waar hebt ge dien vogel gekregen? Dubëdrl, 
hij werd (door mij) geschoten; pëêlandoek (kantjil) 
dibëdilnja, ta’ Kera, hij schoot op het dwerghert, 
maar raakte het niet. 


BEDJAT 
BEDOEK 


BEDOENG 


BEGGAII 


BEGAL 
BEGOK 
BÉJA 
BEK 
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versleten, afgetakeld (van een paard). 

uitgeholde boourstam, die aan het eind met een 
onbereid buffelvel overtrokken is, en binnen of in de 
nabijlieid der moskee hangt. Daarop worden met 
een klepel (taboeh) de seinen tot godsdienstige 
handelingen gegeven, ook voor brand- en oor- 
logsalar:n. 

(ook A&doeng) korte omslagdoek voor kleine kinderen, 
door een lint vastgebonden, waardoor de armen 
tegen het liehaam gedrukt worden; mengedoeng, het 
où die wijze omslaan van zulk een doek; vboe 
mentgäleengi anaknja, de moeder slaat haar kind 
een hédceng om. 

zat, zich zat eten of drinken; akoe bégah, ik ben 
zat. | 

straatroover. 

kropgezwel. 

tol, recht, eijns. 

(Bat.) wijkmeester. 


BEKANDJAR Springen als een dolle; békandjar-kandjar, al- 


BEKAS 


BEKAL 


BEKOEI 
BELAH 


door als een dolle springende. 

spoor, iudruksel ; békas kali, voetspoor ; békas tangan, 
indruksel der hand; piriug wiu békas apa? Waar- 
voor Is dit bord gebruikt geweest? békas pake, ge- 
bruikt geweest, ergens toe gediend hebbende. Bë- 
kas, is het tegengestelde van bakal. (x. a.) 
teerkost voor eene reis, voorraad mondbehoeften, 
leeftocht; dia berbëkal beras, hij is van rijst voorzien 
voor leeitocht; dia bêkalhén beras, hij geeft rijst 
als leeftoeht mede; membékalhén, voorraad mede 
geven. | 

(Bat) knielen; (Chineesch) bekendstellen. 

spleet, kloof, barst, reet; zijde, kant; helft (verkre- 
gen door het in tweeën scheiden van een geheel); 
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membëélah, splijten; sebélah, een enkele zijde of 
kant, de helft, aan de eene zijde, aan de andere 
zijde, aan de overzijde (echter niet van een rivier 
of eenig ander water, dan zegt men sébrang), naast; 
bélahan, kloof, barst, reet, hetgeen gekloofd is; 
pembélah, gereedschap, waarmede gekloofd of ge- 
spleten wordt, (splijter, kloover) (toekang bélah); 
pembélahan, splijting. Di sebelah oetara, — tumor, — 
selatan, — barat, aan de Noord, Oost —, Zuid—, 
Westzijde of ten N. O0. Z. W. Sebélah-menjéblah, 
aan weerszijden. 

BELAKA allegaar, allemaal; semoewa bélaka, (pleonastisch) 
allen; ramboelnja poetih bélaka, zijn (haar) haar is 

| totaal wit. 

BELAKANG achterste gedeelte, achterzijde, achterkant, rug; 
toelang bêlakang, ruggegraat; di bélakang, achter, na; 
dari bélakang, van achteren; ka bélakang, naar 
achteren; saja pérgi ka bëlakang, ik ga naar achter; 
dia tinggal de bêlakang, hij blijft achter; dra berdirs 
di bélalrang, hij staat achter; jang terlebih di bélakang, 
de achterste. 

BELAKIN koolteer, (Bat.) kolter. 

BELAMAN smeulen, zooals vuur onder de asch, of als hout, 
waarvan de vlam is uitgegaan. 

BELANDJA kosten, uitgaaf, dagelijksche uitgaven, vertering, 

| loon; berbêlandja, bezig zijn met uitgaven te doen, 
vertering makende; dia tida ada poenja bêlandja, hij 
is zonder blandja; membélandjakén, tot vertering 
bestemmen; gadjinja semoewa dibélandjakénnja, hij 
verteert al zijn loon; membélandjaï, bekostigen; 
nanti saja jang membajar bélandja kéreta aps, ik zal 
de spoor(reis)kosten betalen. 

BELANDONG houtvester, houtkapper; bélandongan, plaats waar 


hout wordt gekapt. 
Djoeroe Bahasa. 3. 
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BELANG gevlekt, bont; koeda bélang, een bont paard; bélang- 
bêlang, min of meer gevlekt. 

BELANGA Ondiepe pot met wijde opening zonder ooren of 
pooten. 

BELAOE blauw. 

BELAS (ook bëlas-kasihan) medelijden, deernis; sabëlas, doe- 
wa bèlas, toedjoeh bêlas, elf, twaalf, zeventien. 

BELATJAN (ook tras) eene deegachtige zelfstandigheid van 
gezouten en fijn gestampte garnalen, een onmisbaar 
artikel in de inlandsche keuken. 

BELATJOE of kain mênluh, een soort van ongebleekt Indisch 
katoen. 

BELATOENG (Bat.) made in een lijk of kreng. 

BELEDOE (Jav. bêloedroe) fluweel. 

BELEK openrijten, openspalken, openspouwen, wijd openen 
(der oogen); bêlèk malamoe, (eene grove uitdrukking), 
doe je oogen wijd open; dengan mata terbêlèk, met 
de oogen wijd gcopend; membëéiek vkan, visch open- 
Spouwen. 

BELÈNGKÈT kleven, kleverig; gëlah mêmang bêlengket, gom «5 
kleverig. 

BELENTING tot barstens opgezet (van den buik). 

BÈLÈS druipoogen, vuile zeere oogen (mata bêlés, bèlêsan). 

BELET kabëlét, niet kunnen inhouden (van een groote of 
kleine behoefte). 

BELI membélt, koopen; dra bêli koeda, hij koopt een paard; 
koeda toe akoe jang memhéli, dat paard heb ik 
gekocht; bêlian, wat gekocht is; pémbéli, kooper, 
koopal, koopgraag; bêli-bêlkan, wat te koop is, 
koopwaren. 

BELING poreelcin; peljahan bêling, stuk of scherf van porcelein. 

BELIOENG houweel. 

BELIT omwindsel, kronkel; membëélit, binden, ombinden, 
kronkelen, omkronkelen; oelar bêlit kakinja, een 
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slang omkronkelt zijn been; pembëlitan, omwinding, 
omkronkeling. 

BELO veulen. 

BELOEDAK een soort van adder. 

BELOET paling; (than bëloel). 

BELOK blok, sluitblok; (Bat.) modder, modderig; membëlok, 
in ’t blok sluiten, in de modder baggeren; pembèlo- 
kan, bloksluiting. 

BLOK membêlok, loeven, een anderen weg inslaan (van 
rijtuigen). 

BELOM nog niet; bêëlom pernah (ook bêlom biasa), nog 
nimmer, nooit; bêlom sampé, nog niet genoeg, nog 
piet aangekomen; sebélom, zoo lang nog niet; se- 
bélom dia mati, zoo lang bij nog niet dood is. 

BENANG garen, draad; bënang vlam, zwart garen; bênang 
poelih, witte draad. 

BENAR waar; membênarkên, waar maken, in ’tgelijk stel- 
len; akoe benarkén perkataänja, ik bevestig zijne 
woorden. 

BENDA (Bat. banda) ding, zaak, goed; harta bénda, eigen- 
dommen; bêndanja, zijn goed, zijn eigendonimen. 

BENDARINGAN (ook péndaringan) een bergplaats voor rijst 
(beras). 

BENDÉ bekken, omroepersbekken; memoekoel béndé, op het 
bekken slaan. 

BENDJOET een buil aan ‘t voorhoofd door een val, stoot of 
slag. 

BENDJOL (Bat.) of bendjol, blaar, buil, bobbel. 

BENDO hakmes, iets kleiner dan de golluk. 

BENDOENG membéndoeng, afdammen; pembéndoengan (ook bén- 
doengan), dijk, dam, afdamming. 

BENGAL koppig, koppigheid. 

BÈNGBÈNG (Bat) (koeping) aan het oor scheuren, er aan trek- 
ken, iem 3d er bij voortsleuren. 
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BENGEK (Bat) (ook béngok) kortademig, asthma; dra sakst 
béngek, hij lijdt aan asthma. 

BENGEP opgezet van ’t aangezicht. 

BENGIS boosaardig, wrevelig, gestreng. 

BENGKAK gezwollen, gezwollenheid, gezwel. 

BÈNGKENG (Bat.) licht geraakt, licht boos, korzelig, lichtge- 
raaktheid, korzeligheid. 

BENGKOENG buikgordel, buikband. 

BENGKOK krom, gebogen. | 

BENGOE (Bat) muf, duf; baoe béngoe, de lucht van een lijk, 
dat eenige dagen oud is. 

BENGOEL (Bat.) gezwollen (van de oogen door het schreien). 

BENGONG verbaasd, sprakeloos van verbazing; gedachteloos, 
absent van geest, sufferig; dia berdiri béngong, hij 
staat versuft. 

BENJEK (Bat) kleverig. 

BENOEWA land door een volk bewoond, groote stad. 

BENTAK Snauwen. 

BENTANG (ook pénlang) membéntang, meméntang, uitspannen. 

BENTAR alleen gebruikelijk met se; sebéntar, een oogenblik, 
oogenblikkelijk, op het oogenblik; sebéntar toe, op 
hetzelfde oogenblik; sebéntar lagi, nog een oogenblik. 

BENTÈNG borstwering, schans, fort. 

BENTÈT een weinig opensplijten of openleggen; membëêntèt 
mata, de oogleden met duim en wijsvinger op-en 
benedenwaarts trekken, 

BENTJANA bedrog, arglist, laster, blaam, smaad, leed, belee- 
diging; berboeat béntyana, bedrog, enz. plegen, leed 
berokkenen; membéljanakén, bedriegen, belasteren, 
smaden, beleedigen, blameeren; pembéntjana, laste- 
raar, enz.; pembéntjanaän, bedrog, lastering, enz. 

BENTJI membénlji, haten, een afkeer van iemand hebben; 
kala jang béntje, een hateliĳjk gezegde; perkataän 
jang béntjr, een hatelijk woord; bêntjtan, voorwerp 
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van haat of afkeer; kabëntjivan, haat, afkeer, haat- 
dragendheid; kabéntjian manoesia, de haat der men- 
schen; béntjslah dia akan toeannja (dia béntjr 
toeannja), hij haat zijn heer. 

BENTOER membéntoer, stooten; kabéntoer, gestooten; fé (r) bén- 
toer, zich aan iets stooten. 

BERADJA (ook béradja apt) meteoor, komeet. 

BERAHI beminnend, vurig verlangend ; membéraht, beminnen, 
vurig verlangen. 

BÈRAK vulg. woord voor het doen eener groote behoefte. 

BERANAK bevallen; béranak moedah, (ook goegoer, keloeron), 
ontijdig bevallen. 

BERANDAL (brandal) muiteling. 

BERANGAN (ook mérangan, warangan), rattenkruit. 

BERANGASAN opvliegend, doldriftig. 

BERANI stout, vermetel, driest, dapper, onversaagd, vrijpostig; 
kabéranian, stoutheid, vermetelheid, enz.; saja bérant 
berkalaht dengan dia, ik durf met hem vechten; 
dia bérans naik koeda jang nakal ttoe, hij durft dit 
ondeugende paard berijden. 

BERANTAKAN (Bat.) in wanorde; segala perabotkoe berantakan, 
al mijn gereedschap is in wanorde. 

BERAPA bérapa banjak, hoeveel; ada bérapa banjak? hoeveel 
is (zijn) er? bébérapua orang, een aantal menschen; 
hada bérapa, niet noemenswaardig. 

BERARAKAN (ook (é(r)siar) verstrooid; barangnja bérarakan di 
tanah, zijn goed ligt verstrooid op den grond. 

BERAS gebolsterde rijst; bêras medja, tafelrijst; bêras 
orang, ordinaire rijst, rijst voor ’t volk. 

BERAT zwaar, bezwarend, drukkend; terlaloe bérat, te zwaar; 
kabératan, zwaarte. 

BEREK (ook bënték), (Bat.) boonto bedorven van visch. 

BERÈNG-BERÈNG groot koperen bekken, dat tot de Chineesche 
muziek behoort. 
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BERÈNGOSAN (ook berongosan) ruig van haar, behaard. 


BERÈS 
BERÈT 


BERI 


BERISIK 


BERITA 


BERKAT 


(Soend ) gelijk, goed gerangschikt, 

gekrabd, geschrampt; moeka bêrèl, gekrabd, ge- 
schramd gezicht. 

geven, toestaan; membéri taoe, kennis geven; pem- 
brun, gave, gift, schenking, geschenk; dia bërs 
analenja, hij slaat zijn kind. 

levenmakend, hinderlijk gebabbel of gescharrel van 
kinderen. 

tijding, bericht, mare, nieuws; membêrita, berichten, 
melden; membhéritaï, tijding mededeelen aan iemand; 
pembêrila, berichtgever; pembérvlaän, melding. 
zegen; membérkali, zegen brengen aan iets. 


BERLINDOENG (uitspr. berliendoeng) zich beschutten, zich dek- 


ken; mart Kila berlindoeng (of berlindoengan) di 
sini, laten wij ons hier gaan beschutten (schuilen). 


BERONTAK zich met geweld losrukken. 
BERONTOS (ook beraenloesan) ruig van vel, puistachtig. 


BERSIH 


BERSIN 


BESAN 


BESAR 


(uitspr. brësie) rein, zuiver, schoon, zindelijk, hel- 
der; membërsinkén, zuiver maken, schoon maken; 
dibérsihkén, zuiver gemaakt, schoon gemaakt, schoon 
gemaakt worden; bérsihan, wat schoon gemaakt is 
of moet worden. 

het niezen; membêrsin (ook membangkes), niezen; 
berbérsin (berbangkes), niezende zijn. 

naam van de ouders onderling, wier kinderen met 
elkaâr gehuwd zijn. 

groot, aanzienlijk, van hoogen rang; orang bësar, 
een aanzienlijk mensch, een groot mensch; orang- 
orang bèsar, notabelen; Kabësaran, grootheid, aan- 
zien, waardigheid; hoogmoed, trotschheid; kabêsaran, 
(ook angkoe) itoe mendoeloei kabinasaän, hoogmoed 
komt voor den val; bësar kapala, stijf hoofdig, koppig; 
kapala bësar, een groot hoofd; membésarkëén hapala, 


BESÈT 


BESI 
BESOK 


BETAH 


BETÈT 
BETINA 
BETING 
BETIS 
BETJAK 


BETOEL 


BETOENG 
BETOT 
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stijfhoofdigheid toonen, zich koppig toonen; mem- 
bésarkén diri, zich verhoovaardigen; pohoon bebésaran, 
de moerbezieboom. 

(ook Zëésèt) villen, stroopen, scheuren; bêsét ajam, 
een kip villen; koelitl djartkoe bösèt, het vel van 
mijn vinger is gescheurd, geschaafd. 

ijzer; bésv berant, magneet. 

(eigenlijk èsok) morgen; bèsok pagi, morgen ochtend; 
bèsols malam, morgen avond; bêsok soré, morgen 
namiddag. 

aarden, bevallen, uithouden; akoe toda bëtah di str, 
het bevalt mij hier niet, ik houd het hier niet uit. 
een soort van papegaai. 
het wijfje van alle dieren. 
rif, | 
been tusschen knie en voet; toelang bélis, scheenbeen. 
(ook bêtjek) stilstaand regenwater, poel, een plas 
van regenwater; waar de grond nat is, is het 
bêtjak of betjek. 

recht, juist, echt, waar, wezenlijk, waarachtig, op- 
recht; bêloel alt, een oprecht hart; membëtoelkën, 
recht maken, in orde brengen, verbeteren; dia bë- 
toelkén (ook bêtoelt) kamarnja, hij brengt zijn kamer 
in orde; membëtoelt, als voren, voorts mikken op 
iets, op den mik nemen, in een rechte lijn afgaan 
op iets; dia datang membëtoeli kila, hij komt recht 
op ons af; berbétoelan, in de richting zijn van iets; 
kila berdiri berbëloelan (of berbêtoelan dengan) 
moeloel mériam, wij staan in de richting van den 
mond van het kanon; Zaöëloelan, juist, ter goeder 
ure, van pas, toevallig; sebëloelnja, het is werkelijk 
zoo; barang sebêloelnja, wat werkelijk zoo is. 

(ook pëtoeng) naam van de grootste bamboesoort, 
membölol, rukken. 


BEWOK 
BIANG 


BIAR 


BIASA 


BIBI 
BIBIR 


BIBIT 


BIDANG 


BIDJAK 


BIDJEN 
BIDJI 


BIJAWAK 


BIKIN 


BIKOE 


BILA 
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gekneveld, gebakkebaard. 

wijfje van dieren, wat reeds jongen gekregen of 
eieren gelegd heeft (ook bahon); ajam brang of 
babon, een hen of legkip; branglala, (Bat.) regenboog. 
(bijar) membiarkén, membijarkén, laten, gedoogen, 
toelaten, dulden, laten begaan; dibiarkén, toegelaten 
worden, geduld worden; biarlah, laat het zijn; 
dibiarnja, hij (zij) laat het toe. 

gewoon, gewend, ervaren, geoefend, gewoonte; 
membiasakén, gewennen; dia brasa bangoen pag: hart, 
hij is gewoon vroeg op te staan; sepértt biasa, als 
gewoonlijk, zooals de gewoonte is. 

tante. 

lip, omgebogen rand; óibir mata, oogrand; bibir 
gelas, de omgebogen rand van een glas. 
plantenzaad; menjebar bibrt, zaaien; dia sebar bibst, 
hij zaait, 

uitgespreid, uitgespannen, breed; kebon doewa bidang, 
twee tuinen; pembidangan (meer gebruikelijk pe- 
midangan), wuitspreiding, uitspanning; gereedschap 
om iets uit te spreiden, raam om er iets tusschen 
uit te spannen, borduurraam. 

(bidjaksana) bekwaam, geschikt, wijs, verstandig, 
ervaren, schrander; bekwaamheid, enz. 

(Jav. widjen) een soort van oliegevende plant. 

pit, korrel; berbidje, iets dat een pit heeft; berbidjt- 
bidjt, korrelachtig; bidjr mata, oogappel. 

(Bat. menjawak, Jav. menjambe), leguaan. 

(Bat.) membikin, maken, doen; bikinan, maaksel; 
membikinkén, voor iemand iets doen of maken. 
ingeweven bloemwerk met bochten of in- en uit- 
springende hoeken; Zikoe-bikoe, een dergelijk werk, 
tijd, ten tijde dat, wanneer; bila apa? wat tijd? wan- 
neer? bela mana? (ook kapan?), op welken tijd? wanneer? 
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BILALANG (verk. balang) sprinkhaan. 


BILANG 


BILAS 
BILIK. 


BIMBANG 


BINASA 


getal, som; membilang, tellen, optellen, opsommen, 
rekenen, berekenen, voorts (en aan de brabbeltaal 
ontleend) vertellen, verhalen, zeggen; bilangan, 
telling, optelling, opsomming, rekening. berekening; 
masok bilangan, behooren tot; koeda stoe masok 
belangan binatang jang bersoesoe, het paard behoort 
tot de zoogdieren; kabilangan, telbaar zijn, aanzien- 
lijk zijn, in aanmerking komen; tda kabilangan, niet 
in tel zijn; frada terbilang, niet te tellen, ontelbaar. 
membilas, spoelen, afspoelen, uitspoelen, overspoelen. 
vertrek, kamer, ook de bamboezen wanden van 
een vertrek. 

ongerust, bezorgd, verlangend, verstrooid, verstrooid- 
heid, in liefde verlangend; dia bimbang main, hij 
Is verlangend om te spelen; apa djoega kau bim- 
bangkén, waarnaar of gĳĳ verlangend zijt, waar- 
over of gij u ongerust of bezorgd maakt (dat gij 
zoo verstrooid zijt); bimbang ati, wijfelend, onzeker, 
besluiteloos. 

vernield, verwoest, te gronde gericht; aangedaan, 
verteedderd (van het gemoed); membinasa, vernie- 
len. 


BINATANG dier, beest, 


BINATOE 
BINDENG 


(ook ménatoe, toekang ménatoe) waschman. 
(Bat) gebrekkig door den neus spreken. 


BINGOENG (uitspr. biengoeng) verbijsterd, verward, in de war, 


BINI 


verbijstering, verwardheid; membingoengkén, in de 
war brengen; dia bingoeng, hij is in de war; apa 
djoega jang membingoengkén dia? wat brengt hem 
toch in de war? 

de vrouw van den man, het wijfje van het man- 
netjes lak: bint, man en vrouw; anak bint, vrouw 
en kroost; berbing, getrouwd zijn. 
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BINTANG ster; binfang lélap, vaste ster; binfang berkilap, 


BINTIT 


BINTOEL 


BIOLA 


BIRIT 


BIROE 


glinsterende ster; bintang beralih, verschietende ster; 
binlang babi, de morgenster; bintang berèkor, bin- 
tang terasap, staartster; ordeteeken, eerekruis, eere- 
medaille. 

(Bat.) gezwelletje, puistje; matanja bintit, hij heeft 
een gezwelletje of puistje in den hoek van het oog. 
(Bat.) puistje dat door het steken van eene mug 
ontstaan is. 

viool. | 

(Soend.) de romp, de billen; terber!-bervt, krom 
gebogen of in elkander gepakt; dâ buik vasthouden 
(b. v. van ’t lachen). 

blauw, blauwe kleur; broe* ajer lacet, stile: 
biroe langit, hemelsblauw; membiroe, blauw worden; 
membrroekën, blauw maken, blauwen. 


BIROEANG (ook droeang) beer. 


BISA 


BISIK 


BISOE 
BISOEL 
BITING 


BITJARA 


BODO 


verstandig, bekwaam, kundig; verstand, bekwaam- 
heid, kunde, kennis; brsa-bisaän, wijsneuzig, eigen- 
wijs; dierlijk vergif; oelar berbisa, vergiftige slang. 
membisik, fluisteren; membisikén, influisteren, toe- 
fluisteren; bessk-bisik, al fluisterende, heimelijk dat 
een ander het niet hoort. 

stom, sprakeloos, stomheid. sprakeloosheid. 
bloedzweer. 

(Bat.) bamboezen pennetje, waarmede men bladeren 
ter inwikkeling van gebak vaststeekt. 

redeneering, raadpleging, beraming van middelen, 
onderhandeling, verhandeling, bespreking, voorstel, 
voordracht, advies, raad; masok biljara, in rechten 
gaan; membiljarakén, redeneeren over iets, overleg- 
gen; lada terbitjara perkara iloe, aan de zaak is 
niets te doen; pembitjaraän, bespreking, overlegging. 
dom. 
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BOEBOE vischfuik. 

BOEBOEK houtwormpje; tnt papan lemari dimakan boeboek, 
deze plank der kast is door de houtworm aange- 
tast; boeboekan, door een houtwormpje vernield. 

BOEBOEL meniboeboel, netten boeten, verstellen. 

“BOEBOENG (woewoeng) de nok van een dak. 

BOEBOER brij, pap. 

BOEBOET (ook boeboetan) tal: boeboet, een zwaar touw, dat 
de mast voorover houdt; memboeboet, uittrekken, 
uitrukken, plukken (van kippen en ander gevo- 
gelte, om ze van de veêren te ontdoen — ook 
tjaboet); oprollen; diboeboet, opgerold, ook gedraaid, 
gekruld (van houtwerk) als een schroef of kurke- 
trekker. 

BOEBOH memboeboh, plaatsen in algemeene beteekenis, zetten, 
nederzetten, nederleggen, doen in, doen op, doen 
bij, leggen aan, leggen op, brengen aan; mem- 
boeboh tapak tangan (menaroh tanda tangan), zijne 

| handteekening zetten. 

BOEDAK knaap, meisje, bediende, slaaf. 

BOEDI verstand, ook arglist, streek; boed: jang térang, een 
helder verstand; férang-boedinja, hij is helder van 
verstand; orang berboedi, een man van verstand; 
dia tiada berboedi, hij heeft geen verstand; kadapa- 
fan boedinja, men kwam achter zijne streken; boe- 
diman, verstandig; orang boediman, een verstandig 
mensch. 

BOEDJANG ongehuwd, ongehuwde; (Bat.) bediende; boedjang 

| dalam, binnenjongen; boedjang kebon, tuinjongen. 

BOEDJOEK memboedjoek, aanhalen, vleien, liefkoozen, flik- 
flooien, overhalen, bepraten, tot bedaren brengen; 

| pemboedjoekan, aanhaling, vleiing, enz. 

BOEDJOER (ook moedjoer) in de lengte, dezelfde richting 

hebbend; moedjoer ka barat (koelon), in de richting 
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naar het Westen, westelijk; medevallen, medeloo- 
pend, gelukkig van uitkomst, te rechter tijd iets 
verrichtend, gunstig of gelegen tijdstip; hoedanigheid 
van iemand om alles te rechter tijd te doen om 
zijn doel te bereiken, voorspoed (in dien zin). 


BOEJOENG kleine aarden waterpot. 
BOEJOET bevende van ouderdom; overgrootouders; (Soend.) 


BOEKA 


BOEKAN 


een erfelijk verbod of onthouding. 

memboeka, openen, ontvouwen, uit elkaâr nemen, 
openbaren, ontginnen; memboeka pintoe, de deur 
openen; memboeka tanah, een land ontginnen; mem- 
boeka biljara, eene zaak voorbrengen, aanhangig 
maken; memboeka rasia, een geheim openbaren. 
algemeene beteekenis: dat iets niet iets anders is, 
ontkenning; bv. is ’t niet? immers! neen! met het 
achtervoegsel kah is het direct vragend; boekan 
akoe jang memoekoel, ik was. het niet, die sloeg; 
boekan koe poekoel akan dia, koe tolak sadja (boe- 
kan goewa poekoel, goewa tolak sadja), ik heb hem 
niet geslagen, maar alleen gestooten; boekan dra 
jang koe poekoel, het was hij niet, dien ik geslagen 
heb, hem heb ik niet geslagen; boekan soedah koe 
kata, ik heb het immers reeds gezegd; boekankah 
soedah koe kata? heb ik ‘tniet gezegd? boekan 
boewalan, dat is geen doen; boekan boekan ba- 
goesnja, buitengewoon schoon is hijs boekannja da- 
lam lag: (de nadruk valt op lagi), ttda kadoega 
(kataksir) dalamnja, hetj is niet enkel diep, het is 
onpeilbaar; djangan ditaroh pada boekan tempatnja, 
zet het niet op eene ongeschikte of onvoegzame 
plaats. Met boekan boekan wil men den aller- 
hoogsten graad eener hoedanigheid aanduiden. Boe- 
kannja is een ontkennend gezegde, b. v. boekannja 
goewa jang membeli, niet ik heb gekocht. 


BOEKIT 
BOEKOE 


BOELÁN 


BOELAT 


BOELI 


BOELOE 
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kleine berg, heuvel, hoogte. 

knoest, kwast, knokkel, gewricht, geleding; garam 
saboekoe, één korrel zout, boewah pinang tiga hoe- 
koe, drie stuks pinangnoten; (verb. Nederl ) boek. 
de maan, maanmaand; boelan poernama (pernama) 
volle maan; boelan baroe, nieuwe maan; boelan 
tumboel, de eerste dagen der nieuwe maan; anaf 
boelan (ook boelan ketjil), afnemende maan; sahart 
boelan, de eerste dag der maan, de eerste dag der 
maan; dapat boelan, de maandstonden krijgen; 
térang boelan (ook boelan térang), maneschijn; gëlap 
boelan (ook boelan gëlap), donkere maan; tanggal 
boelan, de ouderdom der maan; boelan tanggal 
berapa? de hoeveelste van de maand? boelan toe- 
djoeh, de zevende; nat boelan, het opkomen der 
maan; masok boelan, het ondergaan der maan; 
djangan pergi doeloe, toenggoe natknja boelan, ga 
nog niet weg, wacht de opkomst der maan af. 
rond, bol, geheel (niet in stukken); boelat télor, 
eirond; boelat pepeh, platrond; ajam boelat, een 
heele kip; belangan boelat, een geheel, rond getal; 
télandjang boelat, geheel naakt, spiernaakt, moe- 
dernaakt; dia félan boelat-boelat, hij slikt het geheel 
en al in. 

(ook boeli-boeli), porceleinen potje of kruikje met 
dikken buik, dienende ter bewaring van toover- 
olie. 

haar (geen hoofdhaar, dat ramboet heet), veder; 
boeloe ajam, kippenveêr; boeloe koeda, paardenhaar; 
berboeloe, harig, bevederd. 


BOELOEKAN beschimmeld. 

BOEMBOE kruiderijen. 

BOEMBOENAN het midden van de hersenpan. 
BOEMBOENG waterkoker van bamboe. 
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BOEMI de aarde; orang boemi, de oorspronkelijke inboor- 

lingen van een land; boemi poelra, een inboorling. 

BOENDAR rond (van ’t gelaat); medja boendar, ronde tafel; 
boender, boender, borstel, schuier (ook sikaf). 

BOENÈKA pop, speelgoed. 

BOENGA (kembang) bloem, bloesem; koentjoep boenga, bloem- 
knop; berboenga, bloesemen; boenga mëkar, eene 
geheel ontloken bloem; boenga rampé, welriekende 
bloemen; boenga-boengaän, kunstbloemen; boenga 
salangké, een enkele bloem; tangke boenga, bloem- 
steel; tempat boenga, bloempot. 

BOENGKEM (Jav. Bat.) zwijgen, niet afgaan van een geweer of 
voetzoeker. 

BOENGKIL eene meststof. 

BOENGKOES memboengkoes, inwikkelen, inpakken ; goengkoesan, 
omslag, omhulsel, bundelije, pakje. 

BOENGLON kameleon. 

BOENGSEL (Bat.) (ook boengselan) een knoop in een zakdoek. 

BOENGSIL een jonge kokosnoot, zoo groot als een kippenei. 

BOENGSOE (ook boentjel) laatstgeborene, jongste. 

BOENI  _memboeut, verbergen, helen, verdonkeremanen, ver- 
schuilen, verstoppen; dia boenskén (semboenikën) ba- 
rang gelap, hij verbergt goederen, waarvan de hier- 
komst duister is, d. i, gestolen goed; boentan, wat 
verborgen is; barang boenian, verborgen goederen; 
djangan berboeat barang apa-apa dengan semboem 
mata, doe niets heimelijk; lêmpar batoe semboent 
tangan (sprkw), heimelijk werpen met steenen; bet. 
steek onder water. 

BOENSI geluid, klank, galm; memboenjt, geluid geven; ber- 
boenji, bezig zijn met geluid geven, geluid gevende ; 
boenjtan, wat geluid geeft; boenji-boenjian, muziek- 
instrumenten. 

BOENOEH tmemboenoeh, dooden, vermoorden; boenoehan, wie 
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of wat gedood is of moet worden; pemboenoeh, 
dooder , moordenaar, moordtuig ; pemboenoehan, doo- 
ding, moord. 

BOENTEK kort, ineen gedrongen. 

BOENTÉL knoopen, inpakken; terboenfél, vol knoopen, verward; 
boentélan, knoop, vastgeknoopte bundel. 

BOENTING zwanger; kaboentingan, zwangerschap. 

BOENTOE (Bat) verstopt; djalan boentoe, een blinde of doode weg. 

BOENTOENG verminkt, afgekapte arm, been of staart (een 
stomp); andjing boentoeng, een hond met een stompen 
staart; monje! boenloeng, een aap met een Lopen 
staart; (Soend. een scheldnaam). 

BOENTOET staart. 

BOERIK (ook bopèng) door de pokken geschonden, pokdalig. 

BOERIT achterste gedeelte, stuit; boerslan (praoe), de achter- 
steven (van een schip). 

BOEROE memboeroe, jagen, najagen, vervolgen, naloopen, be- 
spoedigen, zich haasten, op jacht gaan; boeroean, 
jachtwild, opgejaagd wild; boeroe-boeroe, haastig, : 
in haast. 

BOEROEH wie tegen een bepaald loon werkt, werkman, dag- 
looner; memboeroeh, op dagloon werken; boeroehan, 
loon, werkloon. 

BOEROEK leelijk, vergaan, versleten; Aak: boeroek (borok), 
gescheurde, gebarsten voet. 

BOEROENG vogel. 

BOERON vogelvrij; beboeron, al het wild gedierte. 

BOEROES (ook boros) verkwistend; memboeroes, verkwisten; 
pemboeroes, verk wister. 

BOESA schuim; berboesa, schuimend ; memboesa, schuimen. 

BOESÈTA doos. 

BOESOENG waterzucht. 

BOESOEK stinkend, rot, vuil, morsig, smerig, onedel, laag; 
stank, rotheid, vuilbeid, morsigheid , smerigheid, 


BOESOER 
“ BOETA 


BOETAPA 


BOBTEK 
BOETIR 
BOEWAH 
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onedelheid, laagheid; rama boesoek, een slechte 
naam (reputatie). 

boog (wapentuig). 

blind, blinde, blindheid; memboetakén, blind maken, 
iemand zand in de oogen strooien, verblinden; boe- 
ta-toeli, blindelings, onbesuisd, onoverlegd, zonder 
reden. 

van boeat apa, (ook betapa) waarvoor? om wat 
te doen, tot welk einde. Betapa dia kerdja bagitoe? 
Waartoe, waarom doet (werkt) hij zoo? Waarom 
doet hij dat zoo? | 
drassig, troebel. 
korreltje. 

vrucht; berboewah, vruchtdragende. 


, 


BOEWAJA ‘kaaiman. 
BOEWANA de wereld. 
BOEWANG (boeang) memboeang, wegwerpen, verwerpen, ver- 


BOEWAS 
BOEWAT 


BOGA 


BOHONG 


BOKONG 
BOKOR 
BOL 
BOLA 


bannen; boeang ajer, memboeang ajer, zijne behoef- 
ten doen; boeangan, banneling. | 

(boeas) woest, grimmig, boosaardig, verscheurend. 
(boeat) memboeat, doen, verrichten , maken ; berboeat, 
bezig zijn met doen, enz; pedang diboeat piso, de 
sabel wordt tot een mes gemaakt; boeat apa? (zie 
boelapa) ; boewatan , maaksel, werk; perboewatan, daad, 
verrichting. 

iemand iets voorzetten (van spijs of drank) tot 
oververzadiging, dwingen om die spijs op te eten; 
(Soend.) bezitten. 

(doesta) leugen; membohong, liegen; berbohong, bezig 
zijn met liegen; membohongkén, logenstraffen. 

(ook bebokong) heup. 

een metalen kom zonder voet. 

endeldarm; djamboe-bol, een roode djamboesoort. 
bal; kamar bola, societeit. 
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BOLEH kunnen, vermogen, mogen; fida boleh, het kan niet, 
het mag niet; seboleh-bolehnja, naar zijn beste 
vermogen; dia soedah toeloeng seboleh-bolehnja, hij 
heeft naar zijn beste vermogen geholpen, hij heeft 
geholpen tvat hij kon. 

BOLONG (ook berlobang) uitgehold, vol gaten, doorboord; 
bakoel bolong, een mand vol gaten. 

BOLSAK matras. 

BONDA moeder in de beleefde of hoffelijke spreekwijze. 

BONGKAR membongkar, van uit de diepte of uit den grond 
halen, ophalen, te voorschijn halen; membongkar 
moewatan, de lading (van een schip) ophalen, lossen; 
membongkar saoe, het anker ophalen, lichten; het 
onderste boven halen, uit het verband rukken, af- 

. breken; membongkar roemah, een huis afbreken; 
bongkaran, wat opgehaald wordt. 

BONGKOK bochel, bult, gebocheld; orang bongkok, een bulte- 
naar; sè bongkok, de bultenaar. 

BONGKOT (ook pongkot) stam van een boom. 

BONGOL dom. 

BONTENG eene soort van groote komkommer. 

BOR boor; membor, boren. 

BORANG voetangel. 

BORBORAN borboran darah, al voortbloeden, bij voorduring 
bloeden. 

BOREH welriekend smeersel voor het lichaam. 

BORONG in eens, en gros, bij den hoop; membelt borong (mem- 
borong) , het geheel, den geheelen voorraad koopen. 

BORTOL wortel, peen. 

BOSEN tegenzin hebbend, verveling gevoelend, moede van 
iets, beu, tegenzin, verveling; akoe bósén melihat 
moekanja, ik ben er beu van, zijn gezicht te zien, 
zijn gezicht verveelt mij. 


BOTAK kaalhoofdig. 
Djoeroe Bahasa. 4. 


BOTJA 
BOTJOR 
BOTO 


BOTOI 
BREBET 
BRENTI 


BROBOL 


BROBOT 


DABOENG 
DADA 


DADAK 
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kleine jongen. 

lek; roemah saga bötjor, mijn huis is lek. 

(Bat.) moeka boto, een lief, aanminnig, bevallig 
gelaat. 

tlesch. 

gescheurd; membrebet, scheuren. 

Zie henti. 

membrobol, in menigte komen, overvallen, (datang 
memdrobol)). 

membrobot, membrobotan, het knappen van hout of 
bamboe, dat doorgebroken is. 


D. 


de tanden vijlen. Zie papar. 

de borst; mendada, de borst bieden tegen iets, de 
borst ontbloot hebben; dada ajam, kippeborst; ber- 
dada-dadacin, borst tegen borst, man tegen man 
vechten. 

mendadak, een onvoorzien geval, het haastiglijk iets 
doen in een onvoorzien geval, het in haast klaar 
maken van iets om gasten, wier komst niet werd 
voorzien, te onthalen; atjar mendadak, een soort van 
komkommer-zuur, bereid om dadelijk te kunnen 


„gebruikt worden. 


DADAP 


DADAR 


DADOE 
DADOENG 


naam van een boom, waartegen men de sirih en 
de peperranken laat opklimmen; ook gebezigd als 
schaduwboomen, bv. in koffietuinen. 

eierstruif; mendadar, tot een dadar maken van eieren, 
behandelen als een dadar; didadarkén têlor, zulk 
een eiergerecht voor iemand klaar gemaakt. 
dobbelsteen. | 

eene vroolijke zangwijze; mendadoeng, vroolijk zingen 


DAGANG 


DAGING 


DAGOE 


DAHAK 


DAHAM 


DAHAR 


DAJA 


DAJANG 
DAJOENG 


DAKAT 
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leiband van rotting of waroe-touw om den nek van 
een buffel geslagen. 

vreemd, uitheemsch; orang dagang, koopman; ber- 
dagang, handel drijven; berdagang dirt, zich naar 
den vreemde begeven; mendagangkén, tot een artikel 
van handel maken; dagangan, koopwaren; dagangnja 
ta’ lakoe, zijne koopwaren zijn niet gewild, niet 
verkocht, hebben geen kooper, geen aftrek; per- 
dagangan, koophandel. Zie niaga. 

vleesch, ook van vruchten; berdaging, vleezig; se- 
daging, van hetzelfde vleesch, bloedverwant (ook 
sedaging-sedarah). 

kin. 

fluim, kwalster; berdahak (ook bertahak), kwal- 
steren. 

berdaham, kuchen, hemmen; mendahamkén, kuchen 
tegen iemand, als ’t ware hem bekuchen. 

(Soend.) (fatsoenlijker dan makan) eten; daharlah! 
eet dan! eet dan toch! 

list, kunstgreep, uitvlucht, bedrog; daja oepaja, red-, 
hulpmiddelen; fipoe daja, listen, bedriegerij; men- 
dajakén, bedriegen, verschalken, bedotten, foppen; 
akoe didayakénnja seratoes roepia, ilk ben door hem 
voor honderd gulden opgelicht; pendaja, bedrieger, 
enz; perdajaän, bedrog, enz; met barat en selatan 
dient daja ter aanduiding der tusschenstreken van 
West en Zuid, barat daja, Zuidwest, barat-barat daja, 
West- Zuid- West-, selatan daja, Zuid- Zuid- West. 
meisje, dat de stonden nog niet gehad heeft. 
roeiriem, die zijn steunpunt op het vaartuig heeft; 
mendajoeng, roeien met zulk een roeiriem. 
mendakap, tegen zich drukken, tegen zijn borst 
drukken; Zerdakap dada, borst tegen borst gedrukt; 
berdakap tangan, de handen tegen elkaâr gedrukt. 


DAKI 


DAKOE 


DALAM 


DALANG 
DALOE 
DAMAR 


DAMÉ 


DAMPA 
DAMPAR 


DANAU 
DANGAK 
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smeerachtige afscheiding der huid (huidsmeer), 
waaraan zich stof en andere onreinheden vastzetten 
en die door wrijving de huid loslaat; dakt koeda, 
paardestof. 

ik, moet gebruikt worden na akan, kan gebruikt 
worden na de n of de A; akan dakoe, wat mij be- 
treft, voor mij; mendapatkén dakoe (mendapatkén 
akoe), mij ontmoeten, mij aantreffen, vinden, opzoe- 
ken; menjembah dakoe (menjembah akoe), mij eerbied 
spreken, aanbieden. 

het binnen, binnenste; vorstelijk paleis (regentswo- 
ning); diep, diepzinnig, doorgrondend, diepgrondig; 
bahasa dalam, hoftaal, gekuischte taal; badjoe dalam, 
binnen (onder-) baadje; perkataän dalam, diepzinnig 
gezegde; pemariksaän dalam, grondig onderzoek; de 
dalam, binnen, in; toean ada di dalam, meneer is 
binnen; kadalam, naar binnen; dari dalam, van bin- 
nen; dalam pada vloe, intusschen, evenwel; sampéan 
dalam, titulatuur van een vorstelijk of ander aan- 
zienlijk persoon. 

leider van een wajangspel. 

overrijp. 

hars, toorts van hars; mendamar, hars inzamelen; 
(Jav.) lamp. 

vrede, einde van een twist; mendame, vrede maken; 
berdame, in vrede zijn; mendamekén, twee partijen 
tot vrede brengen, verzoenen; pendameé, vrederechter; 
perdamean, bevrediging. 

dauwwerm, ringworm. 

tegen het strand gedreven; terdampar, gestrand; 
kapal kadampar pada gósöng, een schip gestrand 
op een bank. 

meer. 

mendangak, het hoofd achterover houden. 
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DANGDANG (ook dandang) koperen ketel om rijst te koken, 
DANGKAL hard, van een vrucht, oneetbaar; boewah dangkal, 


DANGOK 


DANJOE 
DAOEN 
DAPAN 


DAPAT 


DAPOER 


DARA 


DARAH 


DARAT 


DARÉ 
DARI 


een harde vrucht; stal dangkalan, heel ongelukkig. 
mendangok, met de kin op den voorarm leunen en 


__ voor zich staren. 


(ook Bélarak) een droog klapperblad. 

blad, loof. 

(verk. van adapan of hadapan) di dapan, de adapan, 
di hadapan, van de voorzijde, vóór; kstab dapan koe, 
een boek vóór mij; berhadapan, tegenover. 

krijgen, in zijne macht bekomen, vinden, uitvinden, 
betrappen; mendapat, verkriigen, enz; dapat ditgart, 
kan gezocht worden; ttada dapat, het kan niet; 
mendapatkén, naar of bij iemand gaan, iemand be- 
zoeken; kadapatan, verkrijgbaar, betrapt. 
stookplaats, kookplaats, haard, keuken, kombuis, 
oven; (Soend.) kérèta dapoer, locomotief; een bam- 
boe-stoel (een groep bamboe'’s). 

jonge dochter; anak dara (ook prawan), maagd; 
dédara, bijna volwassen dieren van het vrouwelijk 
geslacht; boeroeng dara (ook marapat), de huisduif. 
bloed; berdarah, bloeden; makan darah, zijn bloed 
vreten van kwaadheid. 

land, in tegenstelling van water, wal, oever, van 
de zee of eene rivier afgelegen streken; mendarat, 
van de zee of eene rivier afhouden, over land; 
daratan, wal, vaste grond; sebélah darat, aan de 
landzijde; di darat, aan wal; perg: ka darat, ook 
foeroen ka darat, naar wal gaan, debarkeeren. 
impotent. 

van; dari mana? van waar? dari sana, van daar. 


DARINGAN (padaringan, pendartngan) bewaarplaats voor ont- 


DASAR 


bolsterde rijst. 
grondkleur, grondverf; kain rembang meêrah dasar 


DATANG 


DATJIN 
DATOE 
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(of natar) poetih, een kleed met roode bloemen op 
witten grond; natuurlijke eigenschap, geaardheid; 
vloer, roemah dasar papan, een huis met planken 
vloer; papan dasar, vloerplank; batoe dasar, vloer- 
steen; dasarkén, mendasarkén, vloeren, bevloeren, 
dasarkén papan, met planken bevloeren; pendasaran, 
bevloering; bodem; dasar laoet, de bodem der zee; 
omdat, door, dat komt er van, dat is omdat; pen- 
dasaran (ook en meer gebruikelijk penasaran), ge- 
voel van teleurstelling en spijt, dat men ondervindt, 
wanneer de uitslag van een streven niet aan de 
verwachting beantwoordt, en als men daarom ten 
tweede male hetzelfde gaat wagen, dan komt dit 
daar vandaan, omdat men penasaran of pendasaran 18. 
komen, aankomen, komst, gebeuren; mendalangkén, 
bezorgen, met iets voor den dag komen, iets voor 
den dag brengen; veroorzaken; hawa jang boesoels 
mendatangkén penjakit, bedorven lucht veroorzaakt 
ziekte, mendatangkén tjilaka, een ongeluk veroor- 
zaken; mendatangi, bij iemand of iets komen, bezoe- 
ken, opzoeken met een vijandig oogmerk, overvallen; 
berdatang, naderen, toetreden; kadatangan, overvallen 
worden, bezocht worden; kadatangan gila, een gek- 
ken aanval krijgen; dia didatangt gilunja, hij is in 
een gekke bui; salamat datang! wees welkom! 
marilah kita melawati kadatangannja, laten wij hem 
dan bij zijne aankomst bezoeken; sedatangnja toean 
di sins, sedert uwe komst alhier. 

unster, snelbalans, weegstok. 

grootvader, grootmoeder, aanspreekwoord jegens 
oude lieden, goden, natuurkrachten, geesten, too- 
venaars, grootje, bes; titel voor opperhoofden of 
hooge ambtenaren, datoe bandahara, datoe temeng- 
goeng, enz; datoe nèné, grootvader, grootouders. 


DAWOEK 
DEBAR 


DEBOE 
DEDAK 
DEDALI 
DEKAT 


DEKIL 
DELAP 


DELAPAN 
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schimmel, (paard), ijzerschimmel. 

mendebar, popelen, bonzen van het hart; perdebaran, 
popeling, klopping; maka sangatlah mendebar haltikoc 
latkala pèdang ttoepoen laloe atas kapala anakkoe, 
hevig klopte mijn hart, toen ik het zwaard over 
het hoofd van mijn kind zag gaan. 

stof; berdeloe, stuiven. 

zemelen. 

boeroeng dedali, zwaluw. 

na, nabij; mendekat, naderen; berdekat, nabij zijn; 
mendekatkén, nabij brengen; mendekati, naderen, 
benaderen; kadekatan, nabijheid, te dichtbij; pende- 
katan, nadering, benadering; dia berdirt dekat saja 
(of dekat pada saja), hij staat of stond dicht bij mij; 
dia ada berdekal pada saja, hij was nabij mij; 
kambing djangan didekatkén pada harimau (matjan), 
breng eene geit niet nabij eenen tijger; harimau 
vloe tiada gampang didekati, een tijger is niet ge- 
makkelijk te benaderen; apabila ia datang kadekatan 
goeha, toen hij in de nabijheid van de grot kwam; 
hada kadengaran pendekatannja, onhoorbaar was zijne 
nadering; memang thada boleh berdirt dekat-dekat, 
het is zoo, men mag er niet dichtbij staan. 

vuil, smerigheid; berdekil, smerig, vuil zijn. 
onbeschaamd; mendelap, schaamteloos handelen; anak 
delap, stout, ondeugend, wild kind. 

acht; mendelapan, de achtste zijn, b. v. van kin- 
deren; berdelapan, met zijn achten; kodelapan, ten 
achtste; jang kadelapan, de achtste; berdelapanan, in 
groepen van acht; delapan-delapan, acht aan acht; 
orang delapan (of delapan orang), acht personen, 
acht koppen; mata delapan, de acht van een dob- 
helsteen; delapan mata, acht oogen; hari delapan 
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(of hart kadelapan), de achtste dag der maan of 
maand; delapan hari, acht dagen. 


DELENGEK naar iets, dat boven ig, zien; (Bat.) delengekin (of 


DELIK 


DELIMA 
DELÔKIN 


DEMAH 


delengekt) orang makan, met begeerige oogen naar ie- 
mand zien, die aan ’t eten is, zooals de kinderen doen. 
mendelik:, staroogen; mata mendelik, de oogen gesperd; 
dia delikin anaknja, hij zet groote oogen op tegen 
zijn kind; mendelak-mendelik, de oogen aanhoudend 
opensperren. 

granaatappel. 

(Bat.) sterk aankijken; soeka delokin orang, er van 
houden de menschen sterk aan te kijken. 
mendemah, drukken met warme geneesmiddelen, 


_ pappen, op zieke lichaamsdeelen. 


DEMAM 
DEMANG 


DEMEK 


DEMI 


(ook demem) de koorts. 

titel van een hoofd over zekere uitgestrektheid, van 
gelijken rang als een districtshoofd (Soend. wedana, 
Jav. wedónó); kademangan, district, woning van een 
een demang. | 
(Bat.) niet goed droog, vochtig (van waschgoed of 
papier). 

ten tijde, toen; demi datang laloe (lantas) twdoer, 
toen hij kwam, sliep hij onmiddellijk, 


DÉMIKIAN op dezelfde wijze, insgelijks, dus, aldus, zoo, zoo- 


danig; demikian adanja, zoo is het. 


DEMINGGOE (ook minggoe) Zondag, week; hart deminggoe (hari 


DEMININ 


DEMPÈT 
DEMPÈT 


manggoe), Zondag; satoe deminggoe (saminggoe), een 
week. 

(Bat.) geen notitie van iemand of iets nemen, ie- 
mand aan zijn lot overlaten. 

be(r)dempèt, aan elkander gehecht zijn of gegroeid. 
vast tusschen twee voorwerpen, vast tegen een 
voorwerp aan; berdiri be(r)dempet, vast tegen iets aan 
staan; tidoer be(r)dempet, vast tegen iets aangedrukt 


DEMPOEL 
DENDA 


DENDAM 


DENDANG 


DÈNDÈNG 


DENGAN 


DENGAR 
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slapen; kadempet antara doewa lèmbok, tusschen twee 
muren beklemd geraakt. 

stopverf. 

boete; mendenda, boeten, beboeten; denda mats, 
doodstraf. 

verborgen verlangen, haat, wrok; mendendam, in- 
wendig verlangen naar iets, haten, wrokken tegen 
iemand; dendam birahi, inwendig in liefde naar 
iemand verlangen; dendam beteekent ook een wrok 
koesteren, zich inhouden om zich later te kunnen 
wreken. 

mendendang, zingen; berdendang, bezig zijn met 
zingen; orang mendendang njanjian boeroeng peril 
(périet), men zingt het lied „boeroeng perit”’ (rijst- 
vogeltje). 

lappen gedroogd vleesch; mendendeng , dendeng ma- 
ken. 

(déngén) met; dengan dia, met hem; dengan pédang, 
met een zwaard; dengan tiada, zonder; dengan tiada 
meliat orang, zonder iemand te zien, aan te zien; 
tada dengan, niet zonder; tada dengan sepertinja, 
niet naar behooren; dengan perentah, op last; dengan 
sendirinja, bij zich zelven; dia masoek ka dulam 
dengan sendirinja (of dia sendiri masoek ka dalam), 
hij ging zelf (of alleen) naar binnen; dengan sang- 
kanja, naar zijne meening; dengan doekanja, in 
droefheid; datanglah dia dengan membawa soerat (of 
dia datang dengan membawa soerat), hij kwam een 
brief brengen; be(r)tjére dengan, gescheiden van. 
mendengar, hooren, vernemen; mendengarkén, aan- 
hooren; Kadeugaran, gehoord, hoorbaar; dia tiada 
didengarkén, hij wordt niet aangehoord, men luistert 
niet naar hem; bitjarakoe tiada djoega didengarkennja, 
hij luistert toch niet naar mijn raad. 
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DENGKELIK een zeer laag stoeltje, voetbankje. 


DENGKI 


nijdig, wangunstig, afgunst, mendengki, nijdig zijn 
op temand, benijden. 


DENGKOEL (ook Loeloel) knie; dia angkat kainnja hingga loeloet 


DENOK 
DEPA 
DEPLÈEK 


(hingga dengkoel of sampe di dengkoel), hij ligt zijn 
kleed op tot de knieën; melipat dengkoel, de knieën 
buigen; pelipatan dengkoel, kniebuiging; berdengkoel 
(berloetoet), knielen. 

mollig, poezelig. 

vadem; mendepa, vademen. 

(Bat) mendeplek (di blakang pintoe), zich achter een 
openstaande deur verbergen (door er tegenaan te 
gaan staan). 


DERADJAK (Bat) menderadjak (piring mangkok), komt zoo maar 


DERAGEM 
DERAS 


DEREB 
DERÈK 


DERMA 


DES A 


DESEK 


DI 


op de borden en schotels aanvliegen, loopt er. zoo 
maar over heen, van kippen, bv. een haan, die eene 
hen achterna zit. 

donkerbruin (van een paard). 

(ook dérés) (voor alle bewegingen, ook spreken, 
lezen, leeren), snel, ras, gezwind, sterk; pexderasan, 
plaats in een rivier, waar een snelle stroom ontstaat. 
padi snijden, om daarvan een vijfde te krijgen. 
rij, gelid; berderek, zich in een rij bevinden; berdirt 
berderek, op een rij staan; sederek, dezelfde reeks; 
roemahnja sederek dengan roemah saja, zijn huis 
staat in dezelfde rij van het mijne. 

gift, aalmoes, liefdegift, milddadigheid ; mendermakén, 
iets als aalmoes, enz. geven; dermawan, milddadig. 
(ook doesoen) landstreek, het platteland, gewest, 
dorp, vlek. 

mendesek, dringen, opdringen (in een volksmenigte); 
berdesekén, berdesek, zich in het gedrang bewegen, 
saling mendesek, over en weer dringen. 

te, op, in; di Bataw, te Batavia, di atas, boven; 
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di bawah, beneden; di atas medja, op de tafel; dr 
dalam kamar, in de kamer. | 
hij, zij, dia orang, zijlieden. 

(ook diém) stil zijn, zwijgen, verblijven, zich op- 
houden, wonen; mendiamkén, laten zooals het is, 
zwijgen van iets, stil sussen; mendiami, verblijven 
of zich ophouden op een plaats, bewonen; tempat 
kadiaman, verblijfplaats, laatste rustplaats. 

(ook lilin) kaars. 


_mendideh (ook mendidi), zieden, koken (van vochten); 


ajer soedah mendidi, het water kookt reeds. 


DIHOELOE (dahoeloe, déhoeloe, dhoeloe, doeloe), vorig, vroeger, 


DIKIR 
DIKIT 


DINA 


DINDING 


DIRI 


voorheen, eer, eerder, eerst, voorop, aan ’t hoofd; 
dihoeloe kala (doeloekala), in vroeger tijd; mendoeloe, 
vroeger of eerder handelen, een aanvang maken, 
zieh voorop of aan ‘thootd stellen ; mendoeloekén , 
vervroegen, voorop of aan ’thoofd stellen; mendoe- 
loei, voorgaan, vooruit gaan, voorbij streven; pen- 
doeloean, voorrede, voorbericht, voorwoord. 
mendikar, zingend verhalen, zingend loven. 

sedikit, weinig, weinigje, beetjes berapa dikit? hoe- 
veel beetjes? figa dikit, drie beetjes; sedikit-sedihit, 
bij beetjes. | 

dag; dinahart, tijd van na middernacht tot aan den 
dageraad. 

(spr. diendieng), beschot, wand, afschutting; men- 
dinding, van een dinding voorzien. 

persoon, individu;: derikoe, ‘ik, mijn persoon; dirimoe, 
gij, uw persoon; dirinja, hij, zijn persoon, zijlieden; 
berdiri, staan; berdirt alas liga perkara, uit drie 
punten bestaan, op drie punten berusten; Aamba 
berdiri dengan pertoeloengan toean, ik houd mij 
staande met de hulp van u, heer; mendsrikén, 
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oprichten, bevestigen; perdirtan, de hoogte van ie- 
mand, die rechtop staat, manshoogte. 

DJABATAN ambt; dia masoek djabatannja, hij aanvaardt zijn 
ambt; dia dipiljat darv pada djabatannja, hij is of 
wordt van zijn ambt ontzet; dia kerdjakén djabatan- 
nja, hij oefent zijn ambt uit; dia thada pêgang 
djabatan, hij is ambteloos; pendjabat (of pendjawat), 
ambtenaar; pekerdjaän djabatan, ambtsbezigheid; 
karana wadjibnja djabatan, ambtshalve; tjap dja- 
balan, ambtszegel, stempel; mendjabat, aanvatten, 
aangrijpen, behandelen, uitoefenen, hanteeren, waar- 
nemen; berdjabat tangan, elkanders beide handen 
aangrijpen, zooals de Maleiers elkander groeten; 
pendjabatan, aanvatting, begroeting. 

DJADI mendjadt, worden, ontstaan, geboren worden; slagen, 
gelukken, gedijen; gebeuren, doorgaan; djadilah ! 
het geschiede, het zij zoo! mendjadikén, doen wor- 
den, scheppen, voortbrengen; benoemen, aanstellen, 
maken; kadjadian, wording, gebeurtenis; nast soedah 
djadi boeboer, de rijst is al pap geworden, sprkw. 
overeenkomende in beteekenis met: den put dempen, 
als het kalf verdronken is. 

DJADJAR reeks van naast of achter elkander in den grond 
gestoken betrekkelijk lange voorwerpen; mendja- 
djarkén (of mendjedjerkén) batang kapok, kapok- 
stammen op die wijze in den grond planten; pen- 
djadjaran, plaats- waar een dergelijke reeks staat. 

DJAGA wakker zijn, op zijn hoede zijn; memdjaga, wa- 
ken, de wacht houden, zorgen, oppassen, bewa- 
ken, acht geven op iets, iets in acht nemen, be- 
dienen; djaga roemah, het huis bewaken; mendja- 
gakén, doen bewaken; pendjaga, waker, bewaker, 
wachter, oppasser; pendjagaän, bewaking ; dia djaga 
gardoe, hij houdt de wacht in het wachthuisje; dia 
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djaga orang sakit, hij past een zieke op; djaga bé- 
lok! geef acht om te loeven! djaga dirumoe, neem 
u in acht; djaga medja, de tafel bedienen; orang 
djaga medja, men bedient de tafel; berdjaga-djaga, 
feestvieren; perdjagaän, feestviering (ook perdja- 
moean). 

haan, een brant. 


DJAGOENG Turksche tarwe of maïs. 


DJAHAT 


DJAHÉ 


DJAHIT 


DJAJA 


DJAKA 
DJALA 
DJALAN 


DJALI 


DJALIN 


slecht, kwaad, kwaadaardig; orang djahat, een hoos- 
doener, een slecht mensch. 

gember. 

mendjahit, mendjait, naaien; djahutan, naaisel; pen- 
djalut (toekkang djart, toekang mendjait), kleermaker, 
naaister; pendjahitan, wat genaaid is. 

overwinning, zege, welslagen, goede uitslag ; (Bat) 
gegoed, rijk, in zijn nopjes zijn, gelukkig zijn, be- 
voorrecht. | 

jongeling, ongehuwde jongen. 

werpnet; mendjala, met een werpnet visschen. 
weg, pad; reis; handel en wandel; gang; mendja- 
lan, gaan; berdjalan, bezig zijn met gaan, op reis 
of onder weg zijn; mendjalankén, in beweging 
brengen, doen gaan; ten uitvoer brengen; men- 
djalani, begaan, bewandelen; perdjalanan, het 
gaan, reis, handel en wandel; perdjalanan tiga 
djam, drie uren gaans, sedjalan-djalan (of sepandjang 
djalan), den geheelen weg over, de gansche weg. 
een korensoort, welke veel gegeten wordt, doch 
slechts als lekkernij; boeboer djali, pap van djal:. 
samenbindsel; mendjalin, binden van smalle en 
lange voorwerpen, zooals bv. latten, rotting en dgl., 
op eene zekere wijze naast elkander geplaatst, 
zoodat zij als 't ware eene vlakte of soort van mat 
vormen; djalinan, wat op die wijze vastgebonden 


DJALOE 
DJATOER 


DJAM 
DJAMAH 
DJAMAK 


DJAMBAK 


DJAMBAN 
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is, het bindsel zelf; pendjalin, de binder, het bind- 
middel, bv. rotting. 

hanespoor. 

uitgeholde boomstam, dienende tot vaartuig of kiel 
voor een vaartuig. 

uur tijds; berdjam-djam, uren en uren duren. 
mendjamah, even aanraken. 

gewoonte, gepast, miet te verwonderen; djamak 
kau dibajarnja sebab kau soedah toeloeng kapadanja, 
het past hem, u te betalen, daar gij hem geholpen 
hebt; jamaknja bantoe kee, tida, als hij nu meê 
hielp, maar neen. 

(van vederen, haren en dgl.) bos, handvol, kuif 
(van een paard); seljambak, een handvol daarvan; 
didjambak, bij de haren, bij de kuif genomen 
worden. 

bestekamer. 


DJAMBANG djambangan, vaas, pot, bloempot, bak, kuip, 


badkuip. 


DJAMBATAN brug. 


DJAMBÈT 


trekken, rukken, met een ruk grijpen, naar iets 
grijpen, aangrijpen, iets naar zich toe trekken. 


DJAMBOEL kuif, pluim. 


DJAMOE 


onthaal, gastmaal; mendjamoe, onthalen; djamvean, 
maaltijd, gastmaal, feest, banket, partij; perdjamoean, 
onthaal, vergasting; dédjamoe, medicijn. 


DJAMOER paddestoel. 


DJAMPE 


DJANDA 


een gebed opzeggen; djampe, tooverformulier; men- 
djampe, tooverformulieren opzeggen. 

weduwe, weduwnaar (djanda perampoean, djanda 
laki-laki). 


DJANDELA venster. 


DJANDJI 


verbond, verbintenis, verdrag, contract, afspraak, 
belofte, termijn; mendjandji, berdjandjt, zich ver- 
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binden, beloven, enz; marilah kita berdjandji, kom, 
later wij ons (wederkeerig) verbinden; djandji doewa 
faoen, eene afspraak voor twee jaren; menjampekén 
djandjt, eene belofte vervullen; memegang djandjt, 
eene belofte houden; mengobahkén djandjt, eene 
belofte verbreken; soedah sampe djandjinja, zijn 
bepaalde levenstijd was daar; akoe minta djandje 
sepoeloeh hari, ik verzoek om een termijn d. í. uitstel 
van tien dagen; toelah jang didjandjt, dat is het wat 
beloofd is; perdjandjtan, belofte, toezegging, beding. 

DJANGAN doe ’t niet, laat af; djangan lart, loop niet, loop niet 
weg; djangan takvet, wees niet bang; djangan dikata 
lagt, spreek er niet meer van, om er niet van te 
spreken; soepaja djangan, opdat niet; djangan ha- 
rimau (gebr. doeh verkeerdel. djangan kata hartmau) 
kambing poen tida, laat staan een tijger, een geit 
zelfs niet; (Sumatra) djangankén, laat staan, be- 
treffende, wel verre van; djangankén hamba toeannja 
poen tida, laat staan mij, zelfs zijn heer niet. 

DJANGGAR (Balineesch en Bat.) hanekam. 

DJANGGOET (Jav.) de kin, djènggot, kinbaard, de volle haard. 

DJANGKA passer; mendjangka, afmeten, afpassen. 

DJANGKAR anker. 

DJANGKIT mendjangkit, zich mede deelen, blijven aankleven, 
besmettelijk zijns mendjanghit penjakil stoe (of 
penjakit toe mendjangkit), die ziekte is besmettelijk. 

DJANGKOENG lang (van sommige menschen); jangkoengan, 
stelten. 

DJANGKRIK krekel. 

DJANTAN (djanlén) mannetje van alle dieren; berdjantan 
(van vrouwelijke dieren), een mannetje hebben, 
paren, gepaard zijn; mendjantant, dekken, bespringen. 

DJANTOEK (Bat) vooruitsteken (van het voorhoofd). 

DJANTOENG het hart; djantoeng pisang (of alleen djantoeng), 
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de hartvormige, eethare pisangbloem; djantoeng hats, 
liefste, beminde, hartedief. 

ver, verte, afstand; djaoeh malam, laat in den nacht; 
tida djaoeh, niet ver; akoe dengar soewara ager dt 
djaoeh, ik hoor het geruisch van water in de verte; 
djaoehnja tida djoega berapa, de afstand is niet 
noemenswaardig; mendjaoehkén, verwijderen, didja- 
oehkén Allah, dat verhoede God! 

hout-, drilboor. 

wild, schuw. 

struik, waarvan men de bekende kastor-olie wint; 
pagar djarak, eene soort djarak, die men voor hagen 
gebruikt; onderlinge afstand, scheiding, tusschen- 
ruimte; berdjarak, op een afstand gaan, geschei- 
den. 

wijd uiteen; zeldzaam, schaarsch, dun gezaaid, 
zeldzaamheid, schaarschte; djarang-djarang, zelden; 
gigi djarang wijd uiteen staande tanden; gigenja 
djarang, zijne tanden staan wijd uiteen; kaun dja- 
rang, los geweven stof; ikan int djarang ada, deze 
visch is zeldzaam; boewah-boewahan soedah moelaï 
djarang, de vruchten beginnen schaarsch te worden; 
padt toe ditanamnja djarang, die padi is dun (ver 
van elkaâr) gezaaid; padt vtoe djarang drlanam, 
die padi wordt zelden geplant. 

(ook djéridjt) vinger; djart tangan, vinger; djart 
kakt, teen; djarv manis, de ringvinger; djars téngah, 
de middelste vinger; 1boe djars: (ook djémpol), de 
duim; djart toendjoek, de wijsvinger; djart kaling- 
king (of Kalingling alleen), de pink; sélah djars, 
de tusschenruimte der vingers; itoeng di djari, op 
de vingers tellen; dia faroh djart atas (of dt 
alas) piringkoe, hiĳĳ zet de vingers op mijn 
bord. 
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Djoeroe Bahasa. 
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sleepnet; - mendjaring, met een sleepnet visschen. 
pagér djaro, beschot ot pagger van gespleten bamboe. 
naald, priem, wijzer van een klok. 

de teakboom; echt, zuiver; malajoe djati, zuiver 
Maleisch ; sedjat:, in waarheid, inderdaad, wezenlijk, 
eigenlijk; padu sedjalinja, in 't algemeen. 

wat valt, wat iemand overkomt, gebeurtenis, strek- 
king eener handeling, verhouding; mendjatoh, vallen 
(ook van kooplieden en dgl.), bankroet maken, 
vervallen, in verhouding staan, wederkomen op iets, 
te staan komen, het belanden, binnenvallen van een 
schip; dia djatoh sakit, hij is ziek geworden; djatohnja. 
dengan kamt sepoepoe, zijne verhouding tot mij is 
die van een neef; djatoh hati, verkleefd raken; dra 
djatoh patah kakinja, hij viel en brak zijn ‘been; 
soedagar toe soedah lama djatoh, die koopman is 
reeds lang gevallen, bankroet gegaan; vloe kapal 
djaloh di Batawt, dat schip valt te Batavia binnen. 
antwoord; mendjawab, antwoorden, beantwoorden; 
mendjawab soerat, terug schrijven; mendjawab soe- 
ralmoe maka dengan doeka tjvla saya bert taoe jang, 


uwen brief beantwoordende deel ik u met leedwezen 


mede, dat. 

mendjawat, behandelen, uitoefenen, waarnemen ; 
djawatan, bediening, ambt, beroep; pendjawat, amb- 
tenaar. Zie djabatan. | 

(ook lemboe, sap, sampt) rund. 

kooi om vogels te lokken; mendjebak, met zoo 'n kooi 
vogels vangen. 

(spr. djëdieng) gemetselde badkuip; (Bat.) naar bo- 
ven gebogen van de bovenlip. 

tred, voetstap; mendjedjak, treden, den voet op den 
grond zetten. 


(Bat) djëdjël, djëdjélin, een kind het eten of iets 
5. 
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… anders in den mond stoppen (anak didjedjelin nast) 
als het lastig is, eenigszins met dwang, anders 
(disoewapin); djedjel, mendjedjel, een reet dicht stop- 

_ pen, als bv. breeuwen (pakal). 

DJEKAT (padi djekat) een vrijwillige gift in padi, welke de 
penghoeloe of ander geestelijke van de kampong na 
den padioogst van de eigenaars der sawah’s ontvangt. 

DJÈLANTAH gebruikte olie. 

DJÈLATIK (ook gëlatih) rijstdietje. 

pJLÈK (Bat) leelijk. 

DJÉLOEDJOER rijgen, stikken. 

DJÉMBOENG (Bat.) aarden waterkom. 

DJÉMOE geen neiging, lust of trek tot iets meer gevoelende, 
een afkeer van iets gevoelende; djemoe akan daging 
roesa, geen trek meer in hertevleesch hebben; dje- 
moe akoe melihat voe, ik ben moede dat te zien. 

DJËMOER mendjemoer, in de zon drogen; berdjemoer, zich in 
de zon koesteren. 

DJËMPARING boog, pijl, werpspies, harpoen, pijl van een 
blaasroer. 

DJENGA (Bat.) beschaamd, in verlegenheid gebracht. 

DJENGÈK mendjengek, bespotten, uitjouwen; (Bat) didjengekin, 
bespot, uitgejouwd. 

DIENGGÉ pop of beeld, ook levend kind, dat bij het Chinee- 
sche lantaarnfeest wordt rondgedragen. 

DJÈNaGoT (Jav.) baard. 

pJNerr (Bat) mendjengsl, grijnzen, de tanden toonen. 

DJÉNGKAL span (met den duim en een der vingers); men- 
djengkal, met de span meten; djengkal têloendjoek, 
span met den wijsvinger; djengkal Kkèlengkhèng of 
kélingking, span met den pink. 

DJENGKING (kaladjengking) schorpioen. 

DJÈNGKONG de schaar van een kreeft. 

DJÈNOE naam van een slingerplant, welker bast en wortel 
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bedwelmend zijn en zeer geschikt om visschen te 
bedwelmen en aldus te vangen. 


DJÈNTIIL (Bat.) met den vinger tegen iets knippen. 


DJÈPIT 


DJERAMI 


DJERAT 


mendjepit, knijpen; djepitan, knijping, kneep, knip; 


pendjepitan, knijptang; pendjepitan tikoes, muizenknip. 
de platte vezelachtige banden, die de pitten van 
sommige vruchten, zooals de nangka, de tjempedak 
en dgl. omsluiten; de halm van graansoorten, waar- 
van de aar is afgesneden. 

(ook djtrët) strik, strop, knoop; mendjerat, mendjrret, 
in strikken vangen, strikken, vastknoopen. 


DJÈRAWAT (ook djértawat) klein puistje in het gezicht. 


DJÈRIT 


mendjerit, schreeuwen, gillen. 


DJÈRNÉEH helder, klaar, rein. 


DJIB 
DJIDAT 
DJIKA 


DJILAT 


DJIMAT 


DJINAK 


DJINDOL 


DJINIS 


kluiver. 

(Bat, ook da4) voorhoofd. 

(ook djikalaoe, dyikaloe) indien, bijaldien, ingeval, 
als, zoo; djika toean soedt, indien u goedvindt; djs- 
ka sekalipoen, al is zelfs; djika radja sekalypoen, al 
ware het ook een vorst; djika bégrtoe sekalipoen, 
al is het ook zoo, gesteld zelfs dat het zoo is. 
mendjilat, likken, aflikken, oplikken; roemah didjrlat 
api, het huis wordt door het vuur gelikt, 

(ook himat) zuinig, spaarzaam, huishoudelijk; ta- 
lisman. 

mak, tam, getemd, gedwee, vriendelijk, gemeen- 
zaam, gezellig; mendjmakén, temmen; mendjinakt, 
jegens iemand mak, vriendelijk zijn. 

(ook djéndol) achterhoofd; be(r)djëndol, een buil 
hebben. 

(ook djënis) geslacht, soort, stam; djemss lali-laki, 
het mannelijk geslacht; roepa-roepa djinis, veel- 
soortig, allerlet. 


DJITAK 


DJIWA 
DJIWIT 
DJOBONG 
DJODO 
DJOEAL 


DJOEDAS 
DJOEDI 
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(Bat.) slaan of klappen geven op het hoofd, met 
de knokkels tegen het hoofd slaan. 

leven, ziel. 

knijpen. 

hoer, slet. 

(Bat.) geluk in liefdezaken. 

mendjoeal , verkoopen; berdjoeat ‚ koopman zijn; 
dia berdjoeal koeda, hij verkoopt paarden (hij is 
paardenkooper); djoeal bels, koop en verkoop; djoe- 
walan, wat verkocht is of moet worden, koopwaren. 
(djoedës), toekang pilénah, stokebrand, lasteraar. 
mendjoedi, grof spelen, dobbelen; mendjoedikén, ver- 
spelen, verdobbelen; pendjoedi, speler, dobbelaar. 


DJOEDJOER geld, dat aan de ouders van de bruid betaald wordt. 
DJOEDJOET trekken aan iets, zooals bv. een visch aan de lijn. 


DJOEGA 


DJOEMPA 


alleen, slechts, ook, insgelijks, desgelijks, eveneens, 
zelfs, niet anders dan, toch, eigenlijk, evenwel, ja; 
laki-lakt djoega jang disoekaïnja, ja, het zijn toch de 
mannen alleen waar zij van houdt; ada djoega, er 
is, er is ook; bégsloe djoega, evenzoo, desgelijks; 
sama djoega, juist hetzelfde, om ‘teven, eenerlei; 
doenia int tada djoega kèékal adanja, deze wereld 
is toch niet bestendig; sepért: anak radja-radja djoega 
roepanja, hij zag er uit niet anders dan als een 
koningskind; hada djoega, toch niet, voorzeker niet; 
tiada djoega banjak, veel juist niet; apa djoega 
adjaranmoe, wat is toch eigenlijk het door u geleerde? 
berdjoempa, een ander tegenkomen, elkander tegen 
komen, elkaar ontmoeten; mendjoempa, ontmoeten, 
iets tegenkomen. 


DJOEMPOET zooveel als men tusschen de toppen van den duim 


en wijsvinger kan nemen; sedjoempoet, een zoo'n 
greep; mendjoempoet, op die wijze nemen, wegnemen; 
beleefdelijk uitnoodigen, iemand afhalen. 


69 


DJOENDJOENG op of boven het hoofd brengen, op het hoofd zetten, 
op het hoofd dragen, een bevel, een uitspraak, een 
gift en dgl. in eerbied ontvangen; mendjoendjoeng 
doelt, aan den regeerenden vorst hulde bewijzen. 

DJOENG (of djong) groot Chineesch vaartuig; een stuk land 
van 2000 [jJ roeden of 4 bahoe’s. 

DJOERA buiging, plichtpleging; mendjoera, buigen. 

DJOERAGAN gezagvoerder van een vaartuig; (Soend.) kam- 
ponghoofd. 

DJOERANG opening, kreek, doorgang, ravijn, bergkloof. 

DJOERING (Bat.) djoeringan, de natuurlijke schijf of afdeeling 
van een vrucht, bv. van een manggistan of dje- 
roek. | 

DJOERIT oorlog; pendjoerit, pradjoerit, krijgsman. 

DJOEROE wie over iets gesteld is; djoeroe toelss, schrijver; 
djoeroe koentji, sleutelbewaarder; djoeroe pintoe, deur- 
wachter; djoeroe bahasa, tolk; hoek van eene ruimte, 
bv. van eene kamer. 

DJOEROES rechte lijn, reeks, rij, langs, rechtuit, koers, richting; 
djoeroesan, in de richting van of naar. 

DJOESTA (Bat.) Zie doesta. 

DJOESTOE juist; apa maoe djoestoe dia datang, het toeval wilde, 
dat hij juist kwam. 

DJOETA millioental; sedjoeta, een millioen; berdjoeta, uit 
millioenen bestaande. 

DJOKDJOK draven van een paard. 

DJONGKOK op de hurken zitten, 

DJORAN hengelroede. | 

DJOROK (Bat) vuil, vuilaardig; djorokin, iemand een duw 
geven om hem bv. in 't water te doen vallen. 

pJOTO8 (Bat.) stompen, duwen met de vuist. 

DOANG (Bat.) enkel, niets anders; dru makan doang, hij doet 
niets anders dan eten. 

DOBERAK (Bat.) een heining of schutting doorbreken, intrap- 


DOBLÉ 
DOBOL 
DODOL 


DODOR 


DODOT 
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pen; mendoberak, koeda mendoberak (of mendoberek 
of dobrèk), een hollend paard. 

(Bat) van de lippen breed en dik; bibirnja doble, 
zijne lippen zijn breed, dik, omgekruld. 

door en door hol of met gaten. 

eene lekkernij gemaakt van rijstemeel en suiker. 
(Bat.) mendodoran, niet goed passen van een klee- 
dingstuk. 

zekere staatsiedracht van danseressen, bestaande 
in een doek (kémbén), die nauw om den boezem 
sluit en met een gordel is vastgemaakt. 


DOEDOEK zitten, wonen, in een rang zijn; doedoek péroet, begin 


DOEDOEL 


DOEGA 


DOEIT 


van zwangerschap; mendoedoekt, zitten of gezeten 
zijn op iets, bewonen; kadoedoekan, zitplaats, woon- 
plaats, rang. 

(Bat) het visschen met een kikvorsch; mendoedoel, 
hengelen met een hengelroede (djoran) met een touw 
er aan (fali djoran), waaraan de bobber (pelampoeng ) 
en het aas (oempan). 

gewicht om te peilen, peillood; mendoega, peilen, 
doorgronden. 

duit, geld. 


DOEJOENG de zeekoe; ajer mata doejoeng, zeekoetranen, een 


DOEK 


DOEK A 


toovermiddel om wederliefde te verwekken. 

(ook vdjoek) draden van den arènboom, waarvan men 
stoffers, matten en touw maakt. 

gevoel van ongeluk, smart, droefheid; doeka tjsta, 
droefheid; pendoekaán, bedroeving; kadoekaän, droef- 
geestigheid; berdoeka, droefgeestig; djadi berdoeka 
tula, droefgeestig worden. 


DOEKOEN medicijnmeester of geneeskundige, zoowel man als 


vrouw. 


DOEKOENG mendoekoeng, dragen van levende wezens op den 


arm of op den rug. 


d1 


DOELANG ronde houten bak met steilen rand; wendoelang, een 
kind voeren door hem het eten in den mond te 
stoppen. 

DOEPA reukwerk; mendoepa, met doepa berooken. 

DOERDJANA slecht; booswicht. 

DOERHAKA (of doeraka) wederspannig, ongehoorzaam, ontrouw, 
afvallig; berboeat doerhaka, wederspannigheid plegen. 

DOERI doren, graat; berdoeri, met dorens, graten. 

DOESIN (ook losin) dozijn; (Bat.) mendoesin, ontwaken, wak- 
ker worden. 

DOESTA (Bat. djoesta) valsch, leugenachtig, onwaar; leugen; 
mendoesta (ook berdoesta), de onwaarheid zeggen, 
liegen; mendoestakén, logenstraffen, voor valsch ver- 
klaren ; mendoestaïi, bedriegen; pendoesta, leugenaar; 
pendoestaän, leugenachtigheid; kau tjerva doesta 
(kau omong djoesta), gij vertelt leugens ; chabar doesta, 
eene onware tijding. 

DOEWA het getal twee; doewa t1ga, twee of drie, d. i. eenige; 

kadoewa, tweede, ten tweede; doewa-doewa, de twee, 

twee aan twee; berdoewa, met zijn tweeën zijn; 
berdoewaän, bij hoopen van twee. 

DOJAN belust, verlangend, begeerig naar spijzen. 

DpoJoNae scheef staan (van een huis), bouwvallig. 

DOMBA schaap. 

DOMPÈT lederen taschje, sigarenkoker van stroo. 

DONDANG etensbak. 

DONDÔNG wegdragen, wegbrengen. | 

DoNG _ (Bat.) dan; adjarkén akoe dong terbang, leer mij dan 
vliegen. 

DONGENG (Jav.) fabel, vertelling; mendongeng, zingende ver- 
halen. 

DONGKEK (Bat.) iets, dat in den grond zit er uit halen ; ba- 
foe on trada dapat didongkek, sébab terlaloe dalam, 
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deze steen is er niet uit te halen, daar hij te diep 
zit. 


DONGKEÈL (Bat.) openrukken ; koevoet. 
DONGKOL (Bat.) mendongkol of &e(r)dongkol atinja, spijt ge- 


voelen, het land hebben, zich ergeren zonder zijn 
gevoel lucht te geven. 


DONGKRAK (Bat.) dommekracht; openbreken; lémarihoe dr- 


DORONG 
DOSA 


DROBOS 


ÉBET 


ÉDEN 
ÉDJA 


EKOR 


BLAK 
ELAT 


BLOK 


EMAK 


dongkrak, mijn kast is opengebroken; pédongkrakan 
roemah, huisbraak. 

mendorong, voortstuwen, bv. een rijtuig; berdorong, 
bezig zijn met voortstuwen; didorong, voorgestuwd. 
zonde, misdrijf, overtreding, schuld ; mendosa of ber- 
dosa, zondigen; bësar dosanja, zijn schuld is groot. 
(Bat.) mendrobos, zonder permissie een huis, een 
heining binnenstormen. | 


ES. 


(Bat.) mengebet en énték, menentek, ngentek, steken 
van een gezwel of eene pijnlijke plaats. 

(Bat.) mengeden, drukken, persen bij ontlasting. 
mengedja, het spellen van woord; edjaán, het ge- 
spelde; pengedjaän, spelling. 

staart; dient bij optelling van dieren, bv. saekor koeda, 
één paard; koeda tiga ekor, drie paarden; berekor, 
met een staart, een staart hebben. Zie boentoet. 
het uitwijken, het ontwijken van een houw. 
tusschenruimte van tijd; adalah lat doewa tiga hars, 
twee of drie dagen daarna; berelat lima malam, 
drie avonden geleden, vóór drie avonden. Zie lat. 
fraai, sierlijk, bevallig; elok parasnja (moekanja), 
gchoon is haar gelaat. 

(ook ma”) moeder, moedertje ! 


ÈMAS 


EMBAT 


ÉMBEK 


EMBENG 


ÉMBÈT 
ÉMBOEN 


EMBOENG 


EMBOES 


EMBOK 
EMPANG 


EMPEL 
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(verk. mas) goud; mas poetih, platina; mas kawn, 
huwelijksgift van den man aan de vrouw; anak 
mas, een in ’s meesters huis geboren kind van 
een bediende, dat men grootbrengt; mengemast, 
vergulden ; faemasan, allerlei voorwerpen van goud, 
kostbaarheden. 

mengembat, het slaan met een lang elastiek voor- 
werp, bv. met een rotting; het slaan, klapperen, 
bv. van een zeil bij windstilte. 

(ook émbe, mengémbè) het blaten van schapen en 
geiten. 

(ook èbéng en sbing, mengibing), het dansen met eene 
publieke dansmeid (djogé!). 

(Bat. ook bët) begroeid met onkruid en struikgewas. 
dauw; mengemboenkén, mengemboeni, aan den dauw 
blootstellen. 

(verk. boeng) eerstgeboren uit den echt, eerstgebo- 
rene, oudste kind; (Bat.) niet willen. 

mengemboes, het blazen van slangen, katten, tijgers ; 
het waaien van den wind (sterker dan (joep); proesten 
bij het zwemmen; aanblazen van vuur, tegen iets 
blazen; pengemboes en emboesan, blaasbalg. 
moeder! moedertje! (Jav. en Bal.) oudere zuster. 
het versperren van wegen, rivieren en dgl.; iemand 
afsluiten, tegenhouden door versperring van den 
weg; perempang en penjempang , barrikade ; Empang, 
vijver. 

(Bat.) mengempel (verk. ngempel) het onstuimig en 


dringend verlangen van een zuigeling naar de borst ; 


anak ini ta’ lain maoenja mengempel sadja, dit kind 
wil niets anders dan aan de borst blijven. 


EMPkrLoOK (Bat) de pit van de mangga; (Jav.) pélok. 


EMPING 


jonge rijst, die in den bolster geroost en daarna 
gestampt is. 


EMPOK 


EMPONG 
EMPOS 


ENAK 


ENDAH 


ENDAL 
ENDAP 


ENDJAK 


ENDJAL 


ENDJOET 


_ÈNDONG 
ENGGA 

ENGGAN 
ENGGÈT 
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(einpoek) melig, kruimig, malsch, zacht van gekookt 
vleesch; vergaan, vermold van hout. 

(Bat) than saempong. een zoodje visch. 

(Bat.) mengempos boewah, vruchten rijpen in een 
gat of hol bij het vuur; mengempos pisang, onrijpe 
pisang op die wijze rijp maken; boewah emposan, 
vruchten welke op die wijze gerijpt zijn; 1mateng 
diempos (mateng kapaksa), op die wijze rijp gewor- 
den. 

lekker van den smaak, van het gevoel en de be- 
vinding, pleizierig. 

fraai om te zien, bezienswaardig, interessant; ba-_ 
rang jang endah-endah, zeer mooie voorwerpen; me- 
ngendahkén, ergens belang in stellen, ergens om 
geven; akoe ta’ endahkén, ik geef er niet om. 
mengendal, het induwen, instoppen, bv. gras in een 
mand, goed in een koffer. 

mendap, bezinken; mengendap, zieh bukken om zich 
aan het gezicht te onttrekken. 

(ook ndjak en indjëk) mengindjak en mengindjek, 
het nedertreden, nedertrappen, vertreden, vertrap- 
pen. | 

mengendjal, mengendjël, iets met kracht ergens in 
steken, bv. een kurk in een flesch. 

mengendjoet, door een zachten ruk in beweging bren- 
gen, zooals een visch de vischlijn; eventjes oplich- 
ten, zooals bv. het lood bij het peilen; zich klein 
maken en weder uitstrekken, zooals men wel op een 
schommel doet; de hielen oplichten en weer neer- 
zetten, terwijl de teenen op den grond blijven. 
(Bat.) mengéndong , buitenshuis, op de pasar slapen. 
(Bat.) neen zeggen; neen, niets. 

weigeren. | 

(Bat., ook senggèt en alap), vruchten plukken met 
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een mes of houtje haaksgewijze aan een stok ge- 
bonden. 


ENGKAOE (verk. kaoe, kau) gij, gijlieden. 
ENGKÉLEK (Bat., ook senghlèk en sangkil) een kind dat 


ÊENGKÉT 


ENGSEL 
ENTAH 


ENTEIRO 
ENTÈNG 
ENTJIK 
ENTJOK 
ERAM 


ERANG 
ESOK 


EwA 


FAHAM 


FATDAH 


schrijlings over de heup zit met de hand tegen de 
zijde houden om het te steunen of voor vallen te 
behoeden. 

(Bat.) engkat-engket, geluid van een doorbuigenden 
draagstok (prkoelan ). 

hengse!, scharnier. 

ik weet (het) niet; entah berapa harganja, ik weet niet 
(of wie weet) wat dat kost; soedahkah va berlajar? 
is hij al uitgezeild? entah, ik weet het niet; ik 
kan het niet zeggen; entah kamana perginja, ik 
weet niet (of wie weet) waar hij naar toe is; entah 
siapa, God weet wie. 

(Port.) (antéro) geheel. 

(Bat. Jav.) licht te dragen. 

titel voor Maleiers uit den fatsoenlijken stand. 
(Bat. Jav.) jicht. 

mengeram, uitbroeden van eieren; mengeramkén, 
eieren laten uitbroeden; félor kéreman, eieren be- 
stemd om uitgebroed te worden. 

mengérang, stenen, kermen van. pijn. 

(bésok) morgen, de volgende dag; esok hari, morgen; 
pada kaesokan harinja, den volgenden dag. 

(Bat. Jav.) een afkeer van iets hebben. 


EF. 


kundig, bekwaam, bedreven; memfahamkén dir, 
zich bekwamen. 
(faédah) —= goena, nut, voordeel. 


FAKIR 
FAKOER 


FATSAL 
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bedelmonnik. 

(ook fëkoer) veel denkend, sterk peinzend; doedoek 
terfakoer (terféloer), zeer in gedachten verzonken 
zitten. 

artikel, hoofdstuk; fatsal jang kasatoe, artikel één, 
het eerste artikel. 


FEDLOELI (ook férdoeli) ergens om geven; itoe saja tida ferdoels, 


dit kan mij niet schelen, ik stoor er mij niet aan; 
apa hita ferdoeli iloe? wat geet ik er om? dra ta’ 
ferdoelikén pengadjarankoe, of pengadjarankoe tiada 
diferdoelikënnja, hij geeft niets om mijne lessen. 


FERANGISTAN land der Franken, d. i. geheel Europa, met 


uitzondering van Turkije. 


FÈRANTJIS Frankrijk; orang ferantjis, Franschman. 


FÈRLOE 


FÈRSI 
FÈSTA 


FIDALGO 
FIHAK 


FIKIR 


(ook pérloe) er haast bij hebben, er is haast bij, 
iets dat het eerst dient gedaan te worden, dringend; 
perkara perloe, eene dringende zaak; pékérdjaän 
iuloe diferloekén lebih doeloe, dat werk moet het eerst 
gedaan worden; toe tiada perloe, dat heeft geen 
haast; perloe saja pergi ka bélakang sabéntaran, 
eene fatsoenlijke uitdrukking voor ik moet dringend 
even naar achter (om eene natuurlijke behoefte te 
doen). 

Pers, Perzisch. 

(ook pèésta) feest; festa orang kawin, bruiloft; alam 
in, ada festa, heden avond is er feest; dipanggil 
festa, ten feest uitgenoodigd worden. 

(ook orang bangsawan) edelman. 

zijde, kant; dari pada segala fihak, van alle kan- 
ten; kadoewa fihak, van weerskanten; rajat ka- 
doewa fihak, het volk van weerszijden. 

(pikir) overdenking, gedachte, overweging, overpein- 
zing, denken; fikiran, gedachte, overleg ; memfikir- 
kén, erover nadenken ; pada fikirankoe, naar mijne ge- 


FIRMAN 


FITNAH 


GABAH 
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dachte; apa djoega difikirkénnja, waarover denkt 


hij toch? fiktran djahat, slechte gedachte; dia ada 
fikiran djahat, hij heeft iets kwaads in den zin. 
bevel, last, gebod van God, woord; berfirman, be- 
velen, spreken, verkondigen; maka berfirman Allah: 
bahoewa tiada Toehan malainkén akoe, God sprak: 
er is geen Heer dan ik. 

(ook filénah) laster. 


GG. 


losse rijst in den bolster; gégabah, zorgeloos, on- 


__verschillig, onvoorzichtig, roekeloos; djangan gêgabah 


GABOEG 


GABOENG 


GABOES 


GADANG 


GADÉ 


héndak memègang ekor matjan, wees niet roekeloos 
(door) den staart van een tijger te willen grijpen. 
(Bat ) onvruchtbaar van planten; id. van vrouwen 
en wijfjesdieren, mandoel. 

(Bat.) bos (van nipa-bladeren, rotting, enz), meng- 
gaboeng, van dergelijke zaken bossen maken; diga- 
boengi, In bossen gebonden; segala bélarak stoe soedah 
digaboeng:, al die droge takken (bladeren) van den 
klapperboom zijn reeds in bossen gebonden. 

een soort van kurkachtig hout (Zajoe gaboes); een 
soort van zoetwatervisch (than gaboes); domkop, 
botterik. 

(Bat.) bergadang, tobben, zich vermoeien, laat op- 
blijven; éntéro malam soedah koe bergadang, ik ben 
den ganschen nacht opgebleven. 

pand, onderpand; menggadekén, verpanden; roemah: 
nja tergade, zijn huis is verpand; roemahnja soedah 
dia gade (soedah digadekénnja), hij heeft zijn huis 
verpand; bergade, te pand zetten; jang memègang 
gade, pandbezitter, pandhouder; penggadean, panding; 


GADING 


GADJAH 


GADJI 


GADO 


GADOH 


GAGAH 
GAGAK 
GAGANG 


GAGAP 
GAGOE 
GAIT 


GAJAM 


GAJOENG 


GALAH 
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pégadean (roemah gadean) pandjeshuis; hak gade, 
pandrecht; soerat gade, pandbrief; jang mengoetangt 
alas soerat gade, die het pandrecht heeft; jang 
beroelang atas gade, pandschuldenaar. 

slagtand van een mannetjes olifant, ivoor, elpenbeen; 
gading-gading, spanten, kromhouten; gading-gading 
praoe, kromhouten voor vaartuigen. 

olifant. 

gage, traktement; berapa gadjimoe? (berapa kau 
poenja gadj1?), hoeveel traktement hebt gij? 

(Bat.) eten (de toespijs, niet de rijst), gado kan, 
gado goela, enz, eten, peuzelen van visch, suiker, 
enz.; gado-gado, een mengelmoes van gekookte 
jonge groenten. 

tieren, geweld maken, leven maken, verontrust zijn, 
in opschudding zijn; menggadohkén, verontrusten, in 
opschudding brengen, storen, plagen. 

sterk, geweldig. 

kraai. 

steel van bladeren of bloemen; greep, gevest van 
een wapen; gagang piso, het heft van een mes; 
gagang (hoeloe) pédang, de greep van een zwaard. 
stotteren. 

stom. 

menggatt, haken; gastlah ha bawah tjabang pohoon 
doe, trek dien boomtak naar beneden; gattan, 
haak; gattan kélamboe, gordijnhaak van een bed, 
klamboe-haak. | 

(Bat. gajëm) menggajam, menggajamin , herkau- 
wen. 

schepper van klapperdop met een steel; gajoeng 
kalèng, een blikken schepper of nap. 

lange stok of boom van bamboe of hout om vaar- 
tuigen voort te duwen, ook om vruchten van de 


GALAK 
GALANG 


GALI 


GALOER 


GALOET 


GAMAN 


GAMBANG 


GAMBAR 


GAMBIR 


GAMBOEH 


GAMELAN 


GAMPANG 
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takken af te stooten, of droogstok voor natte klee- 
deren. 

woest, wild, fel, gretig, happig. 

onderlaag van balken, blokken, steenen en dgl., 
stutsel om iets, voorn. vaartuigen van den grond te 
houden; menggalang, stutten, balken enz. leggen 
onder iets, een vaartuig op de helling zetten; ka- 
pala digalang déngan bantal, het hoofd met een 
kussen ondersteund; galangan, dijkjes in de rijst- 
velden. | 

menggalt, graven, opdelven, opgraven, uitgraven; 
menggalt lobang, een kuil graven; menggalt batoe, 
steenen delven; fanah soedah digali, de grond is 
omgegraven. 

golven die naar ééne richting gaan; ombak bergaloer 
ka barat, een naar het Westen voortrollende golf. 
(ook gëloet ea goelét) menggeloet, menggoelet, stoeien, 
worstelen; bergeloet, daarmede bezig zijn. 

gégaman (ook sendjata) wapen; bergaman, bersendjata, 
gewapend zijn; gamannja toembak, zijn wapen is 
een piek. 

speeltuig, bestaande uit een langwerpigen, schuin 
toeloopenden houten bak, waarop staven van klin- 
kend hout of metaal gelegd zijn, die met twee ha- 
mertjes van hout of metaal worden geslagen. 
afbeeldsel, beeld, portret, schilderij, teekening; meng- 
gambar, afbeelden, teekenen. 

naam van eea struikgewas, van welks bladeren 
een dik sap gekookt wordt, dat in den vorm van 
koekjes gedroogd, bij de betel (strih) gebruikt wordt. 
soort van dansers of danseressen. 

volledig stel Javaansche muziekinstrumenten, Ja- 
vaansch orquest. 

licht, gemakkelijk, zonder moeite te doen. 
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GAMPARAN houten sandalen of klompen. 
GAMPOENG menggampoeng, padi sprokkelen in korte halmen, 


GANAS 


GANDIN 
GANDJAL 


GANDJIL 


oogsten. 
rusteloos, onstuimig, ruw, voortvarend; van ver- 


scheurende dieren, woest, wild, alles aanvallend. 
(ook gandèn en géganden) groote houten hamer, 
(ook gandjël) een stut, iets waarmede men iets 
vast zet, een stukje hout, steentje of iets dergelijks, 
dat men onder een te korten poot van een meubel- 
stuk steekt om het vast te doen staan, 

oneven. 


GANGGANG mengganggang, even over of tegen het vuur houden, 


GANGGOE 


GANGSA 
GANSING 
GANTANG 


GANTI 


roosteren; de hand over of tegen het vuur houden om 
ze te verwarmen; berganggang di panas (berpanas), 
in de zon staan. 

menggangoe, storen, iemand lastig vallen; aan iets 
aankomen om het te verplaatsen; djangan ganggoe 
ins boekoe, kom niet aan deze boeken, laat ze leggen, 
laat ze met rust. 

gans. 

tol (speeltuig). 

1/,o pikol; een gantang rijst weegt 10 kati's of 
121/, (Amst) ponden; menggantang, met een gantang 
meten. | 

wat ter vervanging, verwisseling of vergoeding dient; 
mengganti, vervangen, verwisselen, vergoeden; meng- 
ganti pakéan, van kleeding verwisselen; dia soedaÂ 
gants badjoe, hij is reeds van baadje verwisseld; 


apa jang helang diganti, wat verloren is geraakt, 


dient vergoed te worden. 


GANTING (Bat.) goela ganting, gestolde suiker; ganting goela, 


suiker doen stollen. 


GANTJANG voortvarend, vlug, haastig. 
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GANTOENG mengganloeng, hangen, ophangen; bergantoeng, 


GAPA 
GAPÉ 
GARAM 
GARANG 


hangende zijn, afhangende zijn; menggantoengkén, 
uitstellen (een werk); pekérdjaän jang tergantoeng, 
uitgesteld of onafgedaan werk ; gantoeng-gantoeng, 
vele dingen ophangen; gantoengan, die moet ge- 
hangen worden, de gehangene, ook de galg; lon- 
ljeng tergantoeng pada tèmbok, de klok hangt aan 
den muur; matt digantoeng, aan den galg sterven; 
mengganloeng lampoe, een lamp ophangen; lampoe 
doe digantoeng dë sini, die lamp moet hier gehangen 
worden. 

(Bat.) knap in het knikkeren. 

(Bat.) wenken met de hand. 

zout; menggaram, inzouten. 

grimmig, woest, wild. 


GARANG-GASI (ook gala-gast, en laba-laba) spin; roemah garang- 


GARING 


GARIS 
GAROE 


GAROENG 
GARPOE 
GABAK 
GASAL 


GASIR 


gast, spinrag. 

(spr. garteng) hard gebakken, gebraden, geroosterd 
of gebrand; knappend, krokant; daging tui digorèng 
garing, dit vleesch moet krokant gebraden worden; 
garingkén daging eni, braad dit vleesch krokant. 
kras, streep, lijn, schrap (met iets scherps); goras- 
garts, vol krassen; menggarss, lijnen trekken, krassen 
maken. 

menggaroe, eggen; penggaroe, egge; garoe (ook 
garoek), menggaroe (menggaroek), krabben, krau wen; 
digaroek, gekrabt, gekrauwd zijn of worden. 
menggaroeng, het uitschreeuwen van schrik of pijn. 
(Borneo -sérampang), vork (om er mede te eten). 
menggasak, iets ter dege doen, iets ter dege raken. 
oneven; main gasal génap, oneven (even en oneven) 
spelen. 

(Bat) menggasir, inbraak plegen, ondergraven (v. e. 
dief). 


Djoeroe Bahasa. 6. 


GATAL 
GAWEI 


GEBAR 
GEBER - 
GEBOEK 
GEDE 
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(ook gatël) jeukte, jeukte hebben, jeukerig. 

eenig werk verrichten; feest vieren; pégawei, amb- 
tenaar; werktuig, nekt 

dekkleed, sprei. 

(Bat.) geber- -geberan, wapperen van een vlag. 
menggeboek, met een stuk hout slaan, ranselen. 
(Bat. Jav. Soend.) groot. 


GEDEBONG (Bat) en gedebongan, de stam van een pisanghoom. 


GEDEK 


GEDENG 
GEDÒGAN 
GEDONG 


GEGARÈS 
GEGÈR 
GELADAK 


GELAKAK 


GELANG 


(Bat) haten, een afkeer hebben van iets of van 


iemand, hem ‘haten, het land hebben; dia akoe gedek, 
ik heb een afkeer van hem. 

(Bat.) schoof, bos, een hos padi van 10 kati’s. 
stalling voor één paard 

en gédoeng, steenen gebouw; merggedong, het in- 
wikkelen in den luier van een jonggeboren kind. 
(ook badok) vreten. 

in opschudding zijn, luidruchtig zijn, razen, tieren. 
zolder van planken, dek van een vaartuig, plat- 
dak van een gebouw: een slecht ras van paarden 
(koeda geladak). 

schateren van lachen; dia tertawa gelakak (dia ge- 
lakakan), hij genatert het uit van lachen. 
armband. 


GELANTOENG (ook gélantoengan) bengelen, blijven hangen, 


GELAP 


GELAS 


hergelantoengan, bengelende zijn. 

donker, duister; mmalam jang gelap, een duistere 
nacht; gelapnja malam, het duister van den nacht; 
malam int gelap seka:t, het is van avond zeer don- 
kers gelap goelita, pikdonker: Zarang gelap, smok- 
kelwaar. 

drinkglas; bawa satoe gelas ajer, breng een slk 
water; gelas (ook katja) djendela, vensterglas; gelas 
depok, glas zonder voet; gelas aboe! fut! lichtgoed! 
deugt niet veel! 
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GELEBÉR geleberan, lel van gevogelte. 

GÉLÉMBOENG waterbel, borrel, blaas; menggelemhoeng, opgezet 
door lucht, opzwellen door lucht. 

GËLkrakK onordelijk, slingerend of verspreid ; an degeen 
liggen op den grond onverschillig waar. 

GÈLI een afkeer of afgrijzen gevoelen; kitteling gevoelen; 
een drang tot lachen gevoelen; akoe geli sepertt di- 
Kilik, ik had aandrang tot lachen, alsof ik ge- 
kittell was; (Bat) penggelian, geen kittelen kunnen 
verdragen; geli-geli, de nieren. 

GÈLISAH onrustig zijn, niet op zijn gemak zijn; menggelisah, 
heen en weer schuiven, woelen als iemand, die niet 
kan slapen; mengapa anak ini menggelisah sadja? 
waarom is dit kind aldoor onrustig, woelig? 

GÈLOEDOEK (ook géloedoeg) donder. 

GELOENG (ook Kéloeng) halfeirkelvormige buiging, menggeloeng 
(mengkeloeng), halfeirkelvormig gebogen ; mengeloeng 
halfeirkelvormig buigen: digeloeng, halfeirkelvormig 
gebogen worden. 

GELOMBANG (ook géloembang) baar, golf (grooter dan een omdbak). 

GEMAR verlangend, begeerig, lustig; kagemaran, lust. 

GÉMAS (gémës) vergramd, er hart toe hebben; dra gemas 
kapada anaknja (dia gemast anaknja), hij is vergramd 
jegens zijn kind; akoe tiada gemas akan ttoe, ik heb 
er het hart niet toe, bv. om een kip te zien slachten; 
(Bat) met onstuimighieid handelen. 

GEMBRÈNG (breng) koperen bekken; poekoel gembreng, op het 
bekken slaan; soewara gembreng, geluid van bek- 
kenslag; akoe dengar breng! breng! ik hoor breng! 
breng! 

GEMÉTAR beven, rillen, trillen, sidderen; déngan gemeltar, be- 
vende; akoe gemetar, ik beef; mengapa angkau ge- 
melar? waarom beeft gij? 

GEMoEK welgevoed, vet, dik, lijvig an menschen, dieren 
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GEMPA 
GEMPAR 
GÈMPEL 
GENAP 
GENDANG 


GENDENG 


GENDOEL 
GENDOET 


GENDONG 


GENGGAM 


GENIT 
GENTE 


GENTENG 


GENTOES 
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en planten); daging tnt koerang gemoek, dit vleesch 
is niet vet genoeg; smeer; gosòk déngan gemoek, met 
smeer bestrijken, insmeren. 

(Jav. lindoe) aardbeving. 

geraar, rumoer. 

(Bat) bergempel (bergëmpél) dicht bij of op elkander 
geplakt, bv. van natte haren. 

voltallig, geheel, even (van een getal), volbracht; 
sagenap hari, den geheelen dag; genap ataoe gandjil, 
even of oneven. 

en kéndang, eene soort van inlandsche trom. 

gek, krankzinnig; orang gendeng, een gek — orang. 
gula. | 

(Bat.) groote flesch, kalebas. 

dik en nederhangend van den buik; péroe! gendoet, 
zoon buik. 

menggendong, op de heup dragen; menggendong anak, 
een kind op de heup dragen; dia gendong anak, zij 
(hij) draagt een kind op de heup. 

(génggém) de gesloten hand, vuist; sagenggam , een 
handvol; wenggenggam, in de hand houden; dia 
genggam langannja, hij sluit zijne hand; sagenggam 
besarnja, zoo groot als een vuist. 

(Bat.) verliefd van aard, koket; matanja gent!, wordt 
gezegd van een man, die graag naar de mooie 
vrouwen kijkt; oogjes geven. 

(Bat.) be(r)gentel, aan iets blijven vastkleven; digentelt 
lintah, door een bloedzuiger gebeten worden (als 
hij nl. aan het lichaam hangt of vastkleeft). 
dakpan; roemah genteng, huis met pannen dak; 
alap genleng, pannen dak. 

(Bat) en géntoer, béntoer, tegen iets stooten, bv. 
het voorhoofd tegen de deur; te(r)gentoes, te(r)bentoer 
di pintoe, gestooten tegen de deur. 
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GEPENG (Bat) plat en dun; dipoekoel gepeng, plat geslagen. 

GÈR en geer, voorste rand van een kabaja. 

GÊRAH drukkend weder, warm. 

GERAHAM kies, bakstand. 

GERAJANG (ook gërajang-gérojony en yérajanyan) betasten, 
rondtasten, voortsukkelen. 

GÊRAK _bergerak, zich bewegen; menggerah, bewegen, ver- 
roeren; menggerakkén, doen bewegen; akoe ta’ boleh 
bergerak, ik kan mij niet bewegen; menggerakkén 
kapala, badan, het hoofd, het lichaam bewegen. 

GERENDENG menggerendeng, menggerendengan, gerendengan, 
mompelen. 

GERET schrap, schramp, gekorven lijn; menygeret, lijnen 
kerven. | 

GERGADJI zaag; menggergadjs, zagen. 

GERGËTEN zich verbijten van spijt of ongeduld; akoe djadt 
gergeten of akoe gergelen, ik verbijt raij, ik word 
ongeduldig. 

GERHANA en grahana, eclips; grahana matahari, zonsverdui- 
stering; grahana boelan, maansverduistering. 

GERIGIs en gerigisan, vol scherpe punten en insnijdingen, 
zooals bv. een vijl, van de snede van een lemmet, 
vol schaarden; oneffen (van een penneschrap). 

GERIMIS (grimis) motregen. 

GÉRINDA en goeruda, slijpsteen. 

GÉRINDING (Bat.) mondharp; (Jav.) vinding. 

GERING (ook Soend.) == sakit, ziek, krank, ongesteld. 

GÉROBAK vrachtkar. 

GEROES menggeroes, glad maken, polijsten, strijken, fijn 
maken; garam tloe digeroes, dit zout moet fijn ge- 
maakt worden. 

GEROAK (Bat) wijde scheur; menggeroak, wijd openscheuren; 
kau paké kain geroak, gij hebt een kleed aan met 


GERTAK 
GESER 
GÉTAH 
GETAS 
GETEK 
GETET 
GÈTIR 
GETOEN 
GIGI 


GIGIT 
GIJËT 


GILA 


GILAP 


GILES 


GILING 
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eene wijde scheur; son/ak geroalr, met vele of groote 
scheuren. 

menggerlak, verschrikken, vrees aanjagen: digertak, 
bevreesl gemaakt. 

en giser, verschuiven, opschuiven; tergeser, verscho- 
ven; geserlah sedikit, schuif wat op. 

gom, vogellijm; bergetah, gom inhouden, bevatten, 
menggetah, lijmen (om vogels te vangen). 

b:00s. 

(Bat) vlot van bamboe's. 

(ook kürér) doorsnijden, afsnijden. 

wrang, harstig, zanderig van smaak. 

(Bat.) en gëgëêtoen, verbaasd, verwonderd (evenals he- 
ran). | 

tand; bergigi, tanden hebben. 

menggigil, bijten; dia giget, hij bijt. 

bergijet, sterk aandringen; dra bergijel maoe akoe skoet, 
hij drong er op aan dat ik volgen zou; dia bergrjet 
mave laoe apa orang kata, hij wil met geweld weten 
wat men zegt, 

gek, krankzinnig, waanzinnig, zot, verzot, verliefd; 
dia gila bininja, hij is verzot op zijne vrouw; main 
gila, voor den gek houden, ook gekscheren; gela 
andjing, hondsdolheid; andjing gela, dolle hond; 
kagelan-gilan, halfgek. 

en filap, blinkend; menggilapkén en mengkilapkén, 
poctsen dat icts blinkt, polijsten. 

menggiles, plat drukken, overrijden, fijn wrijven, 
schuren; gilesan of papan gilisan, waschplank. 
menggiling, rollen, met een cylindervormigen steen 
iets fijn rollen, fijnwrijven op een steenen plaat 
met voetstuk; op die wijze worden sommige ip- 
grediënten (boemboe) voor de inlandsche keuken en 
inlandsche geneesmiddelen (djamoe) fijn gewreven. 
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GELIR wat aan de beurt is, verandering: geltrannja, zijn 
beurt: Bergilir, beurtelings iets doen; toenggoeh gi- 
lirnja angin, wachten op het keeren van den wind. 

GIM gekarteld gouddraad. 

GINGGANG zekere gestreepte stof (ginggams). 

GIRANG verheugd, blijde; gerang hatinja, hij is verheugd 
(van hart); kagirangan, blijdschap. 

GIRING opdrijven, opjagen van wild en vee. van pluim- 
gedierte, enz. 

GLEMBOKIN (Bat) iemand om den hals vallen, met drift iemands 
zijden omspannen. zooals bv. een kind zijne moeder 
doet 

GOBAH en goebah, menggoebah, bloemen cp eenc zekere wijs 
doch zonder garen of iets dergelijks, bv. door ze 
in elkander te steken, aan elkaâr bevestigen, zoodat 
zij een soort van festoen vormen. 

GOBANG koperen geldstuk van 21/, cent. 

GÒBELÒK (Bat. Jav. gébëlég) dom, domoor, idivot 

GODA menggoda, plagen. 

GODAM groote smidshamer. 

GovoK (Bat) en godog, opwarmen, opkeken; samó ul godoy, 
een soort van sambal die vooral bij de #éfoepa! 
gegeten wordt. 

sopor _ (Bat) iets, bv. hard vleesch, wrijvende snijden. 

GOEBOEK (Jav.) een soms hoog op palen staand wachthuisje 
in een rijstveld. 

GOEDIK en goedig, goedikan. goedtgan, schurttig ; andjing goe- 
dik, schurftige hond; dia goedikan, hij is schurftig. 

GOEGOEP gejaagd, in de war. 

GOEGOER afvallen, nedervallen (van bladeren): ontijdig af 
vallen, ontijdig ter wereld komen. 

GOELA suiker; ager goela, suikerwater; goela djawa, Ja- 
vaansche suiker (van den arènpalm); (Bat ) goela-alt, 
suiker, die met water gekookt zich tot een taaie 
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massa gevormd heeft, en in dunne reepjes uitgetrok- 
ken is. (Jav.) goelalt, gestolde suiker. 

GOELING menggoeling, rollen, voortrollen, wentelen; bergoeling, 
zich wentelen, zich voortrollen; bantal goeling, rol- 
kussen. 

GOELOENG menggoeloeng, rollen, oprollen; goeloeng lajar! rol 
de zeilen op; rol; safoe goeloeng, een rol; goeloengan, 
het opgerolde; wijze waarop is opgerold; tikar ztoe 
goeloengannja tiada bauk, de wijze waarop die matten 
zijn opgerold deugt niet (die matten zijn verkeerd 
opgerold). 

GOEMPITA bulderend, oorverdoovend; fampik soerak iloe goem- 
pita, dat krijgsgeschrei is oorverdoovend. 

GOENA nut, deugd, goede eigenschap; goena-goena, toover- 
middel; goena brasa, gewoonte; goena apa? goenapa? 
tot welk nut? waarvoor? apa goena vloe? waartoe 
dient dat? goena apa vloe? welk nut heeft dit? mem- 
pergoenakén, ten nutte maken, aanwenden, gebruiken. 

GOENLIK bijzit, bij wijf. 

GOENDOE (Bat.) hoornen knikker. 

GOENDOEL kaal geknipt; kapala goendoel, kaal geknipt hoofd 
GOENI soort van zaklinnen van de draden van een soort 
van hennep; zak daarvan (Zaroeng goent). 

GOENOENG berg; goenoeng apt, vulkaan. 

GOENTING schaar; menggoenting, kninpen, afknippen; dia goen_ 
fing, hij knipt. 

GOERAOE bergoeraoe, boerten, schertsen, kortswijlen. 

GOEREM (Bat.) halfdonker, zooals ’s morgens om 5 uur (Jav. 
soerém). 

GOERITA katoenen lintjes of bandjes waarmede men joung- 
geboren kinderen in de luur (lampin) wikkelt (gë- 
dong). 

GOEROE leeraar, geestelijke leeraar; mantri-goeroe of goeroe, 
onderwijzer. 
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GOESAR iets kwalijk nemen, boos worden over iets; djangan 
foean djadt goesar akan soja, dat u het mij niet 
kwalijk neme; djangan toean goesari saja, dat u 
niet boos op mij worde. 

GOESI (ook «stf) tandvleesch; bezaan, gaffelzeil. 

GOESOENG en gosong, zandplaat, zandbank. 

GOETJÈL sollen, met dieren spelen, stoeien, ravotten; bergoe- 
tjel en bergoeljelan, daarmede bezig zijn. 

GOETJI _verglaasde aarden pot met wijden buik en nauwen 
mond, kruik, kan. 

GOEWA _akoe, kamì, saja (ook Kita), ik. 

GOEWAH hol, grot, spelonk. 

GOEWAM benaming der spruw bij kinderen tot den leeftijd 
van veertig dagen; .goewaman, met die kwaal be- 
hept zijn. 

_ GOJANG menggojang, schudden, bewegen; bergojang, zich schud- 
den; gojang-gojang, heen en weer schudden, heen 
en weer bewegen. 

GOLITA en goelita, donker, duister; gélap goelita, dikke dui- 
sternis, pikdonker. 

__GOLOK soort van houwer, kapmes. 

GOMILANG en goemtlang, glinsteren, flikkeren, tlonkeren. 

GOMPÉLOK en gomplok, hoop, kluit, klomp; bergompelok , In 
kluiten, in klompen; (Bat) bergoemplek (ook ber- 
toempoek) opgestapeld, op een hoop, bv. van wasch- 
goed en dgl. 

GONDAH welfelend, wankelend, besluiteloos, twijfelmoedig. 

GONDOK kropgezwel; gondokan, met een kropgezwel behept zijn. 

GONDONGAN pak, baal; de krop van vogels. 

GONG groot koperen bekken van de gamelan. 

GONGGONG blaffen; andjing menggonggong, een blaffende hond; 
digonggong andying, door een hond aangeblaft worden; 
andjing menggonggong thada menggigit, blaffende 
honden bijten niet. | 
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GONTJANG sterk en schielijk leen en weer bewegen of schud- 
den; gontjangan gémpa, de schokken eener aardbeving. 

GORENG (Jav.) braadsel, baksel; menggoreng, braden, bakken; 
p'sang goreng, gebakken pisang; goreng pisang of 
gorengan- pisang, pisang-baksel of- gebak; dia brsa 
goreng, hij weet te braden, te bakken, bij is knap 
daarin. 

GOROK _ menggorok, kelen; tenggorokan, de strot; menggorok, 
snorken (in den slaap). 

GOSOK _menggosok, wrijven, schuren, boenen, poetsen door 
wrijving; enz; afvegen, slijpen; gosok vloe piso, slijp 
dat mes, maak dat mes schoon; stapa soedah gosok 
mi sèndok-sèndok? wie heeft deze lepels gepoetst? 

GOTJOH menggotjoh, met vuisten stompen; bergoljoh, buksen; 
digotjoh, met den vuist gestompt, gebokst; per.ggotjoh, 
bokser, het werktuig waarmede gebokst wordt. 

GOTONG menggolong, dragen door meer dan één persoon 
tegelijk; digolong, aldus gedragen worden. 

GRÉDJA kerk; boeroeng gredja, musch. 

GRÈMBENGIN (Bat) bij het kleed vasthouden, zooals een kind 
de moeder doet; grembengan, aan flarden, aan stukken 
gescheurd. 

GRETJOK (Bat.) menggreljok, iemand plagen, hinderen (bij 
zijn werk). 

GROBOK etenskast van bamboe; menggrobok, in de modder 
baden. | 

GROMBONGAN een met struikgewas begroeide plek; (Bat.) meng- 
grombongan, te wijd, bv. een baadje van een groot 
wensch voor een kind; tangan badjoenja menggrom- 
bongan, de mouwen van zijn baadje zijn te lang 
en te wijd. 


H. 


HABIS Zie abis. 


HADAP 


HADJAT 


HA DJI 


HAERAN 


HáIWAN 
HAK 
HAKIM 


HAL 


HALAL 
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het met de voorzijde naar iets toegekeerd zijn, 
front maken naar iets, zich bevinden of staan vóór 
of tegenover iets; het voor zich hebben; zijne op- 
wachting maken, verschijnen (voor zijn meerdere), 
menghadap radja, zijne opwachting bij den vorst 
maken, voor deze verschijnen; menghadapkén, iets 
naar den een of anderen kant richten, zooals ge- 
schut; menghadapi, toezicht houden over iets; berhadap- 
hadapan, van weerskanten tegenover elkander staan; 
hadapan, wat men voor zieh heeft, voorzijde; de 
hadapan, vóór; dr hadapan roemah, vóór het huis; 
penghadapan roemah, de voorgevel van een huis. 
in dienst zijn, bezigheden hebben; noodwendigheid; 
berhadjat, noodig hebben, ook een natuurlijke be- 
hoefte verrichten. 

bedevaartganger (naar Mekka); naik hadji, ter be- 
devaart gaan. 

(heran) verbaasd, verwonderd; verbazend, verwon- 
derlijk; verbazing, verwondering; heranlah akoe me- 
lihat toe, ik was verwonlerd dat te zien; ba- 
rang jang heran, verwonderlijke dingen; ioelah 
herannja, dat is het verwonderlijke van de zaak; 
apa djoega jang meugherankén dia, wat is het eigen- 
lijk- dat hem doet verbazen. 

(Jav. hewan) haiwan, dier; haiwanan, dierenrijk. 
recht, rechtmatig bezit. 

rechter; djabatan hukim, rechterambt; pangkat hakim, 
de waardigheid van rechter. 

gesteldheid, toestand, omstandigheid; zaak, geval; 
hal ahwal, de omstandigheden; karana hal itoe, we- 
gens die omstandigheid; menghalkén, tot hal (tot 
een zaak maken), belemmeren ; terhal, belemmerd. 
wettig, geoorloofd; menghalalkën, veroorloven; itce 
tiada dihalalkén, dat is niet geoorloofd. 
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HALAMAN voorplein, voorhof; halamannja astana radja, het 


voorplein van het paleis des konings. 


HALILINTAR de inslaande bliksem, bliksemflits. 
HALIMBOEBOE windhoos, waterhoos. 


HALIPAN 
HALOTS 
HALOEAN 
AMBA 


HAMBAR 


== lipan. Zie alipan. 

Zie aloes. 

Zie alvean | 

slaaf, knecht, dienaar, onderdaan; ik; hamba toean, 
uw dienaar; foean hamba, mijnheer; perhambaän, 
dienstbaarheid. 

smakeloos, flauw (van reuk). 


HAMBOER Zie amdoer. 


HAMIS 
HAMPAR 


Zie amis. | 

mengampar, uitspreiden; dihamparkén, uitgespreid 
worden; fterhampar, uitgespreid; mengamnparkên tu- 
ngan, de handen openen, d. i. milddadig handelen. 


HAMPEDAL == ampela. 

HAMPEDAS Zie ampedas. 
HAMPEDOE Zie ampedoc. 
HAMPELAS Zie ampelas. 


HAMPIR 

HANDEI 

HANGAT 
HANJA 


HANJOET 
HANTAR 
HANTEM 


Zie ampir. 

makker, kameraad, vriend. Zie taulan en sahabatl. 
Zie angat. 

behalve, alleen, maar, slechts; tenzij, tenware; anak: 
koe hanja saorang, ik heb geen kinderen behalve één, 
d. 1. ik heb slechts één kind. 

Zie angoel. 

Zie antar. 

(ook hantam) slaan, kloppen, met kracht of hevig- 
heid eenige uitwerking doen op iets, iets terdege 
doen of raken; hanlem sama dia, sla hem terdege; 
hantem kapalanja, sla hem op zijn kop; saja dihan- 
tem, ìk ben geslagen; saja dihantenu, ik word steeds 
geslagen; kau nanti dihantem, gij zult klop krijgen; 
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djangan geanggoe dia, nants kau dihantem, plaag hem 
niet, anders zult gij geslagen worden. 


HANTJOER (ook antjoer) ontbonden, opgelost, verteerd, zooals 


HANTOE 
HARAM 


HARAP 


HARGA 
HARI 


bv. de spijs in de maag; gesmolten, vergruisd, zich 
oplossen; goela soedah hantjoer, de suiker is opge- 
lost, gesmolten; piring mangkok semoewa hantjoer, al 
de borden en kopjes zijn in gruis; gêlas djatoh 
hantjoer, het glas valt in gruis; anafe int mengan- 
tjoerkén piring, dit kind zal nog al de borden stuk 
maken. 

Lie antoe. 

ongeoorloofd, verboden (in den koran); harum bagei 
lali-lakt islam (slam) memake émas, het is den man- 
nen van den islam verboden goud te dragen; anaf 
haram, onecht kind; haram djadah (scheldwoord), 
hoerekind. 

hopen, vertrouwen, bouwen (op iets); verwachting, 
hoop (ook pengharapan); itoeluh jang koe harap, dat 
is het wat ik hoop; orang jang diharapt, iemand 
op wien men zijn hoop gesteld heeft; haraplah 
djoega, hoop steeds; haraplah akan Allah, vertrouw 
op God; pengharapan sia-sia, ijdele hoop; djanganlah 
tiadakén (of poetoeskén) pengharapan orang, verijdel 
toch niet iemands hoop; seharang tiada ada satoe 
apa lagt jang koe harap, nu hoop ik niets meer; 
poeloes pengharapan, hopeloos; kapoetoesan pengha- 
rapan, hopeloosheid, wanhoop. 

Zie arga. 

Zie art. 


HARIMAOE en rimaoe, tijger; (Jav.) matjan. 


HAROE 


mengharoe, mengaroe, beroeren, verontrusten, ver- 
storen; haroe-biroe of pengharoean, beroering, enz, 
opstand, alarm; djanganlah mengharoekëén hatikoe, 
schok mijn gemoed niet, verstoor mijne rust niet. 


HAROEM 
HAROES 
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HATSIL 
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Zie aroem. 

Zie aroes. 

Zie asta. 

Zie alt. 

opbrengst, product; voordeel; slagen; menghatsilkén, 
uiivoeren. 

lucht, klimaat; hawa aloes, fijne lucht; boem: dan 
hawa dan ajer dan ayi, aarde, lucht, water en vuur; 
hawa jang boleh menjala, ontvlambare lucht; maka 
hawa toe melipoett boemt, de lucht omgeeft den 
aardbol; hawa gang boesoeks mendatangkén penjakit, 
bedorven lucht veroorzaakt ziekte; liefde, lust, be- 
geerte, verlangen; hawa nafsoe, hartstocht; bahagialah 
orang jang taoe menahan hawa nafsoenja, gelukkig 
hij. die zijne hartstochten weet te bedwingen. 
schrikwekkend, ontzagwekkend. 

vrees, ontzag; verschrikkelijk, ontzaglijk; iets ont- 
zagwekkends, een wonder. 

trekken, voorttrekken; kerbo djatoh djangan dihela, 
trek een buffel, die gevallen is, niet voort. 

(let) wordt gebezigd bij het optellen van dunne en 
hehte voorwerpen, zooals haren, veeren enz, ook 
zoo zij eenige oppervlakte hebben, zooals papier, 
stoffen enz; salet ramboet, één haar; salet kêrtas, één 
blad papier. 

ingenomenheid (van den geest met iets), inspanning, 
nauwkeurige zorg; la’ sampe hemaltkoe, mijne in- 
genomenheid daarmede is niet voldoende, d. í. ik kan 
er wiet toe beslmten; mehemalkén, met nauwkeurige 
zorg behandelen, met zuinigheid gebruiken; mehe- 
mathên roemah tanggah, voor het huis zorg dragen; 
roko vloe djila dihematkén, alg die sigaren met zui- 
nieheid gebruikt worden. 

ledig, hol, ijl; kahempaän, ledigheid; hempakën wak- 
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loe, den tijd verbeuzelen; mengempakën, iemand leeg 
wegzenden, afwijzen. 

(meer gebruikelijk enda), zich storen aan iemand 
of iemands woorden, notitie nemen van; (Bat) dja- 
ngan endain biljaranja, stoor je niet aan zijn ge- 
praat; biljaranja ta’ boleh diëndain, men kan op 


zijn gepraat niet aan. 


willen, verlangen, begeeren, wenschen, moeten. zul- 
len; hendakt: (maoe) oedjan, het wil (zal) regenen; 
saja datang hendak bertanza, ik kom om te vragen; 
segala titah radja hendak dikerdjakén dengan kabe- 
toelan, alle bevelen des konings moeten met stipt- 
heid volvoerd worden; hahendak, wil, verlangen, 
begeerte; oogmerk, bedoeling; t/oelah kahendaknja, 
dat is zijn wensch; kahendak hati, hartelust, har- 
tewensch; sekahendak, dezelfde wil, ook naar ver- 
langen, naar begeeren. 

helder, doorschijnend van water, ook van hiet hart, 
oprecht, niets verhelend. 

berhenti, stilstaan, blijven staan, stil houden, op- 
houden, uitscheiden; berhentikén, doen ophouden, 
enz; lonljeng mengapa berhenthi? waarom staat de 
klok stil? djangan berhenli, sta niet stil, blijf niet 
staan, enz; sehalinja minoem la maoe berhentt (of 
ta’ maoe soedah), is hij eenmaal aan het drinken, 
dan weet hij van geen uitscheiden. 

walgen, verachten; akoe hewa, ik walg ervan. 
menghias, versieren, smukken, tooien, verfraaien; 
dihuasi, versierd geworden; berhias (ook berras), be- 
zig zijn met zich te tooien, getooid zijn; dra lage 
berhias di kamarnja, hij is nog bezig zich in zijn 
kamer te tooien; perhiasan, versiering, tooì, ver- 
fraaring, versiersel, opschik. 


HIBOEK 
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HIDAJAT 
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(ook «boek) ongerust, kommervol; dia lagi hiboek, 
hij is nog ongerust, bekommerd. 

(toer) troost, vertroosting; mengiboerkén halt, zijn 
hart, dt. zich, troosten. 

voorspoed, geluk. 

op spijs of drank belust zijn, inz. zwangere vrouwen. 
spijs of drank; hidangan, spijs of drank reeds op- 
gedischt of gereed ter opdissching. 

groen. 

(vloeng) neus; menghidoeng, door den neus spreken. 
leven; levend, levendig; hahidorpan, leven, levens- 
onderhoud; mentjart kakidoepan, den kost zoeken; 


„hedoep dengan sénang, gemakkelijk leven; Aidoep 


baik-bauk, goed leven; hudoep lama, lang leven; 
menghidoepkén orang, iemand doen leven; saoemoër 
hidoep, het gansche leven; saoemoerkoe hidoep, ge- 
durende mijn geheele leven; salagi ia hidoep, in of 
bij zijn leven; salama koe hidoep, zoolang ik leef; 
dia masih (beter dia lag:) hidoep, hij leeft nog. 
verhaal, vertelling, geschiedenis; berhikajat, ver- 
halen; hikajat sertboe satoe malam, de 1001 nacht- 
vertellingen; hikajat Sri Rama, de geschiedenis van 
Sri Rama; maka berhikajatlah ia, en hij verhaalde 
(de geschiedenis). 

(ook kémat. en kémat) weten, geleerd zijn; weten- 
schap, kennis; wijsheid; wijsbegeerte; prophetie; de 
koran, het evangelies billijkheid, rechtvaardigheid; 
geheime wetenschap, geheime kunst; toovermiddel, 
betoovering; bekoring; kunstgreep; menghikkmatkên, 
betooveren 

verliezen; kahlangan, verlies; soedah hilang toengkat- 
koe, mijn stok is weg; baik-baik djangan helang, 


opgepast, niet verliezen; menghilangkén, doen ver- 


loren gaan. 


HILIR 
HIMAT 
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(slir) de benedenloop eener rivier; de kuststreken, 
het stroomafwaarts gaan; milir, stroomen. 
zorgvuldig, oplettend, met overleg, zuinig; bereke- 
ning, beoordeeling; gevoelen, inborst. 

(Bat.) (önpas) geheel, alles; af betaald; oefanghoe bélom 
himpas, mijn schuld is nog niet afbetaald; meng- 


_ himpaskén, afbetalen. Zie loenas. 


HIMPOEN 


HINA 


HINDANG 
HINGGA 


HINGGAP 
HINTÉ 
HINTIP 
“HIRIS 


HITAM 


bijeen brengen, vergaren, vergaderen; perhimpoenan, 
vereeniging, vergadering; perhimpoenan radja-radja 
(of segala radja), een vereeniging van vorsten; per- 
himpoenan orang kaja, vereeniging van alle rijke 
menschen; semoewa berhimpoen di sitoce, allen zijn 
daar vereenigd, vergaderd; maka masjawaralpoen 
berhimpoenlah, de raad vergaderde. 

gering, armoedig, gemeen; orang hina, een gering, 
armoedig, gemeen mensch; perboewalan jang hina, 
een gemeene daad; perboewatan orang hina, de daad 
van een gemeen mensch; raja! hina dina, gering volk. 
(indang) mengindang, wannen, zooals men rijst doet. 
(ook walés) grens, perk, einde, tot, tot aan; dart 
goenoeng hingga dt laoel, van het gebergte tot aan 
de zees hingganja (walésnja) di mana? waar is de 
grens? {ada hingganja, tada terhingga, grenzenloos; 
hungga di sint, tot hier. 

het zitten van de vogels op een tak. 

(ante) menginte, het loeren, beloeren, bespieden. 
(antip) mengintip, gluren door eene nauwe opening. 
(iris) het in stukken of schijven snijden, het kerven 
bv. van tabak; mengerts-tris, van splinters, het vel 
openrijten. | | 

(slam en itém) donkerkleurig, zwart; hitam légam, 
pikzwart; hitam moeda, diep donkerblauw; Atam 
manis, liefelijk bruin van de huidskleur; olanda lutam, 
een Afrikaan. 


Djoeroe Bahasa. 7. 
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HOEBOENG (oeboeng\ het aaneenvoegen, aaneenhechten, aan- 
eenlasschen; hoeboengan, vervolg, verlengstuk. 

HOEDANG (oedang) garnaal; hoedang loeboek, de gewone gar- 
naal; hoedang galah, de groote zeegarnaal; hoedang 
karang, kreeft. 

HOEDJAN (oedjan) regen; hoedjan aboe (ook grimis), motregen; 
hoedjan rénhk, regen in enkele druppels; hoedjan 
panas, regen bij zonneschijn; hoedjan batoe, hagel; 
moesim hoedjan, de West-moeson; ada hoedjan, het 
regent; mengoedjam, iemand met een regen van 
voorwerpen, bv. van steenen, werpen. 

HOEDJOENG (oedjoeng) uiterste punt, uiteinde; hoedjoeng tanah, 
landpunt, hoek in zee; hoedjoeng mata (ook êkor 
mata), de buitenhoek van het oog. 

HOEKOEM (oekoem) wet, rechterlijke uitspraak, vonnis, straf; 
bestuur, oppergezag; regel, gewoontes hoekoeman, 
straf; menghoekoemkén, iets als straf opleggen; uit- 
spraak doen in een zaak; iemand straffen; memoe- 
toeskén hoekoem, vonnis vellen; mendjatohkén hoekoem 
alas, het vonnis uitspreken overs hoekoem malt, 
doodstraf; hoekoem-hakim, rechtsbedeeling. 

HOELAM rauwe plantaardige toespijs bij de rijst; van die 
toespijs vourzien, bv. nasi hoelam; (Jav.) nast langs. 

HOELOE (oeloe) voorste; begin; oorsprong eener rivier, bovenland; 
gevest, hecht; penghoeloe, opperpriester, hoofdman. 

HOEILOEBALANG krijgsoverste, 

HOELOEBANGSA volksstam. 

HOELOER (oeloer) vieren; hoeloer tal, een touw vieren; hoe- 
loerkén talt kélat, den schoot vieren; hoeloer tal 
kélat! vier den schoot! 

HOEMA tijdelijk bebouwde droge grond. 

HOEMBAR (oembar) los laten loopen. 

HOENOES (oenoes) het uit de scheede trekken, ontblooten van 
een kris of Zwaard; van den vinger trekken, van 
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een ring; mengoenoes dawe, metaaldraad trekken; 
mengoenoes rolan, gespleten rotting tusschen twee 
mesjes doorhalen om hem glad te maken. 
verduisteren, iets in een minder goed licht doen staan. 
(ook aksara) letter. 

(oetan) bosch, woud, wildernis; wild; orang hoefan, 
een wilde; babr hoetan, wild zwijn; ajam hoelan, 
boschkip; pisang hoelan, wilde pisang. 

(oelang) geldsehuld, sehuld; merngoetang of membr1 
hoetang, erediet geven; beroetang, schulden hebben; 
pioelang, schuldvordering; hoelang pivelung, debet en 
eredit; orang berhoelang, schuldenaar; »managt hoelang, 
schuld invorderen 

(open) letten op iets, verzorgen, zich bemoeien met 
iets; segala lanamannja dun ajamnja dun bebèknja 
soedah tiada diopent lagt, al zijne planten en kippen 
en eenden worden niet meer verzorgd, 

(oras) uur, tijdstip; horasuja makan, zijn tijd om te 
eten; horas makan, etenstijd; int soedah horas makan, 
het is nu reeds etenstijd; belom horas toer soedah 
maoe (idoer, het is nog geen tijd om te slapen en 
dat wil al slapen; kapan horasnja tudoer? wanneer 
is het zijn tijd om te slapen ? 

eerbied, eer; menghormati, eeren, huldigen; membri 
hormat, eer bewijzen. 


I. 


ja, jawel; dia, hij, zij, hem, haar, zijlieden; va poe- 
koel, hìj of zij slaat; ta jang memoekoel dia, hij was 
het die hem sloeg; ia soedah makan, hij heeft ge- 
geten; soeroch foeroen dia kamari, laat hem hier 


IBARAT 


IBLIS 
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komen; ia toe, dat is, te weten, namelijk; ta ant, 
deze, dit; 41 dia, hier is hij of zij, 

uitlegging, verklaring; zinspeling, bedoeling; meng- 
ambil wbarat, begrijpen, tot gelijkenis, tot voorbeeld 
nemen, ook mengambil kras dan 1baral. 

en sjeithan, sèlan, de duivel. 

moeder; boe bapa, vader en moeder, ouders; voe 
langan, de duim; boe Kaki, de groote teen; vboe 
negri, hoofdstad. 

Zie hiboek. 

Zie hiboer; ihoer, heiblok. 

(sktiar) keuze, vrije wil; dengan schttarnja (sendiri), 
geheel uit zijn (eigen) vrijen wil; apa ichtiar Kita? 
wat zullen wij doen ? 

Zie hudam. 

mengidap, langdurig lijden, sukkelen, kwijnen; 
mengidapkén péroet, gedurig aan den buik lijden, 
d. 1, gedurig gebrek aan levensmiddelen hebben; 
vdapan, chronisch lijden, chronische ziekte; peridapan, 
kwijning. 

(ook idér) mengidar, In de rondte gaan, rondgaan, 
ronddraaien, omwentelen; buntang beridar, dwaal- 
ster; pengidar, wie van plaats verandert (rondgaat); 
peridaran, verandering van plaats, omwenteling, 
omloop; pengidaran, omreizing, bereizing, doorkrui- 
sing; angin mengidar, de wind draait; memperidarkén 
pyala, den beker laten rondgaan; periadaran boems, 
de omwenteling der aarde; mata hari dan boelan 
dan bintang sekalian itoepoen mengidar koeliling soe- 
waltoe (satoe) poesat samista alam, zon, maan en 
Sterren bewegen zich om een zeker middelpunt van 
het heelal. 

(Bat.) Zie hidjaoe. 

een paardehaarachtige zelfstandigheid, groeiende 
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tusschen stam en blad van den arènpalm en dienen- 
de tot het maken van touwwerk, matten, bezems. 
voorschot op te goed te maken gelden; mengidjon, 
zulk een voorschot nemen. 

Zie hidoeng. | 

verlof, toestemming, inwilliging; déngan tvada vdzin, 
zonder verlof; mengidzinkén, veroorloven; membrt 
vdzin, verlof geven; déngan odzin toeankoe, met uw 
verlof. 

(Jav.) rib. 

(ook 19él) mengigal, pronken, zooals de pauw of de 
haan doet; mérak mengigal, een pronkende pauw. 
mengigoe, hardop droomen. 

visch; kan paoes, de walvisch; ikan bélalang, de 
vliegende visch; skan djoekoet, allerhande vischspij- 
zen of visch voor spijzen; ikan-ikan, logplank; mem- 
boeang ikan-ikan, loggen. 

(ook 1%él) binding, verband, bundel, bos; mengikat, 
vastmaken, enz; zetten, bv. een steen in goud; meng- 
kat pérang, het leger opstellen; tervkat matt, vastge- 
zet met een knoop, zoodat de binding niet kan 
losgaan; dekat mati, op die wijze vastgezet ge- 
worden; katan pérang, slogorde; ikatan, wat gebon- 
den is, ook binding, verband; pengikat, wie bindt, 
wat bindt, bindsel; apa pengikat kita? waarmede 
zullen wij binden? pengikatan, verbinding; pengikatan- 
nja soedah amoh, de band is versleten. 

mengikoet, volgen, opvolgen, achterna gaan; ge- 
hoorzamen; nabootsen; skoetan, voorbeeld, wat door 
navolging verkregen is; navolging, nabootsing; per- 
dkoet, gevolg, trein, stoet; pengikoet, volger; peng- 
dkoetan, volging; berikoet-ikoet, herhaaldelijk. 

en hilam, onduidelijk zichtbaar (van verschillende 
voorwerpen), nu eens zichtbaar dan weder niet. 
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naam van een zeeroofdrijvenden stam op het et- 
land Mangindano, vandaar slanoen, lanon, zeeroovers 
(ook batjaf). 

(ook lap, lép) gedachteloos, zich vergeten {plotse- 
ling door schrik). 

(Bat.) vocht dat iemand in den mond heeft, als hij trek 
heeft bv. om zuur te eten; mengiler, watertanden. 
(Bat.) fijn wrijven; tles bédak, bedak fijn wrijven; 
papan iles, (pengilcs) een plank, waarop door wrij- 
ving met toevoeging van zeepsop kleederen wor- 
den schoon gemaakt, waschplank; pengtles, hij, die 
alzoo wrijft of wascht; pengilesan, wrijving; desan, 
het gewrevene. 

Zie hili. 

wetenschap, kennis (ook pengaltaoean). 

geestelijke bij de Mohammedanen; segala imam, de 
geestelijkheid. 

Zie himpas. 

(inép) menginap, overnachten. 

sawan indja, stuipen bij kleine kinderen. 

(andjék) mengindjak, trappen; mengindjak tanah, op 
den grond trappen. 

moeder. 

het bewust zijn, denken, zich herinneren, aandachtig 
zijn, opletten, op zijn hoede zijn; mengingat, den- 
ken aan iets, zich iets herinneren, onthouden; 
ingalan, herinnering, inachtneming; peringatan, herin- 
nering, geheugen, aanteekening ter ondersteuning 
van het geheugen; igalkén, herinneren, doen denken 
aan iets. 

orang inggris, Engelschman. 

beringin, begeeren, belust zijn op iets; kaingtnan, 
lust, begeerte. 

snot, droes; ingoesan, snotterig, droezig. 
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INGSOET (ook isoet) mengingsoet, op zijn achterste voortschui- 


INI 
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IRIK 


IRING 


IRIS 
IRIT 
IROEP 
IROES 


ISAP 


ven, zooals kleine kinderen doen. 

dit, deze; apa ini? wat is dit? în apa, hier is het; 
boekan «nt, het is niet deze of dit; boekan ini? is 
het niet dit of deze? bagin: — bagi ini, zoo, op 
deze wijze; bagins beloel of betoel bagini, zoo, op 
deze wijze is het goed. 

(intén) diamant. 

mengintil, overal volgen, zooals kleine kinderen doen. 
Zie hintip. 

mengintil, iets verstoppen, versteken, wat een ander 
heeft weggelegd. 

zwager, zwagerin; periparan, zwagerschap. 

van kleur veranderd, van het gelaat, uit beschaamd- 
heid of verlegenheid. 

uit één stuk, niet aaneengevoegd, bv. hecht en lem- 
mer van een mes; kapala toengkat jang tras, knop 
en stok uit één stuk; vras-tras, weêrga. 

mengiri, benijden zonder wangunst, wenschen te 
bezitten. 

en trikan (ook tanggok), zeef van bamboe; mengirtk, 
op iets trappen, met zijn gewicht op iets drukken, 
bv. op een hefboom; persen. Zie péras. 
mengiring, volgen, begeleiden, vergezellen (in eene 
ondergeschikte verhouding, zooals een mindere te- 
genover zijn meerdere); iringan, wat volgt, gevolg, 
stoet; pengiring, volgeling; pengiringan, begeleiding, 
vergezelling. 

Zie hurts. 

het sleepen, achter zich aantrekken. 

slorpen. 

spaan, of houten rijstlepel (ook tgentong), waarmede 
de gekookte rijst uit den bakoel wordt geschept. 
(isép) mengisap, zuigen bv. aan de borst; schuiven, 
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bv. oplum, inzuigen, opzuigen, bv. tabaksrook; 
isapan, wat gezogen wordt; pengisap, wie zuigt; 
perisapan, werktuig om te zuigen. 

(Bat.) uit verveling iets ter hand nemen of doen, 
door iemand die niet wil ledig zitten (doedoek 
menganggoer); 1séng-iséng, tot tijdverdrijf. 

lading, inhoud, bv. van een kist, ook van een boek; 
vulsel; het vleesch in tegenstelling van de beenderen; 
ist négri, de inwoners van een land of stad; st 
péroet, de ingewanden; fs roemah, de huisbewoners; 
ist soeral, de inhoud van een brief, van een geschrift; 
is bédil, de lading van een vuurwapen; berist, In- 
houden, vol zijn; mengisi, vullen; pengesian, vulling; 
ist 1foe, vul dat; djangan zsi, vul niet; hotol soe soe- 
dah diist? is die flesch al gevuld? 

(ook goest) tandvleesch. 

gebaar; isjaralkén (ook vsaratkén), door gebaren 
te kennen geven. | 
(ook sélam), orang islam, Mohammedaan; agama 
islam, de Mohammedaansche godsdienst. 
Zie sénen. 

(Bat.) en «so, de darmen. 


ISTAMBOEL en slamboel, Konstantinopel. 
ISTANGGI (ook sétanggi), zeker wierook. 
ISTIMÉWA voornamelijk, inzonderheid, in ’t bijzonder, te meer; 


ISTIWA. 


ISTOERI 


ISTRI 


istumewa poela of istumewa lagi, te meer nog. 

chat 1sttwa, de evenaar, middennachtslijn, equator, 
linie. 

en sétoert, slori, geschiedenis, verhaal, vertelsel, om- 
haal, drukte, gepraat, geschil; boetapa (== boeat apa) 
bagiloe banjak stori? waartoe zooveel drukte? per- 
kara aint boleh mendjadikén (of menamboelkén) stori 
bésar, deze zaak kan een groot geschil veroorzaken. 
gemalin, echtgenoot; soewami dan istrt, laki istr: 
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(beki bin), man en vrouw; beristri, een vrouw heb- 
ben, met een vrouw gaan trouwen; mengtistrikén, tot 
zijn vrouw maken. 

Zie hulam. 

en bebek, eend. 

dat, die; va soe, dat is, dat is te zeggen, namelijk, 
te weten; bagrloe = bagi vloe, zoo, op die wijze. 
en hiloeng, mengiloeng, tellen, rekenen, berekenen, 
in aanmerking komen, achten, afrekenen; ttoengan, 
wat geteld is; persloengan, telling, rekening, bere- 
kening, afrekening; ilmoe peritoengan, rekenkunde. 


J. 


uitroep van. aandoening, kommer, medelijden, ver- 
bazing; ja toean, bagitoelah kahudoepan orang maskun; 
ach heer, zoo is het bestaan van den arme; ja, 
anak int kasihan soenggoch! ach, mijn (dit) arme 
kind! ja, pohoon int sarat soenggoeh boewalhnja! hoe, 
wat draagt deze boom veel vruchten! 

die, dat, welke, welk, dewelke, hetwelk, waarvan; 
jang kasatoe, jang kadoewa, jang katiga, de (of het) 
eerste, tweede, derde (in plaats van jang kasatoe 
ook jang pertama); perkara jang dibitjarakén, de zaak 
waarvan gesproken wordt; roemah jang bësar, een 
groot huis (in tegenstelling van een klein); orang 
(jang) kaja, een man (die) rijk is. 

wees. 

en djoela, millioen; sajocta, een millioen. 
behoorlijk, betamelijk; sejogija, naar behooren. 


KA 
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naar; ka Batawi, naar Batavia; dart Bogor ka Bataw:, 
van Buitenzorg naar Batavia; kamar, naar hier, 
kom hier; ka sint, naar hier, hierheen; ka sana, naar 
daar, daarheen; lijm in blad. 


KABADJIKAN goedheid, welwillendheid, deugd, goede daad, 


KABAJA 
KABAJAN 
KABANG 
KABAR 


KABOEL 
KABOER 


KABOES 


KADAL 
KADANG 
KADAR 


KADJANG 
KADOENG 


KADOET 


KAGA 


goede dienst, weldaad; welvaren, voorspoed. 
kabaja (Ind. kleedingstuk). 

bode, ordonnans. 

(Bat.) kabang-kabang, een spinneweb, (ook sarang 
laba-laba). 

(ook chabar) tijding, nieuws, gerucht. 

aangenomen! het is goed! 

van de oogen, niet duidelijk onderscheidend, bene- 
veld; matanja kaboer, zijn oogen zijn beneveld; 
matanja jang satoe kaboer, zijn eene oog is beneveld. 
van een voorwerp, bv. een berg, flauw zichtbaar, 
hetzij door den verren afstand of door de heiigheid 
van de lucht; nevelachtig. 

grashagedis. 

bij wijlen, bij tijden, nu en dan; kadang-kadang, in 
grootere tusschenpoozen, een enkele keer; kadang- 
kadang ta dalang, een enkele keer, nu en dan, komt hij. 
sëkadar, slechts; makan déngan sékadarnja, met mate 
eten. 

zeker matwerk van bengkoeang-bladeren. 
kadoengan, het is eenmaal geschied, er is dus niets 
aan te doen; Kadoengan kita soedah ada di praoe, 
kila berangkat djoega, eenmaal in het schuitje zijnde, 
vertrokken wij maar. 

(ook karoeng) zeker matwerk voor zeilen en zakken; 
lajar kadoet, een zeil van dergelijk matwerk. 
(Bat.) neen; niet; haga (tida ada) het is er niet; 


KAGÈT 


KAHAR 


KAIL 


KAIN 


KAIT 


KAJA 


KAJAOE 


KAJOE 
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soedah kaga, het is er niet meer; dia soedah kaga, 
hij is er niet meer, hij is al dood. 

schrik, schrikken; dra kaget, hij is geschrikt; bangoen 
déngan hagel, met schrik wakker worden; mengaget- 
kén orang, iemand vrees aanjagen; dra lekas kaget, 
hij is schrikachtig. Zie kedljoel. 

kar; kahar per, kar op veeren; Zahar grobak, goe- 
derenkar; nack hahar, in een kar rijden. 
vischhaak; mengail, met een visschhaak visschen; 
pengail, hengelaar; praoe pengarl, hengelaarsschuitje. 
stoffage, doek, lijnwaad, katoen, los kleed voor 
mannen en vrouwen; kain pandjang, los kleedje, 
waarvan de einden niet aan elkander genaaid zijn 
(in gebruik bij de Javanen); kain saroeng, idem, 
waarvan de einden aan elkander bevestigd zijn; 
dia pake kain, hij heeft een kain aan. 

(en gait, ook kaitan en gaitan) haak, haak aan een 
steel, sloepshaak; mengait en menggatl, met een» 
haak vatten, haken, aanhaken, toehaken; (é(r)gast 
blijven haken aan iets; digait, afgehaakt worden, 
bv. van vruchten welke men met een haak naar 
beneden haalt. 

rijk; dia kaja, hij is rijk; orang kaja, een rijk 
mensch (ook een adellijke titel in de Molukken); 
kaja oeang, rijk in geld; haja han, rijk van ge- 
moed; kakajadn, rijkdom; (Jav.) als (vergelijkend); 
kaya apa roepanja? hoe ziet hij er uit? kaja monjet, 
als een aap. 

mengajaoe, steken in het water naar iets, dat men niet 
meer kan zien, bv. met een stang; koppensnellen. 
hout, boom; pohoon kajoe, een boom; kajoe bakar, 
brandhout; fiang kajoe, houten stijl; roemah tang 
kajoe, een huis met houten stijlen; kajoe aps, lucifer. 


KAJOMAN (ook Kajoeman) beschaduwd van boomen. 


KAKA 


KAKAK 


KAKANG 
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oudere broeder of zuster (gemeenzaam bij het aan- 
spreken ook ka), ook gebezigd jegens oudere ver- 
wanten van den zelfden graad (bv. jegens een 
ouderen neef) en jegens oudere vrienden; Kakanda, 
in de eerbiedige of hoffelijke spreekwijze; kakanda 
radja, oudere broeder of zuster van een vorstelijk 
kind. 

mengakals, hardop lachen; berkakak-kikik, onophou- 
delijk lachen; berkakak, kakelen van een hen, die 
een el wil leggen. 

— kaka, oudere broeder; bési kakang, bit, mondstuk 
van cen paard. 


KAKATOEWA nijptang; boeroeng kakatoewa, de kaketoe. 


KAKE 
KAKI 


KAKOE 
KALA 


grootvader, oud man. 

voet, poot, klauw, voetstuk; kakt orang, een men- 
schenvoet; binalang berkakì ampat, een viervoetig 
dier; dia datang berkaki, hij is te voet gekomen; 
bermain kaki, met de voeten spelen; dia main kakt, 
hij speelt met de voeten; dia bisa main kaki, hij 
kan goed met zijn voeten omgaan, te keer gaan, 
bv. schoppen, trappen, dansen; kaki medja, de poot 
van een tafel; medja uni berkakt ampat, deze tafel 
heeft vier pooten. 

stijf, onbuigzaam, lomp. 

tijd; ada kala, er zijn tijden (kan soms zeer goed 
door „somwijlen” vertaald worden); doeloe kala, vroe- 
gere tijden, oudtijds; kala mana of mana kala? op 
welken tijd? kala apa of apa kala? op welken tijd? 
manakala, ten tijde dat; sedija kala, oudtijds, voor- 
heen, in vroegeren tijd; tatkala, toen, tijdens; ba- 
rang kala, onverschillig welke tijd, onverschillig 
wanneer; kaladjénking, schorpioen; (Bat ) kalah (zie 
alah), verliezen, verloren (bij het spel of in het ge- 
vecht); akoe kalah, ik verlies; kalah pérang, verloren 
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in den oorlog; Aalah main, verloren bij het spel; 
berkalaht, vechten. 

KALAKOEAN Zie lakoe. 

KALAM pen, rieten pen. 

KALAMARIN (en kémarèn) gisteren; kalamarin doeloe, eergiste- 
ren; Zalamarin malam, gisteren avond; kalamarin 
pagt, gisteren ochtend; kalamarin tengah hari, (te- 
ngart), gisteren middag; kalamarm sord, gisteren 
namiddag. 

KALANGAN helling, werf, droogdok; berdirt di atas kalangan, 
op een helling staan. 

KALAP vau iemand in een soort van zinsverbijstering (ma- 
ta gêlap), waardoor hij niet meer weet wat hij doet; 
toestand waarin bv. een amokmaker verkeert. 

KALAS roeistrop, die zoowel aan de roeipen als aan den 
riem vastzit. 

KALAU (en kaloe, djikalau, djikaloe) indien, bijaldien, in- 
geval, als, zoo; Kalau-kalau en kaloe-kaloe, moge- 
lijkerwijs, wellicht dat, misschien, indien bijgeval. 

KALDOE vleeschnat (bouillon). 

KALI maal, keer, reis; sékali, doewa kali, eenmaal, twee- 
maal; bérapa kali? hoeveel keeren? sékali-kali, ten 
eenen male, volstrekt; stkalt-kali tiada (tida) en 
sékalipoen tiada, in het geheel niet, volstrekt niet; 
djikaloe sékalipoen, ofschoon; barang kali, misschien, 
wellicht; (Jav.) rivier. 

KALIMAJA (Bat.) glimworm. 

KALIMBADJA regenboog. Zie bianglala bij brang. 

KALING en Zaleng, blik; toekang kalèng, blikslager; (Bat.) 
boeroeng kaleng (mas), een vogel met gele pooten, 
die men kan leeren praten; boeroeng kaléng (pêrak), 
een dergelijke vogel met witte pooten. 

KALIS glad van oppervlakte, niet kleverig, bv. van gebak, 
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dat gaar zijnde, niet aan den vorm kleeft maar 
zieh gemakkelijk daaruit loslaat. 

KALIWARA door droefheid overstelpt tot ziekwordens toe, me- 
laneholiseh, heimwee. 

KALOEAR (Aloear) Zie loear, 

KALOENG halsband, halsketen. 

KALOET leven, rumoer; djangan Kerdja Kaloet of djangan 
berkaloel en djangan kaloel, maak geen leven. 

KALONG vleermuis. 

KAMAR kamer. 

KAMBANG zich uitspreiden, zooals bv. een roofvogel die in 
kringen vliegt; vlot raken van iets dat aan den 
grond zit; praoe soedah kambang, tida kandas lag, 
het vaartuig is reeds vlot geraakt, zit niet meer 
vast; bovendrijven; segala barang jang lebih èntèng 
dari pada ajer, kambang, al wat lichter is dan 
water, drijft boven. 

KAMBING geit, schaap. Zie domba. 

KAMBOE weder ingestort, van eene zieke. 

KAMÉDJA hemd. 

KAMI wij, met uitsluiting van den aangesproken persoon. 

KAMOE gijlieden; kamoe sekalian, gijlieden allen. gij allen. 

KAMOES kilad kamoes, woordenboek. 

KAMPIT, zak met het een of ander gevuld en dichtgenaaid; 
oeang sekampil, een zak geld; kamptilan, in zakken. 

KAMPOENG buurt, wijk, dorp; orang Kampoeng, kamponghe- 
woner; orang sékampoeng, de bevolking eener ge- 
heele buurt, ook iemand van dezelfde kampong; 
dia sélkampoeng (déngan) saja, hij is mijn kampong- 
genoot; kapala kampoeng, het hoofd eener kampong. 

KAMPOH verbinding van twee platte voorwerpen, zoodat zij 
kunnen dichtgevouwen worden, bv. de kuit van 
sommige visschen; félor féroeboek sekampoh, eene 
kuit (samengevouwen) van den teroeboek-visch. 


KAMPRÈT 
KANAK 


KANAN 


KANDANG 


KANDAS 


KANDJAR 


KANDJI 


KANDOET 


KANGEÈN 
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(Bat.) eene soort van kleine vledermuis. 

klein kind (van jaren, niet in betrekking tot de 
ouders, dat dan anak heet); fingkah kanak, kinder- 
achtige kuren. 

rechts, rechtereinde; Za kanan, naar den rechterkant; 
fangan kanan, de rechterhand; Kanan kur, rechts en 
links; de séblah Kanan, aan den rechterkant, aan 
de rechterzijde; balik séténgah kanan! rechtsom keert! 
omgeving, iets insluitende, de daardoor begrensde 
ruimte; hok van buiten, stal, kraal; kandang ajam, 
kippenhok; mengandang, eene ruimte door een kan- 
dang insluiten, in een hok, stal of kraal doen. 

op iets als onderlaag liggen, bv. iets dat men wil 
doorkappen, op een blok hout; aan den grond ge- 
raakt van drijvende voorwerpen; praoe int kandas, 
deze prauw is vastgeraakt, gestrand. 

berkandjar, trappelen (van menschen) van onge- 
duld, pijn, smart of blijdschap. 

lijmerig afkooksel van rijst, rijstwater, vloeibare 
stijfsel om linnen te stijven; barang kandjian, ge- 
steven waschgoed. 

mengandoet, iets in den schoot verborgen hebben; dia 
kandoet apa? wat heeft hij in den schoot verborgen? 
reikhalzen; Boedak vtoe kangen manja, dat kind 
reikhalst naar zijne moeder; dia kangen melihat 
anaknja, zij reikhalst er naar om haar kind te 
zien; boedak itoe apa djocga (of siapa djoega) jang 
dikangenkén? waarnaar (ot naar wien) of dat kind 
eigenlijk reikhalst? 


KANGKANG open staan, zooals eene deur, een venster; meng- 


angkang, de beenen wijd uit elkander zitten, wijd- 
beens loopen, schrijdelings op iets zetten, bv. op 
een paard; kelangkang, de plaats tusschen de twee 
dijen; dia djalan berkankang, hij loopt wijdbeens. 


KANTJIL 
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dwerghert (ook pélandoek). 


KANTJING grendel, klink, knoop; mengantjing, grendelen, op 


de klink zetten, dieht knoopen; kantjing kamedja, 
hemdsknoop; kantjing toelang, beenen knoop; léhèr 
kantjingan, een ongemak in den slokdarm, waardoor 
het slikken wordt bemoeilijkt. 


KANTJOET (Bat. Jav. tantjoet) de saroeng tusschen de bee- 


KANTONG 


KAOE 
KAOEK 


KAOEL 


KAOEM 
KAOET 


KAPA 


KAPAK 
KAPAL 


nen doorgehaald; mengantjoet, de saroeng tusschen 
de beenen: doorhalen; kantjoelan, goed ot kleeding- 
stuk dat daarvoor gebruikt wordt; berkantgoet, aldus 
gekleed zijn; dia soeka djalan berkantjoet, hij houdt 
ervan met de saroeng, tusschen de beenen door- 
gehaald, te loopen. 

zak, beurs; kantong kosong, een ledige beurs; kan- 
longnja kosong, hij is platzak. 

en kau, angkau, engkau, gij. 


toeroepen, schreeuwen; (Bat.) kaokin, iemand op 


een schreeuwerigen toon toeroepen; berkaoek-kaoeks 
aldoor op dien toon roepende, bv. om hulp; akoe 
dengar orang berkaoek „toeloeng’”’, ik hoor iemand 
„help! roepen. 

gezegde, woord, plechtig woord, gelofte in woorden; 
membajar kavel, eene in woorden uitgesproken ge- 
lofte vervullen (aan eene gedachte gelofte is men 
niet gebonden); zwam van den arênpalm. 

volk, familie. 

mengaoel, bijeen schrapen, hetzij met de hand of 
met den onderarm, bv. eene hoeveelheid geld. 
kapa-kapa, los schutsel van licht materiaal, bv. ka- 
djang en bamboe, op het boord van lage vaartuigen 
tegen het inslaan der golven. | 

en kampak, bijl; mengampak kajoe, hout hakken. 
schip; Kapal api (ook kapal asép), stoomschip; ka- 
palpérang, oorlogsschip; kapalan, likdoorn. 


KAPAI.À 
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hoofd, kop, het bovenste of voornaamste van vele 
dingen; knop; opperhoofd, aanvoerder; woorden die 
aan het hoofd van een brief of eenig ander ge- 
schrift geplaatst worden; krpala kampoeng, kam- 
ponghoofd; kapela pérang, legerhoofd; meng1palaï, 
aan het hoofd staan van iets, eene vergadering 
voorzitten; mengapalakén, aan het hoofd van iets 
plaatsen; Kapale kêras, stijthoofd, koppig. 


KAPALANG Ontoereikend, onvoldoende, ongenoegzaam, ten halve, 


KAPAN 


(Bat) wanneer, als, immers; Zapan hart, laatst, 
verleden, onlangs; kapan tad goewd bilang, en ik 
heb het u zoo pas gezegd! Zapan ta maoe datang, 
wanneer wil (zal) hij komen? 


KAPANGAN boelan of matahart kapangan, de maan of zon ver- 


KAPARAT 
KAPAS 
KAPIRAN 


KAPOE 
KAPOLK 


duisterd bij een eclips. 

als scheldwoord, bet, mietswaardige, ellendeliug. 
boomswol, katoen. 

(Bat.) teleurgesteld, verergerd; want: loe kaptran, 
gij zult er slecht aan toe zijn, gij zult teleur ge- 
steld worden; djangan bikin goewa kapiran, stel mij 
niet teleur, of doe mij niet bedrozen uitkomen; ant 
perkara soedah kaptran, deze zaak is reeds bedorven, 
de kans is verkeken, het werk is verknoeid. 
kapoe-kupoe, kroos in goudvischkonunen. 

boomwol welke echter niet gesponnen kan worden en 
uitsluitend dient tot vulling van matrassen en kussens. 


KAPOELAGA kardemom. 


KAPOER 


K4APOK 


kalk, kamfer; kapoer baroes, kamfer van Baros; 
leapoer tembok, metselkaik; hapoer surth, fijne kalk, 
welke bij het sirib-kauwen gebruikt wordt; surih 
doewa kupoer, twee sivih-pruimpjes; mengapoer, met 
kalk bestriiken; pakapoeran, kalkbranderij, doosje 
waarin de sirih-kalk bewaard werdt. 

(Bat) afgeleerd, genoeg van iets hebben; boedak 


Djoeroe Bahasa. 8. 


KARAM 


KARANA 


KARANG 


KARAP 


KARAT 
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toe la’ taoe sadja kapok of ta’ ada kapok-kapoknia, 
dien knaap is (het) nog maar niet afgeleerd, hij 
heelt nog maar niet genoeg (leergeld) betaald. 
(van vaartuigen) verongelukken, schipbreuk lijden, 
vergaan, verongelukt zijn, schipbreuk geleden heb- 
ben; kayal karam, een schip verongelukt; orang 
Jang poenja kapal jang soedah lkaram vtoe, de eige- 
naar van het schip, dat verongelukt is. 

omdat, uithoofde, ter wille van, dewijl; karana apa? 
om welke reden? farana sebab iloe of oleh karana 
iloe, om die reden; harana soe ksa pertjaja, daar- 
door geloof ik; oleh hurana of karana sebab, omdat. 
koraal, koraalrif, klip in zee; Aurang boenga ot boe- 
nga karang, spons; butoe karang. Koraalsteen, kalk- 
steen; Aarangan, wat op koraal gelijkt, ertslaag; 
de steen (ziekte), graveel; mengarang, samenstellen, 
een geschrift opstellen; mengarang soeral, een brief 
stellen; mengarang boenga, bloemen rangschikken tot 
een bouquet; karangan, samenstelling, opstel, ge- 
schrift; lerfarang, samengesteld; jang mengarang, 
samensteller; (Jav.) pakarangan, erf. 

en kéép of kérap, dicht bij elkander, bv. de tanden 
van een kam. 

roest; berkaral, roestig. 


KARÈMBONG sluier voor vrouwen 


KARET 


gomelastiek. 


KAROEAN (Jav.) vastgesteld, zeker, bepaald; tida karoean == 


tiadla berkataoean, iets niet weten, er niet uit wijs 
worden. 


KAROENG Zie kadoel. 
KAROENIA gunst, genade, gunstbewijs, genadegift, bewijs van 


gunst of genade; mengaroeniakén, iets als een gunst 
geven; mengaroeniaï, iemand genadig begiftigen. 


KARPATI en kérpali, veeluis. 


KARPOES 
KARTAS 
KASAOE 


KASAP 


KASAR 


_KASÉII 


KASIH 
KASIP 


KASOER 
KASOET 
KASTOERI 
KATA 
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slaapmuts. 

en kértas, papier; oeung kartus, bankpapier. 
spanrib (in de bouwkunde); Aasaoe djan'én, hoofd- 
spanrib; kasaoe bèélina, dunnere tusschenspanrils ka- 
saoe melinteng of reng (ook Aasaoe-hasuoe), latten 
waaraan de dekking van eeu dak bevestigd wordt, 
panlatten. 

ruig voor het gevoel, bv. keper, een wollen kleed 
op het bloote lijf. 

grof, ruw (van gedrag); bénang kasar, grof, dik 
garen; orang tloe kasar pranginja, die man is ruw 
van aard. 

mengaschi, iemand toegenegen zijn, liefhebben, be- 
minnen, van iemand houden; maka tbhoenja menga- 
seht anaknja, de moeder heeft haar kind liefs ha- 
sehan, toegenegenheid, medelijden, deerniss bélas 
kasehan, barmhartigheid, medelijden, deerniss Za- 
kaseh, beminde, lieveling; pengasch, wie iemand 
genegen is, minnaars toovermiddel om liefde te 
verwekken of te onderhouden (bij iemand van de 
andere kunne); pengasehan, toegenegenheid. 

geven. Zie bér, 

en Kasep, bijna afgeloopen, bijna op; angin sordah 
kasip, de wind gaat liggen; rceds voorbij, reeds 
afgeloopen; soedah kasip! (alles is afgelvopen en nu 
komt gij pas aan), (dus) te laat. 

(ook tilum) matras, bultzak. 

en (jéncla, pantoffel, slof. 

muskus | 
gezegde, uitgesproken woord; kata-kala, gezegden, 
praatjes; sépalah kata, één woord; berkala, spreken, 
zeggen; uitschelden; mengatakén, iets zeggen van 
iets; verklaren; mengatakén orang malas, iemand 


KATAK 
KATÉ 


KATÈEK 
KATÈL 
KATÈLA 
KATI 
KATIL 
KATIR 


KATJA 


KATJAK 
KATJANG 
KATJAOE 


KAI JI 
KaATJIP 


KATJIR 


KATOK 
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voor lui verklaren; dia kala akoe gila, hij zeide 
dat ik gek was; /aoe berkala-kata, welbespraakt. * 
en kodok, kikvorsch. 

dwerg, klein, kort; orang kate, dwerg; ajam kale, 
krielkip. 

en Kétiak, de oksels. 

groote, zwarte harige spin. 

en kétèla, eene soort van aardappel 

naam van een gewicht —= 17/, Amst. pond. 
rustplaats op pooten, ledikant (voor één persoon). 
boomen van lieht hout of bamboe, aan bcide zij- 
den van een vaartuig bevestied om dit voor om- 
slaan te behoeden. Kleine vaartuigen aldus toe- 
gerust heeten djoekoeng, grootere tjomprèng. 
glasruit, spiegel; kutja mata, bril; djëndela katja, 
venster met glasruiten; berkatja, spiegelen, zich 
spiegelen; gélas katja, spiegelglas; lémari halja, 
spiegelkast, glazen kast; pingger katja, spiegellijst; 
(Jav.) katja, bladzijde = moeka. 

(ook kotjak) fier, trotsch van voorkomen of houding. 
naam van verschillende soorten van peulvruchten. 
mengaljaoe, door elkander roeren, door elkander 
smijten, in de war brengen, verwarring stichten; 
(Bat) mengatjaoe mocloelnja, praten als een gek; nu 
ja dan neen zeggen. 

en kain katj, fijn gebleekt wit katoen of shirting. 
nijper als van een kreeft, nijper voor de pinang 
(areka)-noot; mengaljip, met zoo'n nijper of schaar 
in stukken snijden. 

koeljar-katjir, zieh in overhaasting en naar alle 
richtingen, door en over elkander bewegen, bv. kip- 
pen, die gevoederd worden. 

en détok, mengalok, tikken op, aan of tegen iets 
met den knokkel van den vinger dan wel met een 


KAWA 

KAWAH 
KAWAL 
KAWAN 


KAWAT 
KAWIN 
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stuk hout of eenig ander voorwerp, bv. op het hoofd 
van iemand, tegen een deur, enz; siapa hêlok pintoe? 
wie klopt daar teven de deur? ada orang kétok 
pintoe, er klopt iemand aan de deur; #ëétok, kêtoeh, 
berkétok; ajam berktlok, het kakelen van eene kip. 
(Bat ) kawa-kawa, spin, spinnekop; (juister lawa-lawa)- 
grootere ijzeren pan; krater. 

bewaker, wacht. 

kudde, troep, zwerm, bende, hoop, school (van 
visschen); makker, metgezel, volgeling. 
metaaldraad (ook dawe); soerat kawat, telegram. 
huwelijk; Lerkawin, trouwen, getrouwd zijn; «st 
kkawin, mas kawin of djoedjoer, bruidschat dien de 
bruidegom aan den vader der bruid betaalt; kawin 
jang betoel (jang halal), een wettig huwelijk ; kawin 
jang haram, een onwettig huwelijk; djandjt kawsn, 
trouwbelofte, huwelijkssluiting; menyawinkén, een 
buwelijk voltrekken, ten huwelijk geven; dia ka- 
winkén anaknja, hij trouwt zijn kind uit. Trouwen 
voor den priester is nikah. 


KAWOENG het blad van den arènpalm, waarin men tabak 


KEÉBAS 


KÉBAT 


KEÉBEN 


KÉBES 


KÉBIRI 
KÉBO 


rolt om sigaretten (strootjes) te maken. 

mengébas, uitschudden, bv. een vischnet; schuddend 
reinigen, bv. een bestoven kleed. 

(Bat.) een kleed, wascligoed uitkloppen om er de 
kreukels (létjék) uit te slaan. Ook ampikin en kirapin. 
(Bat.) een vierkante doos van bamboe, waarin men 
rijst (nasi) bewaart, kleiner dan een Aënrdlaga en 
grooter dan een sosókan; mand voor lijnwaad. 
(Bat.) en képés, met de vingers van elkaâr trekken, 
uitpluizen, bv. van Kapok (boomwol,; (Jav.) bibis, 
katoen pluizen. 

ontmand, gesneden; ajam këburi, kapoen. 

(kerbo) buffel. 


KEBOES 


KEBOET 
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KÉEDJAP 


KEDJAR 
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(Bat, ook 4%hos) zich branden bij het gebruiken 
van heete spijzen of dranken. 

’tstof afslaan, stoffen, vegen. 

tuin, hof, gaard; kebon binatang, diergaarde; kebon 
hopi, koffieland; toekang hebon, tuinjongen. 

en hédljém, bedekt, gesloten (van de oogen bv. 
door de oogleden) van dingen die samengevoegd 
zijn, bv. planken, goedsluitend, zonder reten, niet 
geopend; kedjam mata, oogluikend. 

sluiting en wederopening der oogleden, oogenblik; 
sehedjap (en sekedjap mata) één oogenblik; (Bat.) 
hédtjén, mengkêlédjépan, knipoogen. 

mengedjar, nazetten, vervolgen, trachten in te halen; 
dikhedjar, vervolgd, vervolgd worden; mengëdjarkën, 
doen nazetten, enz; pengedjar, vervolger. 

strak (van een lichaamsdeel). 

slecht, leelijk, verdorven, verachtelijk, laag; kala- 
koean kedlji, lage handeling; mengedjikén, voor slecht, 
enz. uitmaken 

(ook terhédjoet en kaget) schrikken, verschrikken; 
mengedjoellén, iemand doen schrikken; dia terlaloe 
terkedjoel mendengar boenjt bédil, hij is zeer ver- 
schrikt door een geweerschot; pengedjoel, wie altijd 
schrikt, sehrikachtig, Zie hagèt. 

ploegschaar, ijzeren bootshaak. 

kaas; Aedjoe scesoe, Z. M. Kaas; hedjoe boemboe, 
komijnen kaas. 

uitgraven; rijst scheppen, omroeren; modder om- 
werken. 

(Bat.) een diepe plaats in eene rivier, waar weinig 
stroom is. 

(Bat.) mengkedoes, het wasemen van rijst, die gaar is. 
trekking, welke bv. een hengelaar (orang peman{jing) 
gewaar wordt aan zijn snoer, als een visch aan 


KÈDOK 
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het aas (oempan) bijt; (Bat) mala kedoetan, knip- 
oogen, ook mengkëlédjépan. 

masker. 

voortdurend, duurzaam, bestendig, eeuwig; doenia 
int tiada djnega hekal alanja, deze wereld is niet 
eeuwigdurend; dart pula hekal sahingga kefal, van 
eeuwigheid tot eeuwigheid; salamat jang kekal, een 
bestendig geluk 

uit elkander, van elkander; mengekar, uit elkander 
doen, openen, bv. een bloem, een bloemknop. 

in de armen of handen nemen, dekken, zooals een 
hen hare kuikens met de vleugels doet. 


KÉLABANG en alipang, duizendpoot. 
KÉLABOE grauw, aschkleurig. 
KELAGEPAN mati kelagepan, gestikt, stikken, door stikking 


KÉLAK 


KELAM 


gestorven. 


aanstonds, zoo meteen; djatoh kelak boedak itoe, zoo 


meteen valt dat kind. 
zwart, donker, duister (minder dan gélap); duisternis, 
donkere maan; Kelam kaboet, stikdonker. 


KÉLAMBOE gordijn. 
KELANTANG bleek (grasveld) 


KÉLAPA 


KÉLAT 


KÉLÉBOE 


KÉLÈH 


KÈLEK 


(ook njtoer) kokosnoot, klapper; kelapa moeda, een 
jonge kokosnoot; minjak kelapa, klapperolie; ajer 
kelapa, klapperwater. 

(ook fali kelat) schoot aan een zeil; mengoeloerkén 
kelat, den schoot vieren; oeloerkén kelat, vier den 
schoot ! kén!jëngkén kelat, haal den schoot (strak) aan! 
praoe keleboe, de prauw krijgt water in en slaat om. 
mengëleh, zijwaarts kijken (door eventjes het hoofd te 
draaien), zooals meisjes uit coquetterie kunnen doen 
(Bat.) kèlékin, een haan onder de vleugels wrijven 
om hem strijdlustig te maken 


KÉLEMBOENG Zie kémboeng; (Bat.) kelemboengan, de blaas. 
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KELÉNDJAR en Mlaudjér, klier, kliergezwel; Lelandjeran of 
sakit kelandjer, met die kwaal behept. 

KÉLENGAR bezwijmen, flauw vallen, ook pingsan en pangsan. 
Ook mortja, 

KÉLETER Kélélékan, spartelen, zooals de afgehouwen staart van 
een hagelis; (Dat) kéletek, dihëletèk, geboeid worden, 
van een misdadiger. 

KÉLEWANG soort van zwaard. 

KELIBAT flauwe schijn van iets; mengkelibatan, zich eensklaps 
vertoonen en weder verdwijnen (wezenlijk of schijn- 
baar); halihatan sekelibatan, op die wijze zichtbaar. 

KÉLIM _ genaaide smalle zoom; mengelun of mendjat kelim, 
zoomen met een smallen zoom; Aelen boelat, ge- 
rolde zoom; kelun pépch, platte smalle zoom. 

KLING orang heling, Klingalees. 

KÈLINGKING en Aélengkèng, de pink. 

KELINTJI konijn, ook haas. 

KELIP onwillekeurig de vogen sluiten en weder openen, 
kmipoogen; lampoe tnt mengapa kêlap-kélip? waarom 
flikkert deze lamp zoo? 

KÉLIROE (Jav.) verkeerd, in de war; mengeltroekén verkeerd 
doen, in de war brengen; saja keltroe, ik heb me 
vergist. 

KÉLOENG boogvormige buiging van een lang voorwerp, bv. 
een rotting; mengeloeng, aldus buigen. 

KÉLOEPOER en kéloepoeran, spartelen, zooals een geslachte 
kip, stuiptrekken. 

KELONGKONG (Bat) Aélonkongan een door een klapperrat uit- 
geholde klappernoot. 

KELONTONG rammelaar van een Chineeschen rondventer, ook 
deze zelf. 

KÉMAM in den mond nemen en erin houden, door de lippen op 
elkander te drukken, bv. een slok water, een knikker; 
(Bat. kémoe en kolom). 
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KEÉMAROFK dikwijls naar eten verlangen, vaak eetlust hebben, 
zooals bv. iemand, die pas van eene ziekte hersteld is. 

KÉMBAN (kénmbén) doek, die de vrouwen om den boezem 
dragen. 

KEMBANG (Jav.) == hoengd, bloem; kemhang sépatoe, cene roode 
bloem met welker sap men schoenen zwart wrijft; 
mengembang, uitspreiden, uitslaan; mengembangbén, 
uitslaan, uitspreiden, bv. een zonneschem, (van een 
vogel) de vleugels 

KÉMBAR gelijk aan iets anders, tweeling voorwerp; anaf 
kembar, tweeling; sénapan kembar, een dubbel-loops 
geweer; dr mana kembarnja? waar is het tweeling- 
voorwerp ervan? 

KEMBOENG (van den buik) opgezet door wind of water, op- 
geblazen; péroet kemboeng, een opgezette, opgebla- 
zen buik. 

KEMEH berkemeh. Zie hêntjing. 

KÉMIS hart kemis. Donderdag. 

KÈMIT (Jav) wachtvolk. 

KÉMOEDI roer van een schip; kolf van een geweer, ook st- 
koet bédal. 

KEMOEDIAN daarna, vervolgens, naderhand; kemoedian dart 
pada iloe, daarna; kemoedian saja tanja dia, daarna 
vroeg ik hem. 

KEMOER (Bat) of hékémoer, den mond spoelen. 

KÉMOEROEP voorover liggen; dia djatoh kemoeroep, hij viel 

| voorover. 

KÉMOET mengemoel, zich weder sluiten (van iets dat zich 
geopend heeft) bv. de aars van een kip. 

KÉMPELANG mengempelang, slaan (met een stuk hout). 

KÉMPÈsS (Bat) ingevallen, ledig, bv. de borsten eener bejaar- 
de vrouw (tetènja soedah kempes). 

KEMPOENG ingevallen van de wangen van iemand die geen tan- 
den meer heeft; Zemp.oengan, de onderbuik, de pisblaas. 
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raken, treffen, getroïfen worden; kena panah, door 
een pijl getroffen; batoe kena kapalanja, de steen 
trof zijn hoofd; #aj.alunja kena batoe, zijn hoofd is 
door een steen getroffen; Zena panas maltahari, door 
den zonnegloed getroffen worden; dra kena tjilaka, 
hij werd door een ongeluk getroffen; kilang di- 
bédelnja ta’ kena, hij schoot op een hert, maar miste. 
mengenal, kennen, herkennen; ia kenat dia, hij kent 
hem; Aenalan, kennis (een bekend persoon); fanda 
pengenal, herkenuingsteeken ; pengenalan, herkenning. 
berkenan, iets goed vinden, naar zijn smaak vinden, 
behagen scheppen in iets, goedkeuren ; t/oelah Kila 
berkenan, dat behaagt mij; t/oelah jang berkenankén 
kita, dat is het wat mij behaagt; perkenan, het 
belagen; perkenannja, zijn welbehagen. 

soort van amandel. 

(Bat.) houten kistje, kist of mand van rotting. Zie 
kébén. 

ininnaar, minares, waarmede iemand onwettigen 
omgang heeft; berkendak, met iemand van de andere 
kunne onwettigen omgang hebben; dra kendaknja 
st anoe, hij (of zij) is de minnaar (of minares) van N.N. 
(Jav.) = kafang, toom van een paard. 

ofschoon; dia kendati ketjil koeat, ofschoon hij klein 
is, Is hij sterk. 

aarden waterkruik; (Jav.) géndt. 

(Bat ngatjéng) van het mannelijk lid, in erectie. 
slap, traag, los, langzaam; (Bat.) kendorin, lang- 
zaam laten gaan, vieren. 

verzadigd; kakenjangan, vol, oververzadigd; dia soe- 
dah kenjang, hij is verzadigd; ta’ ada kenjangnja 
dia iloe, hij wordt maar niet verzadigd. 

kleverig, zooals bv. de vingers waarmede men sui- 
ker heeft vastgehouden; tangankoe kenjat memégang 
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goela ladi, mine hanl is kleverig, omdat ik zo5 
even suiker heb vastgehouden. 

KÉNJI gevoelig of vatbaar voor ziekte of ongesteldheid, 
kleinzeerig. 

KENJOET mentjenjoet, zuigen van kleine kinderen ot jange 
dieren; fa’ mave meugenjoel anak toe, dat kind wil 
niet zuigen. Zie héntel. 

KÉNOENG en Aénong, hol koperen bekken, behoorende tot de 
gamëlan. 

KÉNTAL en Aéntél, dik, gebonden, lijmig. 

_KÉNTANG aardappel. 

KÉNTARA @en Kélara, gebleken, zichtbaar, klaar, duidelijk, 
klaar blijkelijk. 

KENTEL (Bat) mengëntel bij herhaling zuigen, van een kind. 

KENTÈT aaneengeschakeld, aan elkaar vastgeraakt, van hon- 
den bij den coïtus. 

KENTJANG strak, gespannen, hard, stijf, stevig; mengenljang, 
vermelde eigenschappen aannemen, aanwakkeren 
van den wind; koerang hentjang dipasang lalt toe, 
dat touw is niet strak genoeg gespannen; hoeda 
doe kenljang larinja, dat paard loopt hard ; kentjang 
bangoenannja, hij heeft een stevige houding. 

KÈNTJENG Chineesche drilboor, die met een boog in beweging 
wordt gebracht; Europeesche ijzeren ketel met heng- 
sel, koperen pan. 

KENTJING wateren. 

KENTOET veest; Gerkentoel, een veest laten. 

KEPAL en képél, kluit van zachte en taaie zelfstandigheden, 
zooals klei, deeg en del. Zie koempal. 

KEPANG (Bat) vlecht; mengepang, vlechten ; mengepanghën fita, 
lint vlechten; kepanghén ramboetkoe, vlecht mijn haar. 

KÉPÉ (Bat.) (ook Koepe) uit elkaâr trekken, plukken, bv. 
gaar gekookt vleesch met de vingers. Een gerecht van 
zulk vleesch, dat daarna gebraden wordt, heet sébit 
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KEPENG halve cent; sekepeng, een halve cent. 

KÉPENGEN (Bat. Jav.) naar iets verlangen; dia kepengen lihat 
soedaranja, hij verlangt er naar, zijn broeder te zien. 

KbPpkr _ (Bat.) iemand die zich na het doen zijner behoefte 
niet afwascht, scheldwoord voor Europeanen. 

KÉPIL dicht bij iets anders, zijde tegen zijde hebbend, 
zooals bv. twee vaartuigen; meugepilkén, dicht bij 
iets anders brengen, bv. een paard bij een traps; 
dia kepil anafinja, hij houdt zijn kind dicht bij het lijf. 

KEPIT en Kéwmipil, onder den arm nemen, hebhen, dragen; 
dia kepit bolol, hij heeft een flesch onder den arm. 

KÉPITING krab. 

KEPOEL rookkolom; mengepoel, zich als een rookkolom voor- 
doen. 

KÉPOENG mengepoeng, omsingelen, omringen, omgeven, in- 
sluiten, belegeren; dikhepoeng, omsingeld, enz. 

KÉPONAKAN broeders of zusters kind. 

KEPRÈTIN (Bat.) sprenkelen, van strijkgoed. 

KERABOE oorknoppen. 

KÉRAMAS het hoofd wassehen, de haren reinigen. 

KERAN (ook anglo) komfoor. 

KÉRANDJANG pakmand, schanskorf. 

KERANG schelpdier, mossel; mengerang, op de mosselvangst 
gaan. 

KERANGKENG hok voor gevangenen, hok, kooi (geen vogelkooi). 

KÉRAS hard, vast, stevig, sterk, streng; a”gin keras, harde 
wind; (katannja keras, het bindsel is stevig, sterk; 
perkalaän keras, harde woorden, strenge woorden; 
kerzs biljaranja, hij spreekt hard (hardop). 

KERASAN (ouk bétah) aarden, het kunnen uithouden; akoe 
ta’ kerasan di sint, ik kan hier niet aarden, ik houd 
het hier niet uit. 

KÉRAT snede, gedeelte; sekerat of sepolong, een snede, een 
stuk; mengerat, afsnijden. 
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KÉRAWANG speldewerk, naaldwerk, kantwerk, beitel-of snij werk. 

KÉRDJA handeling, bedrijf, arbeid, werk, bezigheid; fcest- 
viering, onthaal van gasten; be(r)kerdja, werken, 
enz; dia kerdja apa? wat doet hij? waaraan is hij 
bezig? apa kerdjanja? wat is zijn werk? dra kerdja 
baik, hij werkt goed, hij doet goed; dra fa’ soeka 
bekerdja, hij werkt niet gaarne; pekerdjaän, werk, 
arbeid, daad, volbrachte handeling; orang Kerdja 
apa tloe? wat doet men daar? orang ala kerdja, 
men is daar druk bezig voor een feestviering (om 
een sédélah te geven). 

KÉREDoNa sluier; dia djalan berkeredong, zij loopt gesluierd; 
dia pake keredong, zij draagt een sluier. 

KERÈK _bijschblok, takel: mengerek, zich ontrollen (van 
slangen). 

KÉRÉM (kéram) mengerem, broeden; dra keremhén telornja, 
zij broedt hare eieren uit 

KERÉMÉKr (Bat.) schilfers op het hoofd. 

KEÉREMI (Bat) de wormen (ziekte); heremian, wormen heb- 
ben; (Jav.) kleine ingewandswormen. 

KÉRÉNG (ook béngis) streng; orang kereng, cen streng, on- 
gemakkelijk mensch. 

KEREPEK en kérpek, mand, valies. 

KEÉREPET (Bat) mengherepctan, knetteren, van de pit eener 
brandende lamp, waar water aan komt. 

KERÈPor (Bat) Krépolin djari, aan de vingers trekken om 
ze uit te rekken, liever: te laten knappen. 

KÉRÈTA rijtuig, wagen; hereta api, spoorwagen ; kerela angin, 
montagnes russes. | 

KEÉRIK (ook Aukts) mengerik, uitkrabben, uitschrappen, af- 
schrappen; dikerik, uitgekrabd; herikhan, uitkrabsel. 

KÈRIKIL keisteen. 

KÉRING droog, dor; rof: kering, droog brood; nasi kering, 
rijst zonder toespijs; daoen kering, droge, dorre 
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bladeren; brêndi ker'ng, coqnac zonder water (pure); 
keringan (lébrh kering), droger. 

KERINGÈT zweet; berlieringel, zweetende zijn; belom kêloear 
keringe!, nog niet zweeten, nog niet bezweet. 

KÉRINTINGAN en Kölunttnyan, belletjes. 

KEÉRIP _ mengerip, kuagen zocals de muizen, knabbelen 
aan iets. 

KERIPOET (ook Lériaoef) gerimpeld; moekanja keripoet, zijn 
gezicht is gerimpeld 

KÉRIS soort van dolk, het gewone wapen der Javanen, 
dat tusschen het kleed (kain) en den buikgordel 
(saho of skal pinggang) gedragen wordt. 

KÉRITING kroeshaar, 

KÈRINTJINGAN rinkelbel om de enkels van kleine kinderen. 

KÉRLING meugerling, lonken. eventjes zijwaarts blikken. 

KEROEBOENG, miengerveboeng, van eene menigte iets bedekken, 
zooals een zwerm bijen een korf, zich van alle 
zijden op iets werpen; faon mengeroebvengt sarangnja, 
bijen omzwerven haar kort. 

KEROENG holle uitsnijding, bv. van cen kleedingstuk ; keroeng 
leher, uitsmijding in een kleedingstuk voor den hals; 
holte, bv, van een gegoten lepel; kromte aan den 
binnenkant, bv. de leuning van een stoel. 

KÉROERON (Bat) miskraam. 

KEROET rimpel; mengeroet, rimpelen, fronsen, inkrimpen. 

KÉROK roskam; meugerok, roskamimen. 

KEROMONG stel van twaalf koperen diepe bekkens behoorende 
tot de gamelan. | 
KERONGKONG en rongkong, Kérongkongan, slokdarm; (Bat.) 

lénggorokan. 

KERONTJONG gitaar. 

KÉROSOK en gérosok, schuifeleud, ritselend; mengerosok, rit- 
selen zooals een slang. 

KÉROTJOK en holjok, door schudding geraas maken, zooals 
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hagels in een flesch, water in een kendi om deze 
schoon te maken. 

menges ik, opschikken, opschuiven. 

zich vervelen, het land hebben, zich ergeren, moede, 
zat; akoe késal, ik verveel mij, 

(Bat. késtl) raw, stroef, niet glad ; hair kesat, vaat- 
doek; kesat is het tegengestelde van litjun. 

(ook béel) villen, strovpen. 

en kagèl, schrikken, geschrikt, bv. van een spook of 
op het hooren van cen treurig bericht, 

schaaf; roemah ketan, huis oft blok van de schaaf; 
mata ketam, schiaafijszer; mesgelam, schaven. 
(Jav.) een bijzondere kleverige sourt van rijst. 
menge!ar, beven, sidderen. 

(Bat. en Balin.) druppel; sehetel, een drup. bv. wa- 
ter; be(r)hetel, druppelen; budljornja beketelan ajer, 
er is water op zijn baadje gedruppeld; vuil, smerig, 
onzindelijk, bv. van wit goed. 

ketel. 

kelèngan, in ’tklein, bij beetjes verkoopen ; seleteng, 
een zoo'’n beetje; berapa hurganja seheteng? hoeveel 
kost zoo’n beetje? 

een honderdduizendtal. 

veerkrachtige poot van sommige dieren, zooals bv. 
van een sprinkhaan, waarmede hij zich opgeeft; 
mengelik, met den vinger wegknippen; mé ak me- 
ngelik ljanggenja, de nagels van den pauw zijn 
veerkrachtig. 

(Bat) moeilijk, lastig; Zefil baewatannza, een fijn 
werk dat met groote nauwkeurigheid moet verricht 
worden, bv. dat van een horloge. 

en klar, eenigszins rans. 

zich kuippend afslingeren, zooals bv. een worm 
doet (oelat mengelis). 


KETJAP 
KETJAP 
KETJAPI 
KETJÈELE 
KETJIT, 


KÈTJIWA 
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soja; ketjap Benteng, de bekende soja van Tanggerang. 
mengeljap, smakken bij het eten. 

harp; boeuuh keljapi, een vrucht. 

gefopt! 

klein; oeang keljil, kleingeld ; anak ketjul, klein kind; 
focean ketjil, de jonge heer in tegenstelling van den 
ouden, d. i den vader; hat keljil, kleinmoedigheid, 
bangheid; Keljil hat, wrok. gevoeligheid, lichtge- 
raaktheid; soewara hetjil, een fijne of zwakke stem; 
ma’ ketjil, vaders of moeders jongste zuster. 
beschaamd uitkomen, een koopje krijgen, botvangen ; 
ongeveer = maloe; (Bat ) teleurgesteld. 


KETJOEWALI uitgezonderd, behalve, behoudens, tenzij, ten 


KÊTOEAT 


ware; andkunja semoewa poen sakil keljzoewalt anak 


Jang kadoewa, zijne kinderen zijn allen ziek, uit- 


gezonderd het tweede kind; ada berkeljoewali, zon- 
der uitzondering; ketjoewalitén, uitzonderen. 
wrat. Zie hoetil. 


KETOEPAT rijst in een van kokosbladeren gevlochten hoekig 


KEWAT 


KIAl 
KIBAR 


KIBAS 


KIBOEL 


en van alle kanten gesloten zakje. 

bijdehand, langvingerig, smbbig; tungannja kewat, 
hij pakt maar wat voor de. hand ligt (onverschillig 
of het mag of niet), hij is overal met zijne handen 
bij, hij komt overal aan (zooals kinderen doen), 
hij heeft lange vingers (hij steelt); moeloelnja he- 
wal, hij flapt er alles uit, hij is snibbig. 

titel aan bejaarde mannen of geesten ge zeven, oudje. 
wapperen, fladderen; van vogels, klapwieken ; ben- 
dera berkibaran, de vlag wappert. 

slaan tegen iets, bv. een doek tegen muggen om 
ze weg te jagen, tegen een gordijn om er de mug- 
gen van weg te slaan, tegen icts dat bestoven is 
om er het stof van te verwijderen. 

staartstreek, bv. van kippen. 


KIDANG 
KIDOEL 
KIJAN 


KIKIR 
KIKOEK 


KINTJOEP 
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(ook kidjang. Soend, méntjëk) reebok. 

(Jav.) — sélatan, het Zuiden. 

(kian) gegeven of bepaalde hoegrootheid (getal), tijd, 
uitgestrektheid (ruimte); doewa kijan (twee gegeven 
hoegrootheden), tweemaal het gegevene; tweemaal 
zooveel; berapa kijan? (hoeveel gegeven hoegroot- 
heden?) hoeveel maal het gegevene? hoeveel maal ? 
sekijan, zoo groot, in getal, tijd, uitgestrektheid of 
ruimte; sektjan banjaknja (zoo groot, wat de hoeveel- 
heid daarvan betreft), zooveel; démikijan, op de- 
zelfde wijze, insgelijks; dus, aldus, zoo, zoodanig ; 
démlsijan djoega, ook zoo. 

vijl; mengikir, vijlen. 

(Bat.) niet op zijn gemak, zooals bv. iemand die 
geen plaats om te schrijven heeft of iets voor hem 
vreemds moet verrichten; gedwongen, linksch, 
boersch; Zikoek rasanja, bevreesd zijn iets verkeerd 
te zullen doen, beschroomd zijn om bv. tusschen 
twee heeren in door te loopen. 

mengtlap, blinken, glimmen. 

flikke:ing, bliksem, weerlicht. 

(Bat.) met iets kittelen, bv. met een veer; hilik 
koeping, in het oor peuteren meteen veer ; pengilik, 
wie peutert, voorwerp waarmeê gepeuterd wordt. 
een weinig geopend, in een punt eindigende, zooals 
bv. een bloem in den knop; kémbang (boenga) masih 
kintjoep, de bloem is nog gesloten (blom terboeka). 
schulp. 

waaier; mengipas, met een waaier waaien. 

(Bat. kepérat, kipratin) linnengoed met de hand 
besprenkelen. Zie keprêtin. 

aarden koffiepotje. 

denken, oordeelen, zich verbeelden, van meening 
zijn, gissen, achten, berekenen, vermoeden, over- 


Djoeroe Bahasa, 9, 


KIRAP 


KIR) 


KIRIK 


KIRIM 


KISA 


KISAR 


KISI 
KISOET 
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leggen; Asra-kera. naar gìssing, met mate; saja 
kira dialah iloe jang, ik dacht, dat hij het was, 
die; wmilah boewah jang saja hirakén soedah maténg 
(masak), het was deze vrucht, welke ik dacht, dat 
reeds rijp was; boedak wulah jang dikvrakénnja 
analfenja, het was dit kind, dat hij het zijne dacht; 
makan kira-ktra, minoem kera-kira, menghoekoemkén 
kira-kira, met mate eten, drinken, straffen. 
wengirap, uitslaan van gewasschen en uitgewrongen 
linnengoed; mengtrapkén harang tjoetjvan, zulk goed 
uitslaan. 

links, linksch, linker; séblah hurt, linkerzijde; balk 
ka sëblah keri, of mengiri of ambil irt, naar de 
linkerzijde wenden, links afhouden; dt séblah hert, 
links; mengirikén, links plaatsen, zich links plaatsen ; 
jang di sëblah Kirt, de linksche; Zwi kanan, links 
en rechts; balik séléngah kiri! linksom keert! jang 
séblah kiri, de linker; loeka dr séblah hirs, aan de 
linkerzijde gewond; loeka jang di séblah kirt, de 
wond aan de linkerzijde. 

mengirik, rillen, ijzen, kippevel krijgen. 

berkirim, zenden; mengirimkén, verzenden, sturen ; 
mengurimi, iemand iets zenden; kiriman, het gezon- 
dene, gezonden geschenk, het te zendene, te zenden 
geschenk; soerat ini dihirimkén kapada toean anoe, 
deze brief moet aau den heer N. verzonden worden. 
omhulsel voor vruchten, om ze voor vogels te be- 
veiligen; gevlochten mandje ter verzending van 
vruchten. 

berkisar, draaien, zich in een kring bewegen, schui- 
vende van plaats veranderen; mengisar, opschuiven, 
van richting veranderen. 

spil van een spoel; Aisi-kiss, traliën, rasterwerk. 
(ook kéripoet) gerimpeld. 


KITA 


KITAB 
KITAR 
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wij, met insluiting van den aangesproken persoon 
(in tegenstelling van kami), wordt ook voor ik en 
gij (gijlieden) gebruikt; kita voor ik is onbeleefd 
en trotsch, behalve in brieven aan lieden van den- 
zelfden stand; anak Kita, ons kind. 

boek. (Arabisch chitab, woorden, rede). 

berkitar, wentelen om een as, wentelen om een 
middelpunt, draaien; mengitarkén, iets omdraaien. 


KLÈNTÈNe Chineesche kerk. 


KLOEMIT 


beetje; sékloemit, een beetje. 


KLONTANG en Këélontongan, vogelverschrikker. 
KLONTONG Zie kélontong. 


KÒBAR 
KÒBES 


KODI 
_ KODJA 
KODOK 


_ KOEAT 


KOEBOE 
KOEBOER 


KOEDA 


KOEDIS 


(Bat.) uitslaan in vlammen. | 

(Bat) iets waar een splinter of een stukje uit of 
afgebroken is. Zie sompëluk. 

twintigtal; kain sékodi, 20 stuks kains. 

Moor, Bengalees. 

(Bat) kikvorsch. 

sterk, krachtig; sekoewal-koewatnja, met al zijn ver- 
mogen, zijn best doen; dikwerf, dikwijls. 

gesloten borstwering, schans. 

graf; pakoeboeran, begraafplaats; koeboerkén orang, 
iemand begraven. 

paard; orang berkoeda, man te paard, ruiter, ca-_ 
vallerist; berkoeda onta, op een kameel rijden ; 
koeda-koeda, schraag, dakspant; naik koeda, te paard 
stijgen; loenggang koeda, een paard berijden. 

(ook koeris en korèng) jeukende huiduitslag, jeukte, 
schurft. 


KOEDOENG verminkt aan de eindleden, afgekapt; stomp ; 


KOEDOES 


mengoedoeng, verminken. Zie koetoeng. (Bat.) kahoe- 
doeng, berkoedoeng, iets over het hoofd dragen bij 
wijze van sluier; djalan berkoedoeng, gesluierd gaan, 
heilig; roh al koedoes, de Heilige Geest. 


132 


KOEKOE nagel; berkoekoe, nagels hebben. 

KOEKOEK koekoek bêloek, uil. 

KOEKOES damp, wasem, stoom; mengoekoes, in stoom koken; 
koekoesan, mandje waarin de rijst door stoom gaar 
gekookt wordt. 

KOEKOET (ook lantah) kram ; koekoet bësi, ijzeren kram ; hand- 
vatsel van een kist (handvatsel in ’t algemeen heet 
pémegangan). 

KOELAT schimmel, schimmelachtige vuiligheid ook op vloei- 
stoffen; (Bat.) vuil aan de tanden; bibir berkoelat, 
bleeke lippen hebben, bv. van vrees, schrik. 

KOELAWARGA (Jav.) == hoelawangsa, maagschap, bloedverwan- 
ten, familie; een bloedverwant. 

KOELI daglooner; berkoeli, op dagloon werken. 

KOELILING omtrek, rondom, in de rondte, 

KOELIT omkleedsel, bekleedsel, omhulsel; vel, huid; dop, 
schil, bast, schors. 

KOELON (Jav.)==barat, het Westen. 

KOEMBAH (Jav.) mengoemhah, wasschen, spoelen. 

KOEMBANG tor. 

KOEMIS snor, knevel. 

KOEMPI (Bat.) overgrootvader of moeder. 

KOEMPAL (ook goempal) samengedrukte hoeveelheid eener 
zachte en taaie zelfstandigheid, kluit, klonter. 

KOEMPOEL verzamelen, vergaderen; mengoemyoelkén orang, 
mensclien verzamelen; dia koempoelkén baranguja, hij 
brengt zijn gocd bijeen; banjak orang ada berkoem- 
poel di sitoe, veel menschen zijn daar vergaderd, 
bijeen; Aoempoelan, som, verzameling, vergadering; 
témpat koempoelan, vergaderplaats. 

KOENANG koenang-koenang, vuurvlieg. 

KOENING geel; koening moeda, lichtgeel; poelth koening, lichter 
dan koening moeda (bijna blank). 

KOENJIT kurkuma. 
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KOENJOEK (Bat.) aapje. 
KOENJOENG koenjoeng-koengoeng, plotseling, onverwachts. Zie 


tiba-liba. li 


KOENTJI slot; mengoenlji, met een slot sluiten; anak koetji, 


sleutel. 


KOENTJIT (ook koentjer) haarvlecht der Chineezen. 
KOENTJOENG (Bat.) een kuifje haar op de kruin van het hoofd 


bij jonge meisjes. 


KOENTJOEP zich sluiten; knop van bladen, bloesems, bloemen; 


KOEPAS 


KOEPÉ 
KOEPING 
KOEPOE 
KOEPRAK 


KOERA 
KOERANG 


KOERAP 
KOERBAN 


koentgoep kémbang (boenga), bloemknop; mengoen- 
tjoepkén, sluiten, bv. een zonnescherm. 

schillen; foepas oebi (of kéntang) aardappelen schillen, 
koepas kélapa, een klappernoot ontbolsteren. 

Zie képeé. 

(ook telinga) oor. 

koepoe-koepoe, kapel. 

en koeprakan, bamboezen klepper om vogels te 
verjagen (vogelverschrikker). 

koera-koera, landschildpad. 

ontoereikend, minder, min, te min, ontbrekend, 
gebrek hebben aan iets; jang koerang dibëli, het 
ontbrekende moet aangekocht worden; saja koerang 
oeang, ik heb gebrek aan geld; kakoerangan oeang, 
geldgebrek hebben; koerang périksa, er is (van mijne 
zijde) gebrek aan onderzoek (dienaangaande), een 
beleefd antwoord voor tiada faoe (ik weet het niet); 
koerang sédikit pénoeh, op een weinigje na vol; 
koerangnja (of jang koerang), het ontbrekende; se- 
koerang-koerangnja, op zijn minst; sekoerang-koe- 
rangnja sépoeloeh roepija, op zijn minst tien gulden. 
ringworm. 

offer, offerande. 


KOEROENG hok, schuthok, kooi; kajuit; mengoeroengkén, in een 


hok zetten; koeroeng batang, lijkbaar. 
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KOEROES mager; ajam koeroes, magere kip. 

KOESOET verward, in de war; koesoet ramboelnja, haar (zijn) 
haren zijn in de war. 

KOETANG (Bat.) corset, onderlijf (kleedingstuk). 

KOETIKA tijd, wijl, dijdstip, oogenblik, tijdens, toen ; sékoeltika 
lagi, daarna; koetika dia datang, toen hij kwam. 

KOETIL wrat; ook Aëtoeat. 

KOETJAR Zie katjir. | 

KOETJING kat; mata koetjing, de blauwe oogen der Europeanen. 

KOETOE luis; koetoe andjing, vloo. | 

KOETOEK vervloekt, vervloekte ; vloek, vervloeking ; mengoetoek, 
vloeken; dikoetoekt, vervloekt worden; prampoean 
koetoelt, vervloekt wijf. 

KOETOENG afgehouwen, van een hand, waar niets dan een 
stomp van overblijft ; fjëlana koeloeng, een korte broek. 

KOEWAH sop, nat, saus; mafanan berkoewah, een gerecht in saus. 

KOEWAJA vergrooting der milt. 

KOEWALI ijzeren pan; toetoep koewali, pandeksel; pantat koe- 
wali, bodem van een pan; koewali tanah, aarden pan. 

KOEWALON stiefouders; anak koewalon, stief kind; ma’ koewalon, 
stiefmoeder. 

KOEWASA macht, gezag, vermogen, volmacht, machtig, gezag- 
hebbend; mengoewasa, macht, gezag uitoefenen ; ber- 
koewasa, macht hebbende; sékoewasa akoe, naar mijn 
vermogen ; sékoewasanja, naar zijn vermogen; dia 
liada koewasa, hij heett geen macht. 

KOEWATIR vrees; (Arab.) chawatir, onrustige gedachte. 

KOEWÉ koek, gebak. 

KOH (Bat.) toch! ada koh! zie, het is er! bagoes hoh! 
zie: het is mooi! djad: koh! het is er toch door (bv. 
een engagement), het is toch goed uitgevallen ; ma- 
hal koh! dat is duurder dan ik dacht; anak lakt-lakt 
koh! zie, het is een jongetje (in plaats van een 
meisje); dia skoet! koh! hij is toch meêgegaan. 
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KOJAK scheur; mengojak, scheuren. 

KOJAN zeker gewicht. Er zijn er van 27, 28, 30 en 40 
pikoels van 100 kati's — 125 Amst. ponden. 

KoJo __ trekpleister. 

KOLONG (Bat) de ledige ruimte onder iets, bv. onder een 
huis, tafel. kolong roemah, kolong medja; roemah 
kolong, een huis op neuten; halsband, halstouw. 

KOLORAN koord om het lijf, bv. van een slaapbroek. 

KOLOT (Soend.) stokoud. 

KOMBALI wederkeeren, terugkeeren, wederkomeu, weder. 
terug; dia datang kombali, hij komt weder, hij komt 
terug; Kasih kombali, geef terug; bérapa saja da- 
pat kombali? hoeveel krijg ik terug? 

KOMPES streng ondervragen. 

KONDANGAN . eigenl. kaoendangan, op een feest gaan (als ge- 
noodigde). Zie oendang. 

KONGKÈL en sékongkal, konkelen, samenspannen. 

KONGSI compagnieschap, vennootschap, vereeniging van 
personen tot hetzelfde doel; gebouw van zoodanige 
vereeniging (roemah kongsi). 

KOPI koffie; ampas kopi, koffiedik ; (Arab.) kahwah. 

KORANG (Bat) vischmand: (Soend.) porang. 

KORÈD „ngored, wieden. 

KORÈK mengorek, peuteren. wroeten. 

KORÈNG (Soend.) schurft. 

KORMA (Arab. choerma), dadel. 

KORS1 stoel; korst gojang, schommelstoel: Kors malës, 
luierstoel. | 

KOSAK dikwijls en naar verschillende richtingen van plaats 
veranderen. 

KOSÈK _mengosek, korrelige voorwerpen, bv. rijst, wasschen 
door eene ronddraaiende beweging met de hand. 

KOSÈN (Bat) dapper. moedig, veelvermogend. 


KÒSONG 
KOSTA 
KOTA 
KOTAK 
KOTJAK 


KÒTÒR 
KROKOT 


LABÁA 


LABÉ 
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ledig; roemah kosong, een ledig huis; omong kosong, 
zinledige, holle praatjes. 

lepra, syphilitische kanker; batoe kosta, marmer. 
fort; stad, in tegenstelling van desa ('t platteland.) 
vak, lade, vierkante doos; schakel van een gouden 
of zilveren buikband. 

verwaand. 

vuil, morsig, smerig, onrein; pakéan kotor, vuile kleêren. 
(Bat.) aan een been knagen. 


LL. 


winst, gewin, voordeel; berlaba, winstgevend zijn 
melabakén, winstgevend maken; beroleh laba, voor- 
deel hebben van iets; laba-laba, spinnekop; sarang 
laba-laba, spinneweb. 

(Bat.) boeat pélabejan, voor de leus, het niet ernstig 
meenen of opnemen met zijn werken of spreken; 
boeat pélabéjan bitjara sadja, hij spreekt maar voor 
de leus. 


LABÉRAK (Bat.) ranselen; dia dilaberak, hij wordt geranseld. 
LABÉRANG scheepswant. 


LABOE 
LABOEH 


LADA 
LADANG 


LADEK 


pompoen, kalebas. 

lang afhangen, bv. een kleed, een gordijn enz, 
nederhangen, laten vallen, nederlaten, bv. een 
gordijn, een anker; ankeren; berlaboeh, geankerd 
zijn; pélaboehan, ankerplaats, reede; kapal stoe ber- 
laboeh di loear pëélaboehan, dat schip is geankerd 
buiten de reede. 

peper; lada garam, peper en zout. | 
bouwland dat niet kunstmatig bevloeid wordt zooals 
de sawah's; orang peladang, landbouwer. 
ongaar, van binnen nog niet gaar. 


LADÈNIN (Bat.) notitie nemen van iets, zich aan iets storen, 


LADING 
LADJOE 


LADJOER 


LAGA 


LAGI 


LAGOE 


LAH 


LAHIR 
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om iets geven; bedienen; djangan ladenin, gij moet 
daarvan geen notitie nemen; djangan ladenvn bitjara- 
nja, stoor u niet aan zijn gepraat; ladenin orang ma- 
kan, aan tafel bedienen. 

houwer, mes. 

zich snel voortbewegen ; koeda ini ta’ maoe sadja ladjoe, 
dit paard wil maar niet snel voort. 

rij van voorwerpen of personen achter elkaâár, bv. 
pieken (of piekeniers), geweren (of soldaten) ; ruimte 
van eenige breedte tusschen twee lijnen ; (Bat) trans- 
parant of lijnblad; baan van een stof of kleed; 
kolom eener bladzijde of van een staat; kolonne; 
ladjoer tiya lapis, drie rijen. 

manoeuvre; berlaga, het manoeuvreeren, bv. van een 
schip of van troepen in ’t gevecht; kambing berla- 
ga, de geiten zijn aan het vechten; (Bat.) schertsen, 
den schijn van iets aannemen, kuren vertoonen; 
dia melaga tra maoe, hij veinst niet te willen. 
nog, meer, ook, zelfs; lagt poela, daarenboven, bo- 
vendien, voorts; apa lagi, hoeveel te meer; maoe 
apa lagt? wat wilt ge nog meer? ada apa lagi? 
wat is er nog? bérapa lagi? hoeveel nog? boekan- 
nja bagoes lagi bagoes bêtoel (bagoes bidadarti), niet 
alleen schoon, maar zéér schoon (engelachtig). 
zangwijze, melodie, toonstuk ; melagoekén, op mu- 
ziek zetten , in gesproken zang (recitatief) voordragen. 
achtervoegsel van een werkwoord in de gebiedende 
wijs, dient ook om den klemtoon uit te drukken 
of den nadruk weer-te geven; soedahlah! schei nu 
toch uit, bv. met slaan, omdat het nu al genoeg is ; 
umbillah, neem het; sigéralah kau pergi, ga spoedig ; 
belikénlah akoe kain, koop voor mij toch een kain. 
te voorschijn komen, geboren worden; dilahirkën 
malam, in den nacht geboren. 


LAIN 


LAJAN 


LAJANG 


LAJAT 
LAJAR 
LAJOE 


LAKI 
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ander, anders, verschillend; orung lain, een ander 
mensch; toe ada lain sékali, dat is geheel iets 
anders; lain roepa, anders; ini lain sékalt roepanja, 
dit ziet er geheel anders uit, dit is geheel anders: 
hada ada lain daja oepaja (of akal), daar zit niets 
anders op; kasth piring lain, geef een ander bord: 
lain. doeloe lain sékarang, 200 tijden, zoo zeden ; ber- 
latnan, afgescheiden zijn van, onderscheiden van: 
adat melajoe berlatnan dengan adat olanda, de Ma- 
leische zeden en gewoonten zijn anders (onderschieiden 
van) dan de Hollandsche; kalainan, verschil, onder- 
scheid; méêlainkén, uitzonderen, veranderen: uitge- 
zonderd, behalve. | 

mèélajan, ter zijde staan, behulpzaam zijn, bedienen; 
pélajan, helper, bediende, assistent : mélajant, iemand 
hedienen. 

mèlajang, vliegen (zonder vlerken ot zonder er mede 
te slaan), in de lucht zweven, zwevende vliegen: 
dicht vallen van de oogen (van iemand die slaap 
heeft); lajangan, vlieger. 

mêlajap, sluimeren, dommelen. 

„eil; berlajar, zeilen, ter zee varen, onder zeil gaan. 
verwelkt, verlept: hoenga (kémbang) lajoe, een ver- 
welkte bloem. 

man eener vrouw, echtgenoot; wannet'e van een 
wijfjes lakt sstrù of laks hint, man en vrouw; anaf 
lakt-laki, kind van ’t manlijk geslacht. 


LAKLAKAN (Bat. Jav.) de uvula, het lelletje of tapje in de keel. 


LAKOE 


gang, gedrag, handelwijs, handel en wandel, hande- 
ling, doen en laten ; berlakoe, zich gedragen, in gebuik 
zijn, gebeuren. gaan (in de bet. zooals men zegt: 
warcheeren), het welslagen, gangbaar zijn, aftrek heb- 
ben. (ook alleen /akoe) van kracht zijn, van toe- 
passing zijn ; fingkah laloenja, zijn handel en wandel, 


LAKON - 


LAKSA 
LAKSANA 
LALAT 
LALEI 


LALOE 


LAMA 


LAMAR 
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zijne manier van doen; melakoekën, ten uitvoer 
brengen; invoeren, importeeren; selakoe, zooals, op 
de wijs van; selakoe ini, op deze wijs; kalakoean, 
handelwijs, gedrag. 

de gang van een verhaal ; lelakon, wajang- of tooneel- 
stuk; lelakon apa? welk stuk (wordt er gegeven ?®). 
tienduizendtal; selafsa, tienduizend; vermicelli. 
gelijkenis, voorbeeld; melaksanakën, vergelijken. 
(Bat. lalér) vlieg; faht lalat, sproeten. 

afgetrokken, zijn gedachten niet bij elkaâr hebben, 
onoplettend, onverschillig; orang pelulet, een leeg- 
looper. 

voorbij (langs iets), idem (in tijd) over, waarna. 
daarna, en toen; moet soms vertaald worden door: 
en dan is het voorbij, en dan is het gedaan ; (ruimte 
en tĳd) overgaan, verloopen, zich verder begeven, 
zich naar eene andere plaats begeven, heengaan. 
uit den weg gaan, afwijken; laloe ditanamkénnga, 
daarna (en toen) werd hij begraven; melaloekën, 
voorbij voeren (ook in den zin van onschadelijk 
maken), doen voorbij gaan ; melaloekén orang, iemand 
verwijderen ; melaloewi, voorbij gaan, mijden, over- 
treden ; melaloewt Kébon, een tuin voorbij gaan, een 
tuin mijden; melaloewi pérentah, een bevel (ot gebod) 
overtreden (er niet om geven); melaloewt oetan, een 
bosch doortrekken, voorbij gaan, mijden; ferlaloe. 
te ver, uitermate, te erg; ferlaloe lama, al te lang 
(in tijd). 

lang geleden, vroeger, vorig, langdurig, enz.; soe- 
dah lama, het is lang geleden; toean Residen jang 
lama, de vroegere of vorige Resident; pëékèrdjaán 
iloe lama, dit werk duurt lang ; soedah lama saja lida 
lihat toean, het is reeds lang geleden dat ik u zag. 
ten huwelijk vragen; lamaran, huwelijksaanvraag. 


LAMBAT 
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lang van duur, langzaam; berlamdat, dralen, van 
dag tot dag uitstellen; melambatkén, uitstellen, ver- 
tragen, op de lange baan schuiven, lang aanhouden; 
djikaloe va lambat poelang, indien hij draalt terug 
te keeren; pohoon int lambat toemboehnja, deze boom 
groeit langzaam ; pékérdjadn ani tida boleh dilambatkén, 
met dit werk mag niet gedraald worden. 


LAMBOENG zijde (flank) van een levend wezen of van een 


LAMPANG 


LAMPAOE 


LAMPIT 

LAMPOE 
LANDAK 
LANDAS 


vaartuig; mêndjangan vloe dibëdilnja kéna di lam- 
boengnja, hij schoot het hert en trof het in de zijde; 
lamboengan roemah, de zijde van het huis. 

(Bat) pélampang, een vertrek tijdelijk opgeslagen 
voor de gasten bij een bruiloftsfeest. 

(lampau) verder gaan, te ver gaan, ook uitermate 
(zie amat en laloe); anak ini terlampaoe (terlaloe, 
teramat) nakalnja, dit kind is zeer stout; djangan 
melampaoe, ga niet te ver. 

(ook tkar) mat van rotting. 

lamp; lampoe doedoek, staande lamp. 

stekelvarken. 

onderlaag; melandas, op een landas leggen (bv. een 
vaartuig: melandaskén praoe); melandaskén, iets als 
onderlaag leggen; bamboe dilandaskén praoe, bam- 
boes voor onderlaag van een vaartuig gebruiken ; 
landasan, aanbeeld. Zie alas en galang. 


LANDJOER kalandjoeran, te laat, over den tijd, eenmaal ge- 


schied; Kkalandjoeran kata, te veel gezegd, verspro- 
ken (zijn mond voorbij gepraat); kalandjoeran soe- 
dah basah dia toeroen ka ajer, eenmaal nat zijnde, 
ging hij te water. 


LANDJOET lang van duur, bv. het leven, een toon, een ver- 


haal; gerekt, verlengd, bv. een lijn, een weg ; moega- 
„moega dilandjoetkén oemoer toean, moge uw leven 
verlengd worden. 


LANG 
LANGGAR 


LANGIT 


LANGKAH 


LANGSAT 
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boeroeng lang, kiekendicf. 

melanggar, aanvallen, aanranden, aanloopen tegen 
iets; melanggarkén, doen aanvallen, drijven tegen 
iets; praoenja dilanggarkén ka darat, hij liet zijn 
vaartuig op den wal loopen; terlanggar di darat, op 
den wal gedreven; bidkapel (ook soeraoe). 
uitspansel, hemel; langit-langit, gehemelte in den 
mond. 

schrede, stap, tred, melangkah, schrijden, stappen, 
schrijden over iets; wetten, bevelen enz. overtreden, 
overschrijden. 

zekere vrucht. 


LANGSING (Bat.) slank. 
LANGSOENG regelrecht door; melangsoeng, regelrecht op iets 


LANTAK 
LANTAR 


LANTAS 


LANTEI 


LANTÉRA 
LANTING 
LANTJA 


afgaan. 

melantak, indrijven, instampen, aanzetten. 

terlantar, plat op den rug liggend; (Soend ) lan- 
taran, middel, oorzaak. 

onverwijld, terstond, daarop, vervolgens; sé/élah toe 
kau lantas balik, daarna komt gij onverwijld teruz; 
melantaskén, doorzetten, vervolgen (van een begon- 
nen werk). 

vloer van een op palen staand huis (roemah kolong), 
hetzij van gespleten bamboe (pêloepoeh) hetzij van 
planken; los dek van een vaartuig. 

lantaarn. 

Zie rakit. 

groote spin. 


LANTJANG voorbijsnellend, voorbarig; (Bal.) lange vingers 


LANTJAR 


LANTJIP 


hebben. 

snel in beweging, ook van het lezen; lantjar moe- 
loetnja, zijn mond is voorbarig (hij spreekt voor- 
barig). 

puntig, scherp, spits. 
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LANTJOER van voeht uitspuiten, zooals bv. water uit een pijp; 


(Bat.) half volwassen, van een kip. 


LANTJONG nagemaakt, vervalscht; melantjong, verschalken, 


LANTOER 
LANTOET 
LAOEK 
LAOET 
LAPANG 


LAPAR 


LAPIK 


LAPIS 


LARANG 


LARAT 


LARI 


LARIS 
LAT 


bedriegen; (Bat.) melantjong, rondloopen, boemelen, 
pierewaaien. 

melantoer, wartaal spreken, ongeregeld praten, on- 
zin praten. 

(Bat) pékérdjaännja lantoel, hij werkt er lang over. 
toespijs bij de rijst. 

zee; laoetlan, oceaan. 

wijd, ruim, vrij; tanah lapang, plein. 

honger hebben, hongerig zijn; saja lapar makan, 
hongerig zijnde at ik. 

onderlaag, bv. een matras, een mat of een plank 
voor het lichaam; oplegsel, bv. een mat op een 
vloer, een kleed op een tafel. 

laag, bekleedsel, voering; koewe lapis, spekkoek; 
kamedja tida pake lapis (of tida berlapis), een hemd 
heeft geen voering. 

melarangkén, verbieden; schaarsch, zeldzaam; la- 
rangan, wat verboden is, verboden waar, smokkelgoed. 
Zie pémalt. 

zich langzaam verder bewegen; van een vaartuig, 
op zijn anker drijven (praoe laral). | 
loopen, wegloopen, drossen, vluchten; melarikën, 
doen loopen, loopende medevoeren, wegloopen met 
iets, schaken; larian hoeda, renbaan; pelarian, waar- 
op men loopt, jaagpad, aangehoogd pad; sélar, 
doorloopend, zonder afbreking. 

van koopwaren, goeden aftrek hebbend. 
regelmatige tusschenruimte in eene reeks van 
dingen (tijd, getal, ruimte) met overspringiug van 
een zeker aantal van die dingen; latnja bérapa? 
hoeveel is de tusschenruimte daarvan? lat doewa 


LATAH 


LATAR 
LATJOER 


LATOE 
LAWA 
LAWAN 


LAWANG 
LAWAT 


LEBAR 


LEBARAN 


LEBAT 
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hart, om de drie dagen; laf sémbilan dibédsl, wer- 
den om den tienden man doodgeschoten; (verb. 
Nederl.) laat, niet vroeg; tut soedah terlaloe lat, het 
is nu reeds te laat. 

kindsch: behept met eene zekere ziekelijke zenuw- 
achtige aandoening, waarbij de lijder eens anders 
woorden of gebaren napraat of nadoet, of ook zijne 
eigene woorden herhaalt, een en ander met een 
zekeren schrik, welke toestand tot eene hoogte 
kan klimmen, dat de lijder niet meer weet wat 
hij doet. Men vindt die ziekte meer bij vrouwen 
dan bij mannen, meer bij oude dan bij jonge men- 
schen; melatah, zich kindsch aanstellen. 

(Bat.) grond, erf‚ oppervlakte. Zie natar. 

(Bat.) ongelukkig; alles wat mislukt; hars vur saga 
latjoer, main kalah, van daag ben ik ongelukkig, 
ik speelde en verloor. 

en lélaloe, vonk. 

en lélawa (Bat), vledermuis. 

wat zich verzet, wederstander, tegenstander, weder- 
strever, tegengestelde, tegenpartij, mededinger; te- 
gendeel ; melawan, zich verzetten tegen iets, mede- 
dingen; melawan kata, tegenspreken ; tiada boleh de- 
lawan, niet tegen te spreken; hitam ztoe lawan 
poetih, zwart is het tegengestelde van wit. 

(Jav.) deur, lawang sëékèleng, poort. 

melawal, iemand bezoeken ten blijke van deelne- 
ming; melawalt kamaltian, een rouwbezoek afleggen. 
breed, breedte; selebar tangan, een hand breedte, 
lébih lebar (of lebarau) dari pada vloe, breeder dan 
dat; melebarkén, breed maken. 

(Bat; het groote Mohammedaansche feest na het 
einde van de vastenmaand. 

dik, dicht, dicht bijeen: oedjan lebat, dichte regen; 


LEBÉ 
LEBOER 


LÈDOS 


LÈGÈN 


LÈGIT 


LÈGOK 
LÈKAS 


LEKAT 
LEKOK 


LELAH 


LELANG 


LELAP 


LELÈH 
LÈMAH 
LEMAK 
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djanggoet jang lebat, een zware baard; oetan jang 
lebat, een dicht bosch. 

(Bat.) dorspriester. 

gesmolten, van metalen; verwoest, vernield, in 
duizend stukken; pèérabot dapoerkoe soedah léboer, 


mijn keukengerij is stuk. 


(Bat) meledos, barsten, van een zak die te vol is. 
(Bat. Jav. toewak) het zoete sap van den arèn-, 
lontar- en kokosboom. 

(Bat.) kleverig en taal, zooals hv. sommige tales- 
soorten ; smakelijk. 

(Bat.) een gat in den grond; diepe of smalle vallei. 
haastig, spoedig, schielijk, vlug, dra, binnen kort; 
haastig zijn enz; haast, spoed; lekas-lekas, gauw; 
pérgi lekas, ga gauw heen; socroeh dia lekas kamar, 
laat hem spoedig hier komen; melekaskën, bespoe- 
digen. 

melekat, kleven, aankteven, vastkleven, blijven kleven. 
kuil, holte, indrukking, deuk; oneffen, met kuilen 
(van een weg); lekok mata, oogholte; mata lekok, 
holle oogen; lekak-lekok, overal en allerlei kuiten, 
deuken; harten in het kaartspel; melekokëén, indu- 
wen, indeuken. 

slap, mat, afgemat, moede, vermoeid. 

vendutie, openbare verkooping; melelang, in het 
openbaar verkoopen; melelangkén barang-barang, goe- 
deren publiek verkoopen; (Bat.) dia bikin lelang, 
hij houdt vendutie. 

verdwijnen, weg, zonder zelfbewustzijn, zooals in 
een vasten slaap; lelap (ydoernja, hij slaapt vast. 
Zie njadar. 

meleleh, zacht vloeien ; melelehkén, zacht doen vloeien. 
zwak, machteloos, onvermogend (impotent). 

vet, malsch, machtig, zacht (van smaak), lekker. 
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LÈMAN (ook baléman) smeulend vuur. 

LÈMARI kast; lemar makanan, etenskast; lemari pakean, 
| kleerkast. 

LÉMAS gestikt, gesmoord, verdronken. 

LEMBANG (Bat.) hoog riet, biezen. 

LÉMBAR streng; fal tiga lembar, touw van drie strengen; 
kértas salembar, een vel papier (zegt men ook ge- 
woonlijk, doeh verkeerdelijk). Zie hèlei, 

LEMBÈK week, kleiachtig, leemachtig; flauw, van handelingen; 
van een persoon, flauw in zijn handelingen. 

LÉMBOENG (Bat) melemboeng, zwellen, opgeblazen; përoetnja 
melemboeng, zijn buik is opgezwollen. _ 

LEMBOET week, zacht, buigzaam, lenig; zachtzinnig, ge- 
moedelijk, gedwee; hats lémah lemboet, een zacht 
gemoed. 

LEMÉS (Bat) slap, zwak, krachteloos; malsch, buigzaam, 
zacht, (Jav. mémés); glad en zoetsappig van tong, 
lieftallig, minzaam, WELOSDEADEE 

LEMOEsIR (Bat.) de nieren. 

LÈMPAR melempar, werpen, gooien, smijten (met iets), weg: 
werpen; dia lempart saja dengan batoe, hij bewerpt 
mij met steenen; batoe dilemparkénnja ka saja, hij 
gooit steenen naar mij toe. | 

LEMPÉNG (Bat) recht, rechtuit; bamboe lempeng, een rechte 
bamboe; kau loeroet galangan jang lempeng wi, gij 
volgt dit dijkje, dat rechtuit loopt. 

LÈMPENG plat en dun (de verpakking bv. van inlandsche 
tabak is in lempeng), selempeng, een zoo’n plat 
(tabak). 

LENGAN arm, mouw. 

LENGGANAN vaste leverancier. 

LÉNGKAP toegerust, uitgerust, van het noodige voorzien; vol- 
tallig; toerusten, enz; lengkapan, toerusting, enz; 


melengkap sendjala, wapenen; lengkap sekali dengan 
Djoeroe Bahasa. 10, 
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sendjata, geheel gewapend; Mapal vloe belom leng- 


kap, dat schip is nog niet uitgerust. 


LENGKÈT (Bat) melengket, kleven, ‘hechten. 
LÉNGKONG gebogen, gewelfd, hol (in tegenstelling van bol) 


LENJAP 


LÈPA 


LÈPÉ 


LÉPÉH 


LEPOH 
LEPOT 
LESOE 


LESOENG 
LETAK 


LÊTÉH 
LETJAK 


LÈTJAT 
LETJEK 


zooals bv. een horlogeglas. 

uit het gezicht verdwijnen (het tegengestelde van 
tampak, in ‘t gezicht komen). 

pleister, hetzij van kalk of eene andere zelfstandigheid; 
melepa, bepleisteren, bv. een muur of vaartuig. 
iets naar buiten dringen (uit den mond), bv. voed- 
gel, zooals een klein kind doet dat niet wil eten 
hetgeen het in den mond heeft. 

terlepeh, omgeplooid, zooals bv. de hoek van een 
vel papier, bij ’t inpakken van iets (ook en meer 
gebruikelijk kétékoek). 

en lépoeh, blaar, blaas, zooals bv. van een heet ijzer; 
tangannja melepoh, zijn hand is geblaard. 

(Bat) kakinja melepotan loempoer, zijn voeten zijn 
bemodderd, 

zwak, mat, slap, flauw, lusteloos, loom. 

vijzel, mortier; (Svend) rijstblok, Zie loempang. 
meletak, meletakkén, op den grond neerzetten; me- 
letakkén anak, een kind te vondeling leggen; vast- 
stellen, bepalen, bv. een verordening, een straf; le- 
tak =réëtak, barst, vooral in verglaasd aardewerk ; 
melelak en (Bat) melétels, barsten, bv. van een glas, 
als men er kokend water in giet; van een koffiepot 
die ledig op het vuur is gezet. 

mat, afgemat, zwak, verzwakt, flauw, af, 

slijkerig, glibberig (van den natten grond dour de 
treden van mensehen of dieren, of door opzettelijke 
bewerking), doorweekt, doorkneed. 

spiegelglad. 

fijn maken door drukken, zooals gekookte rijst, 


LÈTJÈT 


LÈTJÈT 


LIANG 
LIAT 


LIDAH 


LIDI 


LIJO 
LILA 
LILIN 
LILIPAN 
LILIT 


LIMA 
LIMBANG 
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aardappelen met een lepel of vork; diletjek, aldus 
fijn gemaakt; (Bat) verkreukt, van waschgoed, vóór 


het gestreken is. 


(Bat., ook ledes) geschramd, geschaafd van de 
huid. 

(Jav.) uitglippen van iets glibberigs, dat tusschen 
twee vlakten geknepen is; voortschieten, zooals hv. 
een pit, die tussehen den duim en voorsten vinger 
geknepen is. 

opening, gat, nis (ook lohang); lang hidoeng, neusgat. 
leemachtig, taai; tanah lat, leem; kajoe jang liat, 
taat hout. 

tong, uitgesneden gedeelte eener plank, dat in de 
insnijding eener andere plank past; lidah tim- 
bangan, de tong van een balans; lidah pandjang, 
een babbelaar; lulah apt, de puntige vlam van een 
vuur; dan lidah, de tongvisch. 

hoofdrib van een blad van een kokosboom, waar- 
van men bezems maakt (sapoe lid). 

(Soend.) steenbakkerij. 

inlandsch kanon van klein kaliber. 

was, waskaars. 

(Bat) kalilipan, iets, bv. stof in de oogen krijgen. 
melilit, omwinden, omslingeren ; oelar meliliti kakt, 
de slang kronkelt om het been. 

vijf; berlima, met zijn vijven zijn. 

melimbang, wassehen in een kom of schotel of del, 
zoodat door eene ronddraaiende beweging het vuile 
over den rand wegspoelt. | 


LIMBOENG gemakkelijk omkantelen, bv, van een prauw. 


LIMPAH 
LIMPAS 


de lever. 
(Bat) voor een tijd overstroomd door een rivier, 
die in den regenmoeson gezwollen is. 


LINDOENG berlindoeng, zich verschuilen, schuilen, onder bescher- 


LINGGIS 
LINTAH 
LINTANG 


LINTING 
LIOR 
LIPAT 


LIPOET 


LITJIN 
LIWAT 
LOA 


LOBAK 
LOBANG 
LODEROK 


LODONG 
LOE 
LOEAK 
LOEANG 


LOEAP 
LOEAR 
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ming staan; melindoeng, overschaduwen, bescher- 
men, beschutten; berlindoengkén angin, zich tegen 
den wind beschutten; modderaal. (Soend. béloet). 
breekijzer, koevoet. 

bloedzuiger. 

melintang, dwars, dwars zijn of dwars liggen; tidoer 
melintang, dwars slapen. 

(Bat.) een katoenen lampepit. 

speeksel, kwijl. 

vouw; melipal, vouwen; berlipat, gevouwen zijns 
pélipat loetoet, de knieholte of wade. 

melipoel, omvatten, bevatten, behelzen; boed: jang 
melipoet schalian boedi, een verstand dat alle ver- 
stand omvat; maka oedara (of hawa) melipoeti boemú, 
de lucht omgeeft den aardbol. 

glad, glibberig. ‚ 

(Jav.). Zie laloe. 

(Bat.) groote open mand; (jina loa, Chinees die in 
oudijzer enz. doet. 

soort van radijs. 

gat, groeve, kuil. Zie liang. 

(Bat) heel modderig, van een weg. Zie bélok; te 
gaar gekookt (verpapt) van aardappelen (ook Zodo). 
bamboezen koker. 

(gemeen) gi, jij 

bunsing, das. 

piloeang, bedaren van een hevigen en langdurigen 
wind; schoon weder in den westmoeson; (Bat.) 
sakit meloeang, pijn in de gewrichten zonder dat 
er een wond is, rheumatisch pijnlijk. 

gisten, rijzen, zwellen. 

buiten; de loear, buiten, uitgezonderd, zonder; de 
loear roemah, buitenshuis; di loear akoe, zonder mij; 
ka loear, naar buiten; bahasa loear, vulgaire taal 
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(straattaal); loewaran, wat buiten is; orang loewaran, 
vreemdeling; heélorar, naar buiten; (Bat.) uitkomen, 
te voorschijn komen, uit dienst gaan. 

LOEAS wijd, ruim, breed, uitgestrekt (van eene vlakte); vrij, 
open; onbekrompen; kaloewasan, vrije tijd, padang 
loeas (ook tanah lapangy), een wijd veld; meloeaskén, 
ruim maken, uitgestrekt maken ; kaloewasan, ruimte. 

LOEBER (Bat) en loemér, gesmolten van lood, vet, was of boter; 
overloopen, bv. van een te vol geschonken kopje. 

LOEDAH spuug; meloedah en berloedah, spuwen; dia loedalu 
akoe, hij bespuwt mij. 

LOEDJOER rijgen (met holle steken vastnaaien). 

LOEËK uit eene opening dringen (van weeke zelfstandig- 
heden), zooals bv. brei uit den mond van een klein 
kind; meloeek, uitspuwen met een geluid alsof men 
moet braken ; meloeekkén, uit den mond verwijderen. 

LOEKA wond, kwetsuur. 

LOEKOE ploeg; meloekoe, ploegen. 

LOELOET meloeloet (ook meloeloer) vuil (daki) van de huid 
afstrijken. 

LOEMAJAN desnoods, tevreden met wat er is, bv. het is wel 
niet veel of mooi, maar ik zal het toch maar ne- 
men of houden, want liever iets dan niets. 

LOEMAT poeder. 

LOEMBA berloemba, wedijveren, wedrennen; tan loemba-loemba, 
de bruinvisch, | 

LOEMBOENG (Jav.) rijstschuur. 

LOEMOER meloemoer, besmeren, bestrijken; berloemoer, be- 
smeerd, bestreken zijn, 

LOEMOET mog, schimmel ; bermoeloet en loemoetan, beschimmeld. 

LOEMPANG houten vijzel om rijst te stampen. Zie lésoeng. 

LOEMPAT sprong, het springen; meloempat, een sprong doen; 
berloempat, springen; terloempat-loempat, van vreug- 
de springen. 
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LOEMPOER modder, slijk, slib. 

LOENAS de kiel van een schip; geheel en al afbetaald. Zie 
1m pas. 

LOENDJOER uitgestrekt, zooals bv. de beenen (Bat, melondjor 
dia tidoer meloendjoer, hij slaapt met de beenen 
uitgestrekt. 

LOENTOER (Bat.) verkleuren, van kleur verschieten. 

LOEPA vergeten, verlceren; mengeloepaï, iets vergeten; ka- 
loepaï en kaloepadn, vergeten; diloepai, vergeten 
worden; meloepakén, doen vergeten; afoe loepa ma- 
‘kan, ik vergat te eten; dia soedah loepa, hij is (het) 
vergeten; djangan loepa béli ajam, vergeet niet om 
kippen te koopen; igat-ingat loepa, zich iets flauw 
herinneren; iets half vergeten zijn; dua séring loepa, 
hij vergeet dikwijls (wat). 

LOEPOET vrij, bevrijd, verlost, ontkomen ; verkeken ; meloepoet- 
kén, bevrijden, enz; loepoel dart pada bahaja, aan een 
gevaar ontkomen; Aita loepoet dari pada djahat itoe, 
ik ben bevrijd van dat kwaad; loepoe! toean, het is 
mis (het is mislukt, de kans is verkeken) mijnheer. 

LOERI (ook woert) roode papegaai. 

LOERIK gestreept van kleur, bv. zwart en rood. 

LOEROES recht (niet krom). 

LOESA (ook hari loesa) overmorgen. 

LOETAR meloelar. Zie lempar. 

LOETJOE grappig, koddig, aardig. 

LOETJOET doorglijden, doorschieten, ontglijden, ontschieten, 
ontglippen ; doorgegleden, doorgeschoten, ontgleden, 
ontschoten, ontglipt; talt loetjoet dari dalam tangan- 
“ja, het touw ontglipte zijne hand ; tua boleh loetjoet, 
het kan niet doorglijden, enz, (ida wants loetjoet, 
het zal niet doorglijden, enz. 

LOETOENG een Soort van aap. 

LOETOET knie; berloetoel, knielen; saktt loetoet, pijn aan de 


LOGAM 
LOHOR 


LOJANG 


LÖLENG 


LOLO 
LOLÒS 


LOMBOK 
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knie; melipat loetoel, de knieën buigen; pélipatan 
loetoet, kniebuiging; dia lipat loetoeltnja, hij buigt 
zijne knieën; dia menggrohiok di kali hingga loe- 
loelnja (of sampe loeloelnju), hij waadde in de rivier 
tot de knicën. 

metaal. 

tijd na den doorgang der zon door den meridiaan 
(tijd van het 2de der 5 verplichte gebeden). 
metaalimengsel bestaande uit koper en zink, waar- 
van klokken gemaakt worden; (Bat.) een koekvorm. 
papieren lantaarn. 

(Bat.) voederen. 

(Bat) afglijden, zooals hv. een ring van den vinger, 
een saroeng van het lijf; ontglippen, ontslippen. 
Zie loeljoet. 

(Jav. tjabe), spaansche peper, 


LONDJONG lang en smal naar boven toe, scherp toeloopend. 
LONGGAR los in iets zittend, zooals bv. een spijker die log 


LONTAR 
LONTÉH 
LONTJAT 


LONTOR 
LORONG 
LÔTÈNG 
LÒTJENG 
LÒTJÒT 


zit in den muur; badjoe jang longgar, een wijd 
baadje; sépatoekoe longgar, mijn schoenen zitten me 


los, zijn me te wijd. 


een soort van palmboom. 

hoer, slet. 

(Soend.) loentjat, berlontjat, springen, zooals een 
dier, bv. een kalf; (Bat.) ook lompat. 

(grove uitdr.) vreten. 

straat, weg, gang. 

zolder, 

schel, bel, klok; (Bat.) ook lontjèng. 
opengescheurd, opengereten, van de opperhuid ont- 
daan, bv. door heet water. (Soend.) losraken, uit- 
vallen, bv. van de tanden. 


MA 
MABOER 


MABOK 


MADAT 
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en éma, moeder. 

(Jav.) wegvliegen, wegvlokken, zooals bv. katoen’ 
wegloopen, op stok gaan. 

bedwelmd, dronken; memabokkén, dronken maken, 
bedwelmen; memabokkén diri, zich bedrinken; pe- 
mabok:, dronkaard; mabok (ook sakst) laoet, zeeziek. 
toebereide opium (Jav. fjandoe) ; makan madat, opium 
schuiven; pemadat, opiumsehuiver; pemadatan, opium- 


kit. - 


MADJÉELIS vergadering. 
MADJIKAN heer, chef; (Soend.) pamadjikdn, heer des huizes. 


MADJIR 
MADJOE 


MADJOEM 
MADOE 


MAGANG 


MAGÈÉL 


MAHA 


MAHAL 


MAHAP 


MAIN 


(Bat.) onvruchtbaar (van menschen en dieren). 
vooruit, vooruitgaan; dia fa’ boleh madjae, hij kan 
niet vooruitgaan of vooruitkomen. 

(Bat.) werk (om te breeuwen). 

medeminnaar of -minares; minnaar van iemands 
vrouw, minnares van iemands man ; memadoekén anak 
(pérampoean), een dochter tot madoe weggeven; dia 
madoekén anak(pérampoean)nja, hij (of zij) gaf zijne 
(of hare) doehter tot madoe; honig; ajer madoe, 
honigwater. 

(Jav.) sinlandsche sehrijver, volgeling, lijf bediende. 
(Jav.) stokkerig, half gaar. 

groot, best, uitmuntend, in hooge mate; maha radja, 
opperheer; maha moelia, edelst; maha soetjr, reinst; 
muha linggt, hoogst. 

duur; barang mahal, dure waar; terlaloe mahal, 
te duur. 

(maäf) vergiffenis; memahapkén, vergeven; mahap- 
kénlah akoe dosakoe, vergeef mij mijne zonden. 
bermain, spelen, zich vermaken, boerten, kortswijlen; 
zich vertoonen, zieh houden; mai bodo, zich dom 


MAÌÏT 
MAKAN 


MAKI 


MAKIN 
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houden; main gila, voor den gek houden ; main mata, 
lonken toewerpen; main sendjata, schermen; main 
kartoe, kaartspelen ; permainan, spel, vermaak, boert. 
lijk (van menschen); bangkei, van dieren (kreng). 
eten (het nuttigen van den maaltijd); indringen, 
snijden (van scherpe dingen); indringen; dragen 
(van projectielen); bijten, aanbijten (van visschen); 
zich vasthechten, blijven vastzitten, pakken, vatten 
(van verscheidene andere dingen); kandji ini tida 
makan, deze stijfsel hecht niet; gig: roda tida makan, 
de tanden van het rad pakken niet; trekken (van 
pleisters, omslagen en dgl.); opium schuiven; slaan 
(in het schaak-en damspel en andere spelen); ma- 
kan dirt, zich zelf verteren ; makan gadjì, loon trekken; 
makan darah, zijn bloed vreten; makan hali, zich 
stil ergeren; sémakan pèlor, zoover een kogel draagt 
of indringt; makanan, eten, spijs; bawa makanan 
(of Zloear makanan), draag het eten op; akoe maoe 
makan, ik wil eten; makan nasi, rijst eten; makan 
banjak, veel eten; makan sédikit, weinig eten; ma- 
kan pagi, ontbijt; makan tengah hart, middageten; 
makan malam, avondeten; soekha makan, gaarne 
eten, eetlust; dia soekka makan, hij eet’ gaarne; ma- 
kan soempah, een eed eten (valschelijk zweren); 
panggil orang makan, menschen ten eten vragen; 
makan énak, lekker eten; témpat makanan, etensbak; 
lémart makanan, etenskast; tempo makan, etenstijd; 
makan minoem, eten en drinken; toekang makan, 
eter, vreetzak. 

schelden, uitschelden; dia soeka maki orang, hij 
houdt ervan (of hij is gewoon om) de menschen 
uit te schelden, 

zooveel te meer, zooveel te eerder, destemeer, des 
te eerder: makin lama makin bagoes, hoe langer hoe 


MAKOTA 
MATLAH 
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mooier; makin lama makin baik, hoe langer hoe 
beter; bélandja Mila poeloes, ons geld is op (ant- 
woord): makin soesah, zooveel te moeilijker. 
kroon; makota radja, koningskroon. 

(Bat.) malahan, des te eerder, eerder, liever; dr- 
poedje? malahan disihsa! geprezen? eerder gestraft! 


MALAIKAT engel. 


MALAJOE Maleisch; orang malajoe, Maleier; bahasa malajoe, 


MAT AM 


MALANG 


MAI AR 
MAI AS 


MALIGEL 
MALING 


MATOE 


de Maleische taal. 

nacht; sémalam, een nacht, van nacht; malam 
kémis, nacht van Donderdag (van Woensdag op 
Donderdag); malam hart, 's nachts, bij nacht; ma- 
lam tadi, de pas verleden nacht, van nacht; sema- 
laman, den ganschen nacht; malam baik, goeden 
avond, goeden nacht (als groet); tengah malam, 
middernacht; sétengah malam, de halve nacht; ka- 
malaman, avond geworden; pada malam, bij nacht; 
stang dan malam (ook siang malam) dag en nacht; 
malam gëêlap, een duistere nacht; bermalam, over- 
nachten; kadatangan malam, door den nacht over: 
vallen worden; maka Kila kadatangan malam, de 
nacht overviel ons. 

dwars, dwars in den weg; tegenspoed, ongelukkige 
uitkomst, tegenvallend, bv. een schot, een worp 
met dobbelsteenen, het uitkomen met een speelkaart, 
een gang, een reis, enz. Zie Palang. 

bij voortduring, gedurig, steeds; ajer 1malar doewa 
dépa, het water is steeds twee vadem diep. 

(malés) lui, traag, vadsig, loom, lusteloos; pémalas, 
luiaard. 

vorstelijk verblijf, paleis. 

(Jav.) dief; pintoe maling, dievepoortje, achterdeur 
voor de vrouwen, Zie pentjoers bij tjoers. 
beschaamd, verlegen; schande; memaloekén, be- 


MALOEM 


MAMAH 
MAMBANG 
MAMPIR 
MAMPOE 


MAMPOES 
MANA 


MANDI 
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schaamd maken; permaloekén, te schande maken; 
membéri maloe, schande aandoen; kéna maloe, schande 
ondergaan; memaloeï, ontzag hebben voor iemand; 
saja maloe, ik ben beschaamd, verlegen; djangan 
maloe, wees niet beschaamd, verlegen; pémaloe, een 
verlegen mensch; kamaloean, schaamte, schaamdeel. 
(ma-loem) bekend, openbaar; memaloemkén, iets 
openbaren, publiceeren. 

kauwen. 

boven komen, drijven. 

(Bat. Jav., uitspr. mamptier) aankomen. Zie singgah. 
(Bat) in staat zijn, bemiddeld of vermogend zijn; 
tiada mampoe bajar, niet in staat zijn te betalen; 
dia orang mampoe, hij is een bemiddeld, vermogend 
man. 

(grove uitdr.) dood, gestorven. 

wat, welke, wat voor, hoe, waar; di mana? waar? 
mana dia of di mana dia? waar is hij? ka mana? 
waarheen? roemah mana? welk huis? bela mana? 
wanneer? mana boleh! hoe kan het! jang mana, wie, 
wat, welke; jang mana ditoendjoekkén, wie, wat of 
welke aangewezen wordt; jang mana héndals diboenoeh? 
welke moet gedood worden? dt 1mana-mana, waar 
ook; ka mana-mana, werwaarts ook; mana dapat, hoe 
is het te verkrijgen (het is immers niet te verkrij- 
gen), hoe is het mogelijk (het is immers niet mo- 
gelijk); mana anak toean? waar is uw kind? jang 
mana anak toean? welk is uw kind? anak toean jang 
mana ? van welken heer is het een kind ? toean datang 
dari mana? vanwaar komt u? bagimana djoega, hoe 
het zij; kau maoe pérgi ka mana (of di mana)? waar 
wilt gij naar toe? 

zich baden; maud: darah, over en over bebloed 
zijn; ada banjak orang mand: di kali, er zijn veel 
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baders in de rivier; mandikén, iemand baden, bv. 
een kind; dra mandikén anaknja, hij baadt zijn kind; 
dia soeroeh N. mandikén analinja, hij gelast N. om 
zijn kind te baden; dia soeroeh anuhinja mandi, hij 
gelast zijn kind zieh te baden; permandian, bad; 
permandian ajer panas, een warm bad; (Jav.) Aris 
mandi, een vergiftige kris. 

MANDJOER (Bat) vergiftig, doodelijk van een wapen; obat 
mandjoer, een sterkwerkend geneesmiddel. 

MANGAP den mond opengespalkt hebben. 

MANGGAR de steel van de jonge vrucht van een palmboom. 

MANGKAK uitdijen. 

MANGKAT Zie angkat. 

MANGKOK kom, kop; semangkok kopi, een kop koffie. 

MANGSI (Jav. Mad.) inkt == tinta. 

MANI « sperma; memantjur mani, zaadschieten ; (Bat.) man- 
mant, kralen. 

MANIKAM robijn, edelgesteente; veeltijds verbonden met retna 
(retna mamkam). 

MANIS zoet, zacht, minzaam, vriendelijk, liefelijk, bevallig, 
aanvallig, innemend; manisan, confituren ; pémamss, 
wat aanvallig doet zijn, bv. kuiltjes in de wangen, 
een kneveltje; wat iets pikant maakt (van taal of 
spijzen), wat aan spijzen een haut gout geeft, zooals 
bv. de bélaljan of frasi, droge visch en dgl., aan 
Indische spijzen; moeka manis, een innemend gelaat; 
perkalaän mams, minzame woorden; goela unt manss, 
deze suiker is zoet. 

MANOESIA mensch. 

MANTJOENG snuitvormig, vooruitstekend, spits toeloopend, ke- 
gelvormig; sdoeng mantjoeng, een spitse neus. Zie 
montjong. 

MANTOE schoonzoon, schoondochter. 

MANTOEK slaperig. Zie antoek. 


MANTOK 
MAOE 


MAOENG 
MAPAK 
MARA 


MARAH 
MARBOT 
MARIKA 
MAS 
MASA 


MASAK 


MASAM 
MASIH 
MASIN 
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(Bat.) heengaan, stilletjes wegloopen. 

willen (den wil hebben), verlangen, begeeren, be- 
oogen; moeten, moeten geschieden, noodzakelijk 
zijn; ta’ maoe akoe makan, ik wil niet eten; maoe 
ocdjan, het wil regenen; i/oelah maoenja, dat moet 
geschieden (is noodzakelijk), dat is zijn begeeren; 
maockah barang itoe? wilt gij dat goed hebben ? 
maoe apa angkau? wat wilt gij? maoe kaja, ik 
wil rijk zijn. 

maoengan, beschimmeld. 

feestelijk inhalen. 

leed, ongeval, letsel; gewoonlijk verbonden met 
bahaja, mara bahaja, gevaar; mara is het tegen- 
gestelde van sélamat. 

(ook amarah) toorn, boos. 

de geestelijke die op de bédoeg heeft te slaan. 
lieden ; martka itoe, die lieden, 

Zie amas. 

tijd; masa hudoep, de tijd des levens; toch niet, 
toch wel niet, immers niet; masa akoe pérgi, ik 
zal toeh niet weggaan; masa djads, dat zal immers 
niet gebeuren. | 

gaar, rijp; koken; daging ont soedah masak (ook 
maléng), dit vleesch is al gaar; boewah moeda bélom 
masak (ook maténg), een jonge vrucht is nog niet 
rijp; masak nasi, rijst koken. 

en asam, zuur, zuur zijn; tamarinde, 

nog, steeds; masih ada, er is er nog, het is er nog. 


en asin zout, zoutachtig, zilt, ziltig. 


MASJHOER vermaard, beroemd; orang masjhoer, een beroemd 


MASOK 


persoon. 

en masoek, ingaan, binnen gaan, intreden, inkomen, 
binnen komen; behooren tot iets; masoklah toean, 
ga naar binnen meneer; masoklah, kom binnen; 


MATA 
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tloe masok bilangan vloe, dat behoort tot dat, of dat 
wordt daartoe gerekend ; ajam stoe masok bilangan boe- 
roeng, de kip behoort tot de vogels; srénta dia masok, 
zoodra hij binnen komt; masok moewara, de ha- 
ven binnen komen; oeang gang masok di péti, het 
geld dat in kas is gekomen; barang siapa jang ma- 
sok, al wie binnen komt. 

oog; bidji mala, de oogappel; mata kanan, rechter 
oog; mata kirt, Kinker oog; bermata, oogen hebben ; 
mala tadjéêm, scherpe oogen; mata manis, zachte 
oogen; mata koetjing, (katteoogen) de blauwe oogen 
van den Europeaan; foetoep mala (ook kédjam), de 
oogen sluiten; boeka mata (ook tjélek), de oogen 
openen; mengëédjap (ook berkélip) mata, knipoogen; 
membéri mata, toezien, oppassen ; sepemandangan mala, 
zoo ver het oog reikt; djaoe dari mata djaoe dari hatt, 
ver van het oog, ver van het hart (uit het oog, 
uit het hart) mata ajer, bron, wel; mata angin, . 
windstreek ; mata padoman, de streek op een kompas; 
mata hart, de zon; smala benda, koopwaar; mata 
daljing, de streepjes of sterretjes op een Chineeschen 
uuster; muta djaring of djala, de mazen van een 
net; malta goenting, de punten van een schaar ; mala 
kajoe, een kwast in het hout; mata kaki, de enkel 
van den voet; mala piso en mala kéris, het lemmer 
van een kris of mes; mala pédang, de snede van 
een zwaard; mala panah, de punt van een pijl; 
mata soesoe (ook pintil soesoe), de tepel; mata oeang 
klinkende munt; mata binang, de ruimte tusschen 
twee steken; mata djaroem, het oog van een naald; 
ajer mala, tranen; (jérmin mata (ook katja mata), 
bril; mata-mata, politiedienaar. 


MATAHARI de zon; malahari naik (ook térbi!), de zon gaat op; 


malahart masok, de zon gaat onder; tjahaja mata- 


MATÈNG 
MATI 


MATJAM 


MATJAN 


MAWAR 


MEDAN 


MKDJA 


MEDJÈN 


MEGA 
MEGAR 


MÈGRÈK 


MEKOER 
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hari, zonneglans; panas matahart, zonnegloed ; térang 
matahari, zonnelicht, sinar matahari, zonnestralen. 
(Jav.) Zie masak. 

dood, overleden, gestorven; matt angin, de wind 
is gaan liggen; sampe di sana angin malt, daar 
aangekomen zijnde was de wind gaan liggen; ka- 
malian, een sterfgeval hebben; famaftan angin, door 
windstilte overvallen; mematikén, dooden; tertawa- 
fawa témali-matian, zieh dood lachten; harga mati, 
de naaste prijs; apt en lampoe soedah mati, het 
vuur, de lamp is uit; loljeng toe mati, de klok 
staat stil. 

soort, monster, staal; lain maljam, van een andere 
Soort. 

(ook harimaoe) tijger; maljan loreng, de gestreepte 
koningstijger; maljan loetoel, de gevlekte tijger. 
roos (de bloem zoowel als de struik); pohoon ma- 
war, rozenstruik; boenga mawar, rozebloem, roos; 
ajer mawar, rozen water. 

en midan, open plein. 

tafel. 

hardlijvige afgang met bloed tengevolge van aam- 
beien. 

wolk. 

(Jav.) mékar, zich openen van bloemen; uitzetten 
en rijzen van meel. 

(Bat.) niet genoeg kracht bezitten om het een of 
ander te verrichten, bezwijken onder een last, niet 
weder kunnen loopen. 

te huis hokken, hokvast. 


MEÉLAINKEN Zie luin. 
MÉLANTAS door heen, door en door; maka ditikamnja melantas, 


en hij stak door en door. Zie lantas. 


MÉLANTJONG Zie lanljong. 


MEÈLAR 


MELARAT 
MÉLATI 
MELEK 
MEÈLEK 


MELEKA 


MELÈNG 
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(Jav.) uitgedijd; zich kunnen uitzetten, uitrekbaar; 
melarkén, iets in de lengte uitrekken, bv. gomelastiek. 
Zie moeloer. 

(Bat) rondzwerven. Zie larat. 

(ook mélor, méloer en ménoer) de Indische jasmijn. 
(Bat) de oogen open hebben, wakker zijn. 
treffend, frappant; roepanja melek bapanja, hij lijkt 
sprekend op zijn vader. 

gespleten, gebarsten; koelilnja meleka, zijn huid is 
gebarsten; dëlima meleka, een gespleten (of gebar- 
sten) granaatappel. 

onoplettend, nalatig, onverschillig; meleng matanja 
melihat segala permainan iloe (sebab melihat segala 
permainan iloe (maka) matanja djadi meleng), door 
het zien van al die spelen, is hij onoplettend gee 
worden, zoodat hij bv. tegen iets aanloopt. 


MÉLÈNGKAK melengkak-melengkok, het slingeren (laveeren) van 


MEÉLES 


iemand. 
(Bat.) een weinig lek, sijpelen, vochtig van vloer- 
steenen en metselwerk, waardoor het water heen- 
dringt. 


MELINGKÉR en melingkar, ineen gekronkeld als slangen. 


MÈLIT 


(Bat) en pélit, nieuwsgierig, alles haarfijn willen 
weten, haarfijn ondervragen; maka pelil dilanjaïnja 


oleh toean toe, en hij werd door dien heer haarfijn 


ondervraagd; ook vrekachtig, van iemand die van 
zijn geld niet scheiden kan. 


MEMANG van natuur, natuurlijk, van ouds, van zelf sprekend, 


uit den aard voortvloeiend; al vast, bij voorbaat; 
ook juist; wel zeker, dat spreekt van zelf; altijd; 
meimnang bagiloe, zoo behoort het te zijn, zoo is het 
altijd; «foe soedah memangnja bagiloe, dat is van 


ouds zoo; kau misti kéloear sekarang, gij moet nu 


uit dienst gaan, saja memang ada ingatan minta 
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keloear, ilk was ook juist van plan om mijn ontslag te 
vragen; boléhkah angkau belikën akoe mêdja di lèlang? 
kunt gij voor mij een tafel koopen op de vendutie? 
boleh toean, saja memang maoe pérgi di lelang, ja- 
wel, meneer, ik wil juist naar de vendutie gaan ; 
tis loe pêgang boentoet babi, foei, jij hieldt een var- 
ken bij den staart; djoesta! leugens ! memang, zeker! 
ajam kéburi maoe melawan ajam djago, memanglah 
kalah, een kapoen wil zich meten met een haan, 
natuurlijk moet hij ’t verliezen; memang dia sëla- 
manja bersendjala, hij is ook altijd gewapend. 

MÉMÈDI (Bat.) spook. 

MÉN (Bat.) hoe kan het ook anders! mengapa kau poe- 
koel anakmoe? waarom slaat gij uw kind? men, 
menangis sadja si, hoe kan het ook anders, dat 
huilde zoo. | 

MÈNANG winnen (een gevecht of spel). 

MÈNDADAK onverwachts; mendadak mali, onverwachts sterven. 

MÉNDAMEI op iets gelijk, evenals iets anders zijn. Zie dames. 

MÉNDEKOK (Bat.) zich te slapen leggen; thuis koekeloeren. 

MÉNDELIK (Bat) staroogen. 

MÉNDJANGAN (Jav.) == roesa, hert. 

MENDOENG betrokken lucht, regenachtig. 

MÉNGÈH opgezet van den buik, zoodat de ademhaling be- 
lemmerd wordt. | | 

MÉNGEPI (Bat.) stil thuis blijven, van een zieke. 

MÈNGGAT op stok gaan, vluchten. 

MÉNGKEL half rijp, van vruchten. 

MÉNGKÈROEK (Bat.) den kop laten hangen, bv. van een haan 
die overwonnen is. 

MÈNGOK (Bat, ook meèngor) op zij zittende; scheef, van 
den mond; mengok moeloetnja, hij heeft een schee- 
ven mond. 

MÈNIR gruis van gestampte rijstkorrels, 

Djoeroe Bahasa. u. 
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MÈNJAN (Bat) wierook. 

MÜNJÉNJÉ Bat.) steeds door vocht afgeven, van een wond. 

MÈNTAH rauw, ongekookt, ongaar, onrijp; daging menlah, 
rauw vleesch. 

MÉNTAL (van pönlal) ver wegvallen; terpental, ver weggevallen. 

MÈNTANG (Bat.) terwijl, nu dat; mentang saja miskin, nu ik 
arm hen (wil niemand mij aanzien); mentang loe 
kaja loe tra férdoeli goewa, nu dat je rijk bent 

| neem je geen notitie van mij. 

MENTÉGA boter. 

MÈNrJÉRÈT (Bat.) dunnen afgang hebben. Zie montjor. 

MENTJOERAT gutsen als bloed uit een ader. 

MÈNTJOK op een tak zitten, als vogels. Ze hinggap. 

MÈRAH rood; merah moeda, liehtrood ; merah toewa, donker- 
rood; merah menjala, vuurrood; merah tëlor, de 
dooier van een ei; merah-merahan, roodachtig. 

MERAK boeroeng merak, de pauw. 

MÈRANG (Bat.) stroo, stoppels van rijsthalmen; ajer tmerang, 
aftreksel van gebrande merang, waarmede men het 
hoofd wascht. 

MÉRAPATI duif. Ook boeroeng dara. 

MEÈRBAK zich alom verspreidend, van den reuk van iets. 

MERDIKA vrij; orang merdika, een vrij man (niet gebonden 
door slavernij of andere verhouding). 

MERDOE zacht, liefelijk van geluid. 

MÈRÈM de oogen luiken of sluiten. 

MÉRÉNGOET (Bat.) en imérèngat, zuur zien; moeka merengoet, 
een zuur gezicht. 

MÈRÈS (Bat.) een korenmaat afstrijken, gelijk strijken. 

MÉRIAM kanon 

MÉRIANG koortsachtig zijn. 

MÉriAP (Bat.) het haar los laten hangen. 

MÈRITJA en lada, peper. 

MÉROSOT (Bat) uitglijden. Zie rosot. 


MERTJA 
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en moerlja, in zwijm, in onmacht. 


MERTJOE het hoogste gedeelte, top, kruin (van bergen, ge- 


bouwen, het hoofd en dgl.), toren, uitkijk. 


MERTJON (Bat.) voetzoeker, klapper. 
MÈERTOEWA schoonouders. 


MÈSAN 
MÈSÉÈM 
MÉSIGID 
MÈSKI 
MESOEM 
MÈSTI 


MÈWÈK 


MILIR 


MIMIS 
MIMPI 


MINGGOE 


MINJAK 


MINOEM 


MINTA 


MIRAH 


MIRING 


MISAN 


MOA 


MODAL 
MODAR 


(Bat.) grafpaaltjes. 

(Bat.) glimlachen. 

Gnasdjid) bedehuis, moskee. 

alhoewel, ofschoon, (meestal mesktpoen). 

(Bat.) vuil van kleeren of van het lichaam. 

(Bat) moeten, verplicht zijn; mestt ada, het moet 
er zijn; saja mesti poelang, ik moet naar huis. 
(Bat) pruilen; moelvelnja mewek, den mond ver- 
trekken, van Iemand die schreien wil. 
(Bat.) zeewaarts of stroom afwaarts. 
gestelde van moedik. 

(Bat ) jachthagels. 

droom; bermempti, droomen. 

eene week; hari minggoe, Zondag; lain nunggoe, de 
andere week. 


Het tegen- 


olie, vet, smeer; minjak tanah, petroleum; menjak 
ikan, traan; minjak babi, varkensvet. 

drinken, iets drinken; »unoeman, drank. 

(pinta) verzoeken, vragen, bidden om iets; minuta ders, 
afscheid nemen; minta doa, een gebed doen; minta- 
minla, bedelen; permintaän, verzoek. 

robijn, karbonkel. 

op zijde liggen, naar de eene zijde overhellen, hellen, 
neigen, schuin afloopen. 

(Bat) neef, broers kind; misanan, soedara misanan, 
neef, nicht. 

ivean moa, paling. 

kapitaal, hoofdsom, inleg, fonds. 

dood, gestorven (van dieren). 


MOE 
MOEAT 


MOEDA 
MOEDAH 


MOEDIK 
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Zie kamoe. 
bermoeat, inhouden, bevatten; van een vaartuig, ge- 
laden hebben, aan boord hebben; memoewatkén, 
laden; moewaltan, lading; bongkar moewatan, lossen, 
van de lading. 
jong, jeugdig, onrijp. 
gemakkelijk, lieht te doen; moedah-moedahan, van 


lieverlede. 
(Bat.) Zie oedik. Het tegengestelde van milsr. 


MOEDJOER ín dezelfde richting als de weg, dus niet dwars in 


MOEGA 


MOEHOEN 


MOEKA 


MOEKAH 


MOEKIM 


den weg (palang). Zie boedjoer, Meêvallen, in te- 
genstelling van laljoer, alles wat mislukt (Bat.). 
(Jav.) moega-moega, bij geluk (bij wenschen); moega- 
moega soerat kita sampeé kapada toean, moge deze 
brief u bereiken. 

(pohoon) memoehoen, verzoeken; bermoehoen, verlof 
vragen om heen te gaan, afscheid nemen (ook mina 
dirt), bedanken; memoehoenkén, iets verzoeken en 
ook verlof geven om heen te gaan. 

aangezicht, gelaat, voorzijde, binnen- of buitenzijde 
van een vel papier (bladzijde), oppervlakte, bv. van 
de aarde; moeka zjer, de oppervlakte van het water; 
ajer moeka, de uitdrukking van het gelaat; moeka 
papan (ook moeka téfal), een onbeschaarnd gezicht; 
moeka djulan, punt waar meer wegen bij elkander 
komen; menanti d: moeka djalan, op zoodanig punt 
wachten (om bv. iemand niet mis te loopen); di moeka, 
voor; membêrt moekn, toegevend jegens iemand zijn; 
mernhoeat moeka, iemand lekker maken ; moeka meédja, 
het blad van een tafel ; bermoeka=moeka, verschillende 
gezichten aannemen, huichelen. 

overspel, echtbreuk; de persoon met wien men 
overspel drijft. 

verbrijf houdend, wonend, gevestigd; standvastig, 


MOELAS 
MOELAS 


MOELIA 


MOELOED 


MOELOER 


MOELOET 
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aanhoudend, immer; inwoner, ingezetene ; gezamen- 
lijke inwoners, die verplicht zijn in een bepaalde. 
moskee de vrijdagsgodsdienstoefening (kotbah) bij te 
wonen; vergadering van zoodanige inwoners in de 
moskee tot den vrijdagsdienst, kerkelijke gemeente, 
kerspel. 

(Jav. moelés) kramp hebben, koliek. 

oorsprong, aanvang, begin, oorzaak, reden; moelakén, 


_memoelakén, beginnen, aanvangen; semoela, van den 


beginne; semoela djadt, vanaf de wording, vanaf 
de geboorte; bermoela, aanvankelijk; moela-moela, 
aanvankelijk; in de eerste plaats, eerstelijk, ten 
eerste; permoelaän, begin; permotlaän kata, voorwoord. 
edel, roemrijk, luisterrijk, verheven, doorluchtig, heer- 
lijk, aanzienlijk, geacht, geëerd; kamoeliaän, heer- 
lijkheid, enz. 

(Bat.) de maand Rabioel-awal (geboortemaand van 
Mohammad). 

(Bat.) uitrekbaar, van zijde, garen, gomelastiek, enz. 
Zie mélar. 

mond, muil, bek, snuit; opening; banjak moeloet, veel 
gepraat, veel gebabbel; (Bat.) veel aan bod (op eene 
vendutie); moeloet pandjang, langtong; moeloet manis, 
overre lend; pindljam moeloet, zich van een voorspraak 
voorzien; moelvel mértam, de mond van een kanon. 


MOENDAR (Bat.) moendar-mandir, heen en weer gaan. 
MOENDJOENG (Bat.) pénoeh moendjoeng, OpEoop: vol. 
MOENDOER Zie oendoer. 

MOENGGAIN (Bat.) overloopen, van een meisje naar de woning 


MOENGIL 


van haren minnaar. Zie ngëbéroek. 
(Bat.) van wat klein en mooi is, dotterig. 


MOENGKIR zijne belofte breken, zijne belofte loochenen, mein- 


eedig zijn. 


MOENTAH overgeven, braken; verschieten van kleur. Zie loentoer. 
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MOENTJERAT (Bat.) spatten. 

‚ MOENTJI (Bat.) eene kinderlijke benaming voor tante, oudere 
zuster. | 

MOENTJOEK ( Bat.) kruin, top; de jonge bladeren en uitspruitsels 
van sommige boomen, zooals van den kokosboom. 

MOERAH goedkoop, laag in prijs; overvloedig, menigvuldig:; 
mild, milddadig, goedertieren, barmhartig, groot- 
moedig, edelmoedig; meegaande, gul, gulhartig; 
kamoerahan, milddadigheid, enz. 

MOERAM (van het gelaat) zonder glans, somber; (van den dag) 
zonder zonneschijn, somber; moeka moeram, een som- 
ber gezicht. 

MOERID leerling. 

MOEROENG lusteloos, gemelijk, zwaarmoedig. 

MOESANG soort van civetkat. 

MOESËNA (Bat.) vernield, vergaan. 

MOESOEH landsvijand; versoonlijke vijand is sé/éroe. 

MOESTAHIL onmogelijk, onbestaanbaar, onwaarschijnlijk, onge- 
rijmd; wordt vaak gebruikt als uitroep om ongeloof, 
twijfel uit te drukken. 

MOESTARDI (Bat) mosterd. 

MOESTIKA steen in levende wezens, vruchten en planten groeien- 


des moestika mêlati, een moestika in de melati-bloem. 
MOETIARA parel. 


MOEWARA haven, riviermonding. 

mòaòk (Bat) niet vooruit willen, als paarden die af zijn. 

MOJANG overgrootouders. | 

MOLÈK fraai, mooi, sierlijk, bevallig. 

MOLÈR _(Bat.) er eene bijzit op nahouden, zulk eene vrouw zelf. 

MÒòLòR (Bat) grove uitdrukking voor slapen; slaperig 
van aard. 

MOMÒ (Bat.) spook om kinderen meê te verschrikken. 

MONDOK Zie pondok. 

MONJÈT (Bat.) aap; roemah monjet, schild wachthuisje. 


167 


MONTJONG snuitvormig, vooruitstekend, spits toeloopend, kegel- 


vormig. Zie mantjoeng. 


MONTJOR (Bat ) loslijvig zijn, dun afgaan. Zie mèntjörèt. 


MONTOK 
MONTOR 


MORONG 


MOSÀA 
MOTA 


NA 


NACHODA 


NADI 


NADJIS 


NAFAS 


NAFSOE 


NAGA 


NAH 
NAIK 


NAKAL 
NAMA 


poezelig, mollig. Zie denok. 

(Bat) sakit montor, een ziekte die veel op schurft 
(leorèng) gelijkt. 

eene soort van pot met een of twee handvatsels. 
(Bat) slavin. 

kain mota, zeildoek. 


EN: 


uitroep; (Bat.) na apa goewa kata; nu! wat heb ik 
gezegd ? 

en nakoda (Bat. djoeragan), gezagvoerder van een 
vaartuig. 

polsader, pols. 

onrein, vuil, morsig; drek. 
(napas) ademhaling, adem; menafas, ademhalen; ber- 
nafas, adem hebben. 

(napsoe) lust, begeerte; hawa nafsoe, hartstocht; dia 
tiada taoe menahan nafsoenja, hij weet zijne lusten 
niet te bedwingen. 

draak. 

uitroep; nah! ambil, daar, neem (het)! 

naar boven gaan, rijzen, klimmen; menaiki, beklim- 
men; menaiki tangga, goenoeng, een ladder, een berg 
beklimmen; naik pangkat, in rang stijgen; naik koeda, 
te paard stijgen; nath harga, in prijs stijgen; naik 
darat, aan wal komen; nak tveroen, op en af. 
stout, moedwillig, balddadig, ondeugend. 
naam, benaming; bernama, een naam hebben, genaamd 


NAMPAK 
NAMPIN 
NANAH 


NANAS 
NANDJAK 
NANTI 


NAOENG 


NARAKA 
NARATJA 


NASI 
NATAR 
NEGÈRI 
NÈNÉ 
NGAJOEB 
NGAKAK 
NGANGA 
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zijn; saorang bernama Sidin, iemand Sidin genaamd; 
menamaï, een naam geven aan iets; dia namaï anakenja 
Katjoeng, hij noemt zijn kind Katjoeng; dia namakén 
Katjoeng anaknja, aan zijn kind gaf hij den naam van 
Katjoeng; ternama, beroemd, befaamd zijn; senama, 
van denzelfden naam. 

Zie tampak. 

Zie tampin. | 

etter; bisoel mengangkoel nanah, de bloedzweer vult 
zich met etter. 

ananas. 

Zie tandjak. 

menanlt, wachten; nantilah doeloe di sint, wacht hier 
eerst; bernantt, wachtende zijn, opwachten; menantikén, 
doen wachten. 

lommer, bescherming; bernaoeng, lommer hebben, 
zich ergens ophouden, bv. in de schaduw van een 
boom. 

de hel. 

balans, weegschaal; daoen naratja, de schalen van een 
balans. Zie tunbangan. 

gekookte rijst. 

effen, gelijk, effen grond. Zie lalar. 

(ook négara) stad, plaats, hoofdplaats, land. 
grootmoeder, oude vrouw. 

beschaduwen, beschermen, beschutten. 

(Bat.) schateren van lachen. 

gapen, openstaan; menganga moeloefnja, zijn mond 
staat open. 


NGANGOEr suffen, als oude lieden; mijmeren. 
NGATJÈNG (Bat.) mengatjeng, in erectie komen van de man- 


nelijke roede. 


NGÈBÉROEK (Bat; overloopen, van een minnaar naar het huis 


der beminde. Zie moenggaîn. 
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NGEBOEL (Bat) mengeboel, veel praats hebben, zwetsen; penge- 
boel, bluffer, grootspreker, zwetser; rooken. 

NGEDEN (Bat) mengeden, persen, drukken bij ontlasting. Zie 
édén. 

NGERÈS (Bat) zanderig, stofferig op het gevoel. 

NGÉRI iĳzen, bv. bij het zien van een groote diepte of van 
een groote wonde, bij het naderen van eenig gevaar, 
bv. op ’t gezicht van een tijger. 

NGERIAP wemelen, krielen, krioelen. 

NGET NGOT (Bat) harmonica, accordeon. 

NGÈTAN (Bat) naar het Oosten; (Jav.) wetan. 

NGIBING (Bat.) mengtbing, dansen met een publieke dansmeid 
(djoget). Zie émbèng. 

NGILER (Bat.) mengiler, watertanden. 

NGILOE (van de tanden) eggig. 

NGOET-NGOET leuteren, talmen, sammelen. 

NGOELON (Bat.) naar het Westen; (Jav.) koelon, 

NIAGA en perniagaän, handel, koophandel; mentaga, handel 
drijven; berniaga, handel drijvend; soedagar jang ber- 
niaga di Mangkasar, kooplieden die te Makassar han- 
del drijven; barang perniagaän, koopwaren. Zie dagang. 

NIAT bedoeling, voornemen, wensch; maka dapatlah wiatnja, 
en zijn wensch werd vervuld. 

NIKAH huwen, trouwen (van een vrouw); van een vrouw, het 
getrouwd zijn; bijslaap, echt, huwelijk. Zie kawin. 

NILA indigo. 

NISTJAJA zekerlijk, zonder twijfel. 

NJA achtervoegsel van het bezittelijk voornaamwoord voor 
den den persoon; anaknja, zijn of haar kind, 

NJADAR van den slaap, vast, diep, gezond; njadar tidoernja, 
vast is zijn slaap. Zie lélap. 

NJAI huishoudster van een Europeaan 

NJALA vlam; menjala, vlammen, branden met een vlam, 
ontvlammen. 
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NJALI (Bat) de gal. 

NJAMAN lekker, aangenaam, smakelijk; gezond, gezondheid; 
njaman toeboeh itoe lertebih baik dari pada kakajaän, 
gezondheid (een gezond lichaam) is beter dan schatten. 

NJAMOEK mug, muskiet. 

NJANGKÉT (Bat.) kleverig zijn, kleven, bv. van iets dat pas 
geverfd is of van suiker of van gom. Zie bêlengkèt 
en bénjek. 

NJANJA (Bat) menjanja, its bakken zonder olie. 

NJANJI zang, gezang, zangstuk; menjanjt, zingen. 

NJARING (van een geluid) helder, luid, duidelijk. 

NJATA klaar, blijkbaar, duidelijk, bekend; kanjataän, dui- 
delijkheid; ttoe soedah sampé njata, dat is reeds vol- 
doende gebleken. 

NJAWA ziel, leven, adem. Zie djiwa. 

NJÉLAP (Bat.) walgelijk zoet 

NJIOER en Këélapa, kokosnoot. 

NJIROE en „eroe, rijstwan. 

NJOLNJOL (Bat.) klappen, snappen, kwaadspreken, wawelen. 

NJONJAH getrouwde vrouw van een Chinees of een Europeaan. 

NODA (Bat.) vlek, smet. 

NOERI naam van een soort van papegaai. 

NÒNAH ongehuwde dochter van een Chinees of een Europeaan. 

NONGKRONG (Bat) = djongkok. 

NONO de vrouwelijke schaamdeelen, voorn. van jonge 
meisjes. 

NONTON (Bat) Zie fonton. 


Oo. 


OBAH _mengobah, mengobahkëén, anders maken, veranderen; 
berobah, anders worden, veranderen; roepanja berobah, 
zijn voorkomen verandert; sinar matahart mengobah- 


OBAR 
OBAT 


OBONG 


OBOR 
OBROL 


OEANG 
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kén warna, de zonnestralen veranderen de kleuren; 
soedah berobah ingatannja, hij is van gedachten 
veranderd; berohah djadi ajer, in water veranderd; 
terobah (ook soedah berobah), veranderd; pengobahan, 
verandering. 

(Svend.) en vebar, geneesmiddel. 

(ook pérawar) middel om iets te weeg te brengen; 
geneesmiddel; toovermiddel; tegenmiddel, tegengif; 
mengobal, met obat behandelen; obat bédil, buskruit; 
obat goena (ook goena-goena), toovermiddel, middel 
om liefde te verwekken; obatan, geneesmiddelen 
pengobat (ook thabib en doekoen), geucesheer, toove- 
naar; mengobati, geneesmiddelen toedienen, voor- 
schrijven; berobat (ook makan, minoem, pake obat), 
geneesmiddelen gebruiken; orang sakit misti berobat, 
een zieke moet geneesmiddelen gebruiken; dia tiada 
maoe pake obat, hij wil geen geneesmiddelen ge- 
bruiken; obat minoem (ook djëdjamoe), drankje; obat 
gósók, wrijfmiddel; daoen obat, geneeskruid; penge- 
tahoean obat, geneeskunde. 

(Jav.) branden met een vlammend vuur, bv. met 
een fakkel een hoop droge bladeren. 

fakkel, toorts, flambouw. 

(Bat) mengobrol, zwetsen, snoeven, veel praten, 
babbelen; toekang obrol, iemand die veel praats heeft, 
snoever. 

en wang, geld, munt, vermogen; oeang ajapan, soldij, 
onderstandgeld ; oeang bëélandja, geld voor dagelijk- 
sche uitgaven, tractement ; oeang boela, blind geld, d. í. 
geld dat men iemand geeft zonder dat er iets voor 
gedaan wordt, nonactiviteitstractement; oeang djasa, 
geld van verdienste, pensioen ; oeang sirih, een fooitje; 
oeang palsoe, valsch geld; oeang toenei, kontant geld; 
oeang soeap, geld om iemand om te koopen. 


OEAP 


OEAR 


OEËK 


OEBAN 


OEBAR 


OEBËNG 


OEBER 


OEBI 


OEBIN 


172 


damp, wasem, stoom; mengoeap, aan heeten damp 
blootstellen, d, i. in of boven heeten damp koken; 
oewapan, wat op die wijze gekookt is; geeuwen, 
gapen; dia mengoeap sadja, hij geeuwt altijd. 
mengoear-ngoear, een bevel of verbod afkondigen, 
publiceeren. 

het maken van een geluid als dat van iemand die 
braakt; van kleine kinderen, het janken door den 
neus; anak toe mengapa dia oeak oeek sadja, waar- 
om of dat kind altijd jankt! 

grijs van het haar; dia djadi oeban, hij wordt grijs; 
dra soedah oeban, hij is al grijs. 

mengoebar, open rollen, van opgerolde dingen, bv. 
een zeil. 

(Jav.) omtrek, omloop, kring, rondte; mengcebeng, 
in de rondte draaien, omloopen; een buom die ge- 
veld moet worden inkepen (ringen). 

(Bat) jagen, vervolgen, terugdrijven; dioeber, ver- 
volgd, teruggedreven; oeber ajam, een kip naloopen, 
opjagen, vervolgen. Zie oedak. 

algemeene benaming der planten, die meelachtige 
aardvruchten dragen; oebi kénlang (ook kéntang 
alleen), aardappel. 

(spr. oebien) vloersteen, vloertegel. 


OEBOENG Zie hoeboeng. 


OEDAK 
OEDANG 
OEDARA 
OEDIK 


OEDJA 
OEDJAH 


(Bat.) mengoedak, naloopen, nazetten. 

Zie hoedang. 

de lucht, atmosfeer — langit. 

(Bat.) bovenloop eener rivier, de daar gelegen land- 
streken, de bovenlanden; moedik, een rivier opvaren, 
zich naar de bovenlanden begeven. 

mengoedja, twee vechthanen tegen elkaâr aanhitsen. 
proef, bewijs; mengoedjah, door bewijzen overtuigen. 
Zie oedjt. | 


OEDJAN 
OEDJAR 


OEDJI 
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Zie hoedjan. 

mengoedjar, spreken, zeggen (deftig, hv. van profeten 
en andere voorname personen). 

mengoedji, toetsen; batoe oedji, toetssteen. Zie oedjah. 


OEDJOENG Zie hoedjoeng. 


OEDOET 


OEGOET 


OEKIR 


OEKOEM 
OEKOEP 


OEKOER 


OELANG 


OELAP 
OELAR 
OELAS 


OELAT 


sigarette, gemaakt van tabak in droge nipa- of 
arènblad, zgn. strootje; mengoedoel, rooken; pengoe- 
doet, rooker. 

mengoegoet, bang maken met woorden of wapens, 
inz. tot het doen of laten van iets; pengoegoel, 
bangmaker; pengoegoetan, bangmaking; dia oegoet- 
oegoet sadja, hij maakt maar bang. 

en oekiran, ingriffeling, insnijding, uitsnijding, uit- 
beiteling, snijwerk, graveersel ; mengoekir, ingriffelen, 
insnijden, uitsnijden, uitbeitelen, graveeren; dioekir, 
uitgesneden, enz; pengoekir, graveur. 

Zie hoekoem. 

wierook, reukwerk; mengoekoep, met wierook be- 
rooken; beroekoep, zich met wierook berooken;. oe- 
koepan (en pengoekoepan), wierookvat. 

mengoelkoer, met een lengtemaat meten; slmoe oekoer, 
meetkunde; oekoeran, meting, lengtemaat, wat met 
een lengtemaat gemeten is. 

mengoelang, meer dan eens naar dezelfde plaats gaan; 
herhaaldelijk hetzelfde doen; mengoelang aling, bij 
herhaling heen en weder gaan; djangan beroelang- 
oelang kala „tetap:”’, spreek niet gedurig met „maars”’. 
(Bat.) oelap-oelapin, wenken, met de hand roepen. 
slang; oelar berbisa, een vergiftige slang. 
bekleedsel, omkleedsel, sloop ; mengoelas, bekleeden, 
omkleeden. 

en hoelat, worm, made; oelat boeloe, vups; beroelat, 
worrmstekig; (Bat) vlechten van matwerk van klapper- 
bladeren en dgl; oelat bamboe, oelat tikar, oelal rotan, 
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oELÉ (Bat) mengoelë, omroeren, ronddraaien (als kokende 
rijst in een ketel), zachtjes omroeren. 

OELÉK (Bat) (oelég) mengoelek, iets hards wrijvende fijn 
maken, bv. de rijst voor een klein kind; pengoelek, 
die dat werk verricht, hiet wrijfgereedschap; wast 
oelekan, de aldus fijn gewreven rijst. 

orLÈS (Bat) sprei, beddelaken; dia oeleskén kain merah 
lempat tudoernja, hij gebruikt een rood kleed tot 
beddelaken. 

orLÈT (Bat) moeilijk te breken, taai, bv. van hout, ’t 
tegengestelde van gêétas (broos). 

OELI kneedsel, bv. van deeg, was, leem ; mengoelt, kneden; 
oelian, wat gekneed is; pengoelt, wie kneedt. 

OELIR schroefdraad, kurketrekker. 

OELIT _mengoelit, liefkoozen, door liefkoozingen tot bedaren 
of in slaap brengen, sussen; pengoeli!, wie lief koost, 
wiens gewoonte het is te liefkoozen; pengoelstan, 
liefkoozing. 

OELOE Zie hoeloe. 

OELOEN oeloen-oeloen, wimpel. 

OELOER Zie hoeloer. | 

OEMBALAN (Bat) passageloon op een schip, dat bv. door een 
Mekka-ganger betaald wordt. 

OEMBAN en hoemban, slinger; mengoemban, werpen, gooien, 
voortslingeren, wegslingeren. 

OEMBARA luchtruim, omgeving; mengoembara, rondzwerven. 

OEMBAS het zich snel en onverwijld van een plaats ver- 
wijderen, zooals een paard bij een wedren; me- 
ngoembaskén, wegjagen. 

OEMBI (van dingen die in iets anders vastzitten of inge- 
stoken zijn), dat gedeelte ’twelk in het andere 
lichaam vastzit of ingestoken is; van een paal: het 
gedeelte dat in den grond zit; van een tand: de 
wortel; van gewassen: de penwortel, de knol, de 


OEMBING 
OEMBOEL 


OEMBOET 
OEMOER 


OEMPAK 
OEMPAN 


OEMPAT 


OEMPÉT 


OEMPIL 


OEMPLEK 
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bol; van gewassen die veel dunne en korte wortels 
hebben, zooals de pisang en dgl.: de bolvormige 
verzameling van die wortels. 

(of tanggok oembing) schepnet; mengoembing, met 
zulk een net visschen. | 

(Jav ) oemboel-oemdvel, vleugeltje, vaantje, leger- 
vaandel. 

het hart in de kroon der palmboomen, palmiet. 

en hoemoer, ouderdom, leeftijd; oemoernja satoe taoen, 
hij is een jaar oud; oemoer pandjang, een lang leven; 
oemoer pèndek, een kortstondig leven; saoemoer hi- 
doep, levenslang; saoemoer hidoepkoe, zoo lang ik 
leef. 

(Bat.) (ook talakan tiang) neut, voetstuk. 

aas, lokaas, voeder (voorn. voor beesten die men 
onderhoudt); félor oempan, ei dat men in het nest 
laat. 

mengoempat, kwaad van iemand spreken, ofschoon 
het de waarheid is; met een vriendelijk voorkomen 
iemand uithooren en dan aanbrengen, achter den - 
rug belasteren; oempoetan, kwaadspreking, achter- 
klap; pengoempat, kwaadspreker; pengoempatan, 
kwaadspreking. 

mengoempel, verbergen, geheim houden; mengoem- 
pelkén barang orang, andermans goed verbergen, 
verstoppen. 

inengoempt!, voortbewegen door middel van een 
lossen hefboom, bv. cen spaak; roeien met een 
pagaai, waarbij deze op het vaartuig rust, de roeier 
den hefboom van zich afstoot en het blad niet uit 
het water licht maar in het water scherp draait 
en zoo weder naar boven brengt (pagaaien, wrik- 
ken). 

(Bat.) oemplek-oemplekin, en toemplekin, opstapelen, 


OENAP 
OENDAK 


OENDANG 


OENDI 
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ophoogen; toemplek, hoop, stapel; satoemplek, één 
hoop, één stapel. 

mengoenap, alleen gaan, onverzeld. 

en hoendak, mengoendak (van een vaartuig) niet 
van de plaats komen, ofschoon in beweging niet 
vorderen, dobberen. 

mengoendang, roepen, ontbieden, uitnoodigen; oen- 
dang-oendang, wetten, bevelen van hooger hand, ver- 
zameling van wetten, reglement (soerat oendang- 
oendang). 

lot, kans; boewah oendt, dobbelsteen; memboeang 
oendt, met dobbelsteenen gooien; toekang main oendt, 
een dobbelaar. 


OENDJOEK mengoeudjoek, aangeven, aanreiken, overreiken, over- 


handigen, toereiken; mengoendjoekkén soerat, een brief 
overhandigen; pengoendjoek, aangever, enz. 


OENDJOENG mengoendjoeng, iemand verheffen door hem met 


OENDOER 


OENGAP 


OENGGAL 


belangstelling en uit hoffelijkheid te bezoeken; 
mengoendjoengi, iemand den voet of de knie kussen 
als blijk van eerbied. 

en moendoer, mengoendoer, achteruitgaan, teruggaan, 
aftrekken, heengaan, deinzen, wijken; oendoerkën, 
moendoerkén, doen wijken, enz; djangan moendoer, 
wijk niet; dia ta’ maoe moendoer, hij wil niet wij- 
ken. 

mengoengap, ademhalen, daarbij den mond open en 
dicht makende zooals na eene vermoeienis of van 
een stervende. 

(Soend.) Zie trap-hap. 


OENGGOEL oenggoel-oenggoel, bos haar die aan een vlag of 


OENGKAP 


OENGKÈL 


piek wordt gebonden. 

(ook roengkap) het zich in woorden uitdrukken; 
oengkapan, woorden waarmede men zich uitdrukt. 
oplichten met een spaak of hefboom. Zie oengkit. 
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OENGKIT mengoengkit, eventjes met een spaak oplichten door 


den hefboom naar boven te brengen. Zie oengkël. 


OENGKOEL (Bat) oengkoelin, te woord staan; een kind dat 


lastig is tevreden stellen ; (Jav.) boven iets uitsteken. 


OENGKOET (Bat) oengkoet-oengkoet, uit gebrek aan krachten 


OENGOE 
OENOES 
OENOET 


OENTAL 


OENTIL 


OENTING 


krom, gebrekkig loopen (van ouderdom); dia soedah 
oengkoet oengkoet, hij loopt reeds strompelende. 
paars, bruinrood. 

Zie hoenoes. 

spoor, zichtbaar teeken bij de beweging van een 
lichaam achtergelaten; mengoenoet, het spoor van 
iets volgen, nauwkeurig nagaan, met volharding 
najagen, bv. een ambt, met verlangen trachten te 
erlangen. 

balletje van een weeke zelfstandigheid, pil; (Bat.) 
mengoental, inslikken; mengoental lélor, een ei in- 
slikken. 

mengoentil (van kleine voorwerpen die los naar be- 
neden hangen, zooals bv. breloques), slingeren, 
bengelen, beieren; mengoenlal-ngantil (van vele kleine 
voorwerpen in alle richtingen), slingeren; oen(al- 
oentil, betaling bij kleine gedeelten. 

mengoenting, in eene rechte lijn of effen vlakte 
brengen (van twee of meer voorwerpen), richten, 
bv. een kanon; waterpassen; op den mik nemen, 
mikken op iets; fiuda dioenting ltang roemah itoe, 
maka intjang-intjoel kalihalannja, de stijlen van dat 
huis zijn niet gericht, daarom ziet het er krom 
en scheef uit; oentingan, watin een rechte lijn ge- 
bracht is of moet worden; pengoenting, waterpasser ; 
peroenlingan, waterpassing; oenting-oenling, richtwerk- 
tuig in ’t algemeen, lood der timmerlieden, schietlood, 
waterpas, vizier op een vuurwapen (anders ook 
pëédjéra), vizierkorrel op een vuurwapen. 


Djoeroe Bahasa. 12, 


118 


OENTJANG reiszak, reistasch, necessaire. 
OENTJOEWI Chineesche tabakspijp. 
OENTOEK deel, part, aandeel; wat voor iets dient, bestemd 


is, bv. oentoek makan bèsok, om morgen gegeten 
te worden. 


OENTOENG lot, noodlot, kans, fortuin, geluk, baat, voordeel, 


OEPAH 


OEPAJA 


OEPAK 


OEPAMA 


OEPAS 


winst; oentoeng baik, voorspoed; oentoeng djahat of 
oentoeng malang, tegenspoed; mengoentoengkén, besche- 
ren; dioentoengkên Allah, moge het door God be- 
schoren worden; mengoentoengi, bevoordeelen; oen- 
toeng-oentoeng (bij eene gebeurtenis in de toekomst), 
in een gelukkig geval; oentoeng-oentoengan, het er 
op wagen; liada ada oentoeng satoe apa, er is geen 
voordeel bij te behalen. 

loon voor een dienst, werkloon; mengoepah, loon 
geven aan iemand, loonen ; mengambil oepah, tegen 
loon werken; orang oepahan, huurvolk, huurling; 
oepah toelis, schrijfloon; oepah tjitak, drukloon. 
middel; daja dan oepaja (ook daja-oepaja), allerlei 
hulpmiddelen, redmiddelen, uitvluchten ; mengoepaja- 


_ kén, middelen aanwenden; soedah habis segala daja 


oepaja, alle middelen zijn uitgeput. 

aanstoken, aanblazen, aanmanen, aansporen, op- 
stoken, stoken; oepak apt, het vuur stoken, brand- 
stichten; pengoepak, aanstoker; pengoepakan, aan- 
stoking. 

gelijk, het gelijk zijn, verhouding van gelijkheid 
of gelijkenis, gelijkenis (parabel), gelijk als, bij ver- 
gelijking, bij voorbeeld, gesteld; mengoepamaï of 
mengoepamakëén, bij iets vergelijken, gelijkstellen ; 
peroepamaän, vergelijking, gelijkstelling, behande- 
ling naar verhouding, spreekwoord (ook kata oepa- 
ma en perbahasa). 

plantenvergif; (Ópas), oppasser. Zie bisa. 
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OEPATJARA kroonsieraden; eerbewijs, dienstbetoon; praal, 


OEPÉTI 
OEPIH 


OERA 
OERAK 


pracht. 

schatting, verplichte opbrengst. 

de taaie bladscheede van de pinang- en niboeng- 
palmen, dienende om iets in te wikkelen. 

teroera oera, wijd en zijd verspreid. 

moerak en ngoerak, vervellen, vervederen (ruien). 


OERANGAS (Bat) en rangas, (Jav.) wérangas, soort van kleine 


OERAS 


OERAT 


OEREI 


OERING 


OERITA 
OEROEK 


witte mieren in het hout. 

mengoeras, water sprenkelen op den grond, een wei- 
nig vochtig maken. 

ader, pees, zenuw, vezel, draad, rib (van een blad); 
kajoe vloe aloes oeratnja, dat hout is fijn van draad; 
bénang tiga oerat (en rangkap tiga) drie draden ga- 
ren; oerat nadi, polsader; oerat pemboenoeh, hals- 
of keelader. 

los (niet verbonden), ontbonden (van een strik of 
knoop), los (van een zeil), opengedraaid (van een 
touw); mengoerei, los maken, slaken, ontbinden, 
openen, oplossen (ook van eene moeilijkheid); dui- 
delijk voordragen; los worden, losgaan; ramdoel 
teroerei-oerei, loshangend haar. | 
oering-oering, in den baard praten, in zich zelven 
pruttelen, knorren, wrokken, grommen ; (Bat.) oering- 
oeringan, boos zijn, (Jav.) moering-moering. 

== bérila. 

en oeroeg, gelijken grond maken door aanaarding ; 
mengoeroek, ophoogen met aarde. 


OEROELIS zandlooper. 


OEROENG 


OEROES 


(Jav.) niet geschieden, niet doorgaan; mengoeroeng- 
kén, verijdelen; dia oeroeng datang, het gaat niet 
door, dat hij komt. 

mengoeroes, behartigen, nagaan, in orde houden; 
oeroesan, wat tot iemands bemoeienis behoort; stoe 


OEROET 
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boekan oeroesannja, dat behoort niet tot zijne be- 
moeienis; mengoeroeskén perkara, een zaak behan- 
delen, beredderen; dia ftda taoe oeroes saloe apa, 
hij weet niets te behandelen. 

mengoeroel, met de handen drukken, over iets 
strijken. 


OEROETAN (ook sosis) worst, saucijs. 


OESAH 


OESAHA 


OESAM 


OKSAP 


OESAR 


OESËR 


OESIJA 


OESIK 


OESIR 


OESOED 


alleen gebruikt met (ada, tidak, tida en ta’ (niet); 
tiada ovsah, enz, het hoeft niet. 

vlijt, arbeid; beroesaha, arbeiden, vlijtig zijn; mengoe- 
sahakên dirt, zich beiĳjveren; mengoesaha, arbeiden; 
pengoesaha, bearbeider, peroesahaän, arbeid, moeite, 
inspanning; pengoesahaän, bearbeiding, bewerking, 
nijverheid (industrie). 

uitgeperste kokosnoot. 

mengoesap, iemand behandelen om de levensgeesten 
te herstellen, streelen metde hand; seraja mengoesap 
kapala anaknja ta boedjoek dia dengan perkataän ma- 
nis, het hoofd van haar kind streelende, sprak zij 
het met zoete woordjes toe. 

vuur maken door wrijving van twee stukken hout 
op elkander; pengoesar, het stuk hout dat tusschen 
de handen heen en weer gedraaid wordt. 


_oeser-oeseran, het middelpunt van een draaikolk, iets 


dat er op gelijkt, zooals de kruin van het hoofd. 
leeftijd, ouderdom, vervaltijd. 

mengoesil, plagen; pengoestk, plager; pengoesikan, 
plaging; dia soeka mengoesik orang, hij houdt ervan 
iemand te plagen. 

mengoesir, verjagen, verdrijven, achterna zetten, ver- 
volgen, trachten te bereiken; mengoesir négért (of 
ka nègri), de stad trachten te bereiken; dia soedah 
oesir saja, hij heeft mij weggejaagd. 

mengoesoed, voelen, tasten (in ’tdonker of als een 


OESOENG 


OESOES 
OETAK 
OETAMA 


OETAN 
OETANG 
OETARA 


OETAS 


OETJA 


OETJAP 


OETOE 
OETOES 


OGA 


OGAH 


OGAM 
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blinde); orang boeta berdjalan mengoesoed, een blinde 
loopt tastende. 

mengoesoeng, op de schouders dragen of in een 
draagstellins (waarin de last zich boven de steun- 
punten bevindt); oesoengan, draagstelling, draag- 
toestel, draagkocts, berrie, lijkbaar. Zie tandoe. 
(ook oeljoes) darmen. 

en o/ak, de hersenen, het brein. 

uitmuntendst, aanzienlijkst, eerst, best, voortreffelijkst, 
grootst, hoogst, hoogste graad van uitmuntendheid; 
oetama dart pada segala pêkërdjaän, het voortreffe- 
lijkste van alle werken; mas oelama, het beste, 
d. í. zuiver goud. 

Zie hoetan. 

Zie hoetang. 

het noorden; oelara fépat, het rechte noorden; oela- 
ra barat laoet, noord-noordwest; oelara timor laoet, 
noord-noordoost. 

snoer, lijn, koord. 

(Bat.) mengoetja, op iemand of iets anders aanbit- 
sen, bv. een hond. 

mengoeljap, spreken, zeggen, opzeggen (gebeden); 
mengoeljap sjoekoer, dank zeggen; pengoeljap, wie 
spreekt, enz; spraak (vermogen om te spreken). 
gaaf, ongeschonden. 

mengoeloes, een gezantschap of een gezant zenden; 
oeloesan, afgezant, afgevaardigde, gezant, gezant- 
schap. 

(Bat.) niet willen; dra oga, hij wil niet; dia oga ma- 
kan, hij wil niet eten. 

mengogah, heen en weder schudden, bv. een paal 
in den grond om hem los te maken. 

mengogam, door het aanwenden van toovermiddelen 
in extase brengen, in bovennatuurlijke krachten 


ÖGEL 


ÖGÒK 


OJOD 
ÒJÒT 


OLAH 


OLAK 


OLÉH 
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brengen ; ogaman, wie in extase gebracht is; peng- 
ogam, wie in extase brengt. | 
ogel-ogel en otél-otèl, kwispelen, van den staart van 
een hond; zich heen en weer bewegen, bv. van de 
tanden onder het eten als ze los zitten; (Soend.) 
een soort van kluchtspel. 

(Bat. ook ogog en sogok) met iets, bv. een stok, in 
een gat steken om een beest te dooden dat er in 
gekropen is; sogok, sogokin, een rechter door ge- 
schenken omkoopen; dia soedah makan sogokan, 
hij is omgekocht. 

(Bat. Jav.) == akar. 

en odjof, klimop, wildhout, slingerplant ; (Bat.) ojoten, 
iemand iets te drinken of ook wel te eten ge- 
ven. 

gesteldheid, gelegenheid; bagitoelah olaknja, zoo is 
er de gesteldheid van, zoo is het met de zaak ge- 
legen ; saolah, alsof. 

en oelak, (van vloeistoffen) draaiing, warreling, zij- 
waartsche afwijking van de eerst aangenomen rich- 
ting; mengoelak, draaien, warrelen ; ombak mengoelak 
ka laoet, de golven springen naar zee terug. 

door, uit, uit kracht van; oleh karana, oleh sébab, 
omdat, om reden, aangezien; oleh karana iloe, om 
die reden; soeka hati oleh itoe, daardoor verblijd 
beroleh, verkrijgen, bekomen, erlangen; boleh (een 
samentrekking van beroleh), kunnen, kunnen ge- 
daan krijgen (dapat), krijgen, mogen; apa toean 
boleh? wat hebt gij verkregen? beroleh salamat, heil 
of geluk verwerven; memperoleh, verkrijgen, beko- 
men, bereiken, verwerven, behalen; diperoleh, ver- 
kregen, enz. worden; perolehan, verkrijging, enz; 
oleh-olehan, wat verkregen wordt of is; saboleh-bo- 
lehnja, zoozeer het maar kan, dringend, bv. iets 


OLENG 
OLKS 


OLOK 
OMBAK 


OMÈL 
OMONG 
OMPONG 


ONAR 


ONÈNG 


ONGKAK 


ONGKOS 
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verzoeken; tida boleh, het kan niet; saja fida boleh 
lihut, ik kan niet zien (door eenig beletsel); (Bat.) 
oleh-oleh, de opbrengst van den oogst, ook gast- 
geschenken. 

rank (van vaartuigen). 

(Bat.) olesin, met den vinger langs iets strijken ; 
diolesin démpocl, met stopverf bestreken. 
mengolole-ngolok, bluffen; (Bat.) dia olo-olo, hij bluft. 
baar, golf (kleiner dan géloemboeng); ombale mémä- 
tjah, brekers; ombak meinboenga lépang, golven met 
witte koppen (als de lépang-bloesem); ombak galoer, 
golven die naar ééne richting gaan; berombak, gol- 
vende zijn, golven hebben; berombak papan itoe, die 
plank golft; ombak-ombak, plooien die naar bene- 
den toe golvend worden, golfachtig behangsel ; ber- 
ombak-ombakan soetêra, met een golvend behangsel 
van zijde. 

(Bat.) ngomel, tjomèl, pruttelen, knorren; toekang 
tjomel, pruttelaar, knorrepot. 

(Bat.) mengomong, praten; dia pasang omong, hij 
houdt een praatje. 

(Bat.) tandeloos. 

(Bat.) en honar, guitenstreek, koopje, moeilijkheid, 
onaangenaambheid; mengonarin, iemand in moeilijk- 
heid brengen, hem een koopje geven. 

oneng-oneng, afstammeling in den Sen graad (kind 
van een pioet); kind in den 1eo graad, anaf; in den 
Zen graad, toeljoe; in den 3en graad, tjtljr; in den 
4en graad, poet. 

en lobang ongkak, kluisgat, opening aan den boeg 
van een vaartuig, waarin het ankertouw loopt. 
onkosten ; berongkos, onkosten hebbende; ttada ber- 
ongkos, zonder onkosten; banjak ongkos, veel on- 
kosten. 


ONJOT 


ONTA 
ONTAK 
OPÈN 
OPOR 


ORAK 


ORANG 


ORAS 
OTO 


PADA 
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mengonjol, rekken, zooals bv. touw, leder en dgl.; 
trekken aan iets rekbaars, zooals bv. een zuigend 
kind aan den tepel van de borst; onjolan, waaraan 
getrokken wordt, bv. de tepel; wat gerekt is. 

en oenla, kameel; boeroeng onta, struisvogel. 

(Bat.) berontak, opspringen, kapriolen maken. 

Zie hopen. 

en oepoer, gevuld gevogelte; opor bebèk, gevulde 


“eend; mengoepoer, tot oepoer maken. 


(Bat.) schudden, bv. een boom om er de vruchten 
van te krijgen, of bladeren die reeds droog zijn; 
losmaken, losbinden (van lijnwaden), open doen om 
ze te luchten; berorak-arik (van eene menigte voorwer- 
pen), los en in wanorde over eene vlakte verspreid. 
persoon, individu, mensch, lieden, iemand, men; 
saorang, één persoon, alleen, iemand; dia saorang, 
hij alleen; satoe orang (juister orang satoe), één 
persoon, één mensch; orang oetan, boschmensch; 
wilde, zekere bekende apensoort (eigenl. mawas); 
orang besar, groot persoon, volwassen mensch, aan- 
zienlijke; orang kaja, rijkaard; orang aloes, schran- 
der mensch, geest; orang baroe, nieuweling, baar; 
orang banjak, de menigte, de groote hoop; banjak 
orang, veel menschen; kata orang, men zegt; sa- 
orang satoe, ieder persoon, één; saorangpoen tiada 
(Bat. satoe orang trada), niemand; saorang-orang, 
een iegelijk; roepanja sëpérti orang (of kaja orang), 
hij ziet er uit als een mensch ; orang-orangan, beeld, 
standbeeld, pop, pupil van het oog. 

Zie horas. 

borstlap van kleine kinderen. 


>: 
bij, op, aan (kapada); (Bat) drukt een meervoud 


PADAM 


PADAN 
PADANG 
PADAT 


PADÉRI 
PADI 
PADJAK 
PADOEKA 
PAGAR 


PAGI 


PAGON 
PAHA 
PAHALA 
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uit, bv. doeitnja pada habis semoewa, al zijn duiten 
zijn op; /étamoenja soedah pada datëng, alle gasten 
zijn reeds gekomen; orangnja soedah pada pergi, 
al zijne bedienden zijn reeds weg. 

niet meer branden, uitgedoofd, uitgebluscht, gestild, 
tot bedaren gekomen; mmemadam, uitdooven, enz; 
memadamkén maraAnja, zijne driften stillen; marah- 
nja hada dapat dijadamkén, zijn drift kan niet ge- 
stild worden; api soedah dipadamkén, het vuur is 
uitgedoofd. 

passend, voegzaam, evenredig. 

vlakte, plein; padang pandjang, lange vlakte. 

en padél, ingestuwd, vast ingestopt, vast ingepakt; 
memadat, vast inpakken. 

en padri, Christelijk geestelijke. 

de rijst, te velde en in den bolster. 

en padjëk, landrente, pacht, pachtschat. 

met séri verbonden, titel voor vorstelijke personen. 
en pagér omheining, haag, palisaden; memagar, 
van een omheining voorzien; dia pagart kebonnja 
dengan bamboe, hij omheint zijn tuin met bamboe; 
bamboe saja dipagarkénnja kebonnja, mijn bamboe 
gebruikte hij tot omheining van zijn tuin. 
ochtend; bêsok pag:, morgen ochtend; kélémarèn 
pagt, gisteren ochtend; pag? tadt en tadi pagi, van 
ochtend; pagt vu, heden ochtend; pagi hari, 's mor- 
gens vroeg. 

gestadig, gedurig. 

dij. 

verdienste, verdienstelijke handeling. 


PAHALAWAN groot, sterk man, held. 


PAHAM 
PAHAT 
PAHIT 


Zie faham. 
beitel; memahat, beitelen. 
en pail, bitter; rasanja pait, de smaak is bitter. 


PAIS 


PAJAH 
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en pèpès, visch of vleesch gekruid, in een blad 
gewikkeld en dan geroost of gekookt; een aldus 
toebereid gerecht heet pepesan; pepesan tkan, pepe- 
san van visch; stan dipepes, gepepeste visch. 

van werk, moeilijk, zwaar; van ziekten, gevaarlijk, 
doodelijk ; van een zieke, gevaarlijk ziek, erg ziek ; 
in moeilijkheden verkeeren, moeilijke toestand; 
dia soedah pajah; hij is er al erg aan toe. 


PAJANG zegen om er in volle zee mee te visschen; memajang, 


PAJOE 


PAJOENG 


PAKAL 


PAKAT 


PAKÉ 


PAKOE 


met een zegen visschen; praoe majang, benaming van 
het vaartuig dat voorzulk een visscherij gebruikt wordt. 
goede prijs, goede aftrek, aftrek hebbend; mema- 
joekén, iets aan den man brengen; dia la’ dapat 
pajoekén barangnja, hij kan zijne koopwaren niet 
aan den man brengen, niet kwijtraken. Zie lakoe. 
zonnescherm, regenscherm; memajoengt, een pajoeng 
over iets houden; daoen pisang dipajoengkénnja ka- 
palanja, een pisangblad hield hij als pajoeng boven 
het hoofd. 

memakal, breeuwen; dipakal, gebreeuwd worden; 
pemakal, breeuwer, breeuwsel en werktuig om te 
breeuwen; pemakalan, breeuwing. Zie madjoem. 
en pékat (sepektat) eensgezind; saja soedah berpakat 
dengan dia aken memboeat toe, ik ben met hem 
overeengekomen om dat te doen. 

memake, gebruiken; (dingen die aan het lichaam 
gedragen worden) dragen, aanhebben, omdoen, zich 
kleeden; dia paké badjoe, hij heeft een baadje aan; 
dia pakekén anaknja kain, hij doet zijn kind een 
kain aan; tnt pakean tida dipake, dit zijn onge- 
bruikte kleeren; pakean unt tida dipake, deze klee- 
ren worden niet gebruikt; pake top, sépatoe, een 
hoed, schoenen dragen. 

spijker, nagel; memakoe, spijkeren. 


PAKSA 


PALA 


PALANG 


PALING 


PALIS 


PALIT 


PALOE 


PALSOE 


PAMAN 


PAMOER 
PANAH 
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memaksa, dwingen, geweld plegen; dia dipaksa, hij 
werd gedwongen; pemaksa, geweldenaar, wie dwingt; 
kapaksaän, dwang; pékérdjaän paksa, dwangarbeid. 
boewah pala, notemuskaat; pohoon pala, notemus- 
kaatboom; boenga pala, foelie. 

dwars; langwerpig lichaam dwars tegen een ander 
lichaam bevestigd; palang (Bat. tapal) pintoe, sluit- 
boom voor een deur; memalang, sluiten met een pa- 
lang; pintoe vloe soedah dipalang (Bat. ditapal), de 
deur is reeds gesloten (met een palang). Zie malang. 
memaling, naar de tegenovergestelde zijde wenden, 
keeren, draaien, omwenden, afwenden; berpaling, 
zich naar de tegenovergestelde zijde wenden; ber- 
paling soempah, zijn eed verzaken; (Bat) jang paling 
besar, de (het) grootste; jang paling kétjil, de (het) 
kleinste. 

(Bat) paleis; palisan, gedwongen arbeid aan de 
publieke werken en wegen; orang palisan, dwangar- 
beider; dra kéna palisan of dra dipalis, hij is met 
dwangarbeid gestraft. 

zalf; memalit, strijken of vegen van iets, bv. modder, 
aan iets, bv. het kleed van een ander; palit bibrr, 
lippenzalf. 

hamer; memaloe, hameren. Zie martil. 

valsch, nagemaakt; kasaksián palsoe, valsche getui- 
genis; barang palsoe, onechte waar. 

oom, ook gebezigd bij 't aanspreken van onbekende 
inlanders, nl. den kleinen man. 

damasceersel; memamoer en _mamoer, damasceeren. 
boog; memanah, met den boog schieten; sapanah 
djaoeh, een boogschot ver; sapanah djaoehnja, hij 
(het) is een boogschot ver; anak panah, pijl; 
memanahkén, den pijl voortdrijven uit den boog, den 
pijl afschieten. 
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PANAS heet, warm; (figuurlijk) driftig, oploopend; méma- 
naskén, heet, warm maken; panaskén makanan, warm 
het eten op; panas matahart, zonnewarmte; kapa- 
nasan, warm geworden, het warm hebben. 

PANASARAN (Bat) gevoel van teleurstelling en spijt dat men 
ondervindt, wanneer de uitslag van een streven niet 
aan de verwachting beantwoordt, en als men daarom 
hetzelfde ten tweeden male gaat beginnen, dan komt 
het daar van daan, dat men panasaran is. 

PANDANG memandang, zien naar, aankijken, hbeschonwen; dia 
pandang (of pandang kapada) saja, hij ziet naar mij; 
pemandangan, beschouwing, aanschouwing; haroes 
dipandang, bezienswaardig. 

PANDÉ bekwaam, bedreven, knap; ambachtsman; pande 
toelis, bekwaam in het schrijven; kapandean, be- 
kwaamheid. 

PANDITA geleerde in de heilige wetenschap, priester. 

PANDJAK zanger, tooneelspeler, acteur, gamelanspeler. 

PANDJANG lang; pandjang boelat, cylindrisch; berpandjangan, 
in de lengte getrokken; langwijlig; sepandjang kë- 
lèngkêng, zoolang als een pink; sepandjang djalan, 
zoo lang als de weg, langs den weg; menangis se- 
pandjang djalan, huilen langs den weg; st pandjang, 
de lange; memandjangkén, verlengen; boeat apa ber- 
pandjangan Wjerilera? waartoe een langwijlig verhaal? 

PANDJAR (Bat.) en pandjêr, voorschot, handgeld. 

PANDJAT memandjat, beklimmen; pohoon toe la'dapat dipan- 
djatnja, hij kon dien boom niet beklimmen. 

PANDJI vlag, banier, vaandel, standaard, Zie bandera. 

PANDOMAN kompas. 

PANÉH ronde houten bak om gekookte rijst om te roeren 
en voor het gebruik gereed te maken. 

PANGÉRAN titel voor vorstelijke personen. 

PANGGAL en pénggal, memnenggal, doorhakken, doorkappen, 
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in twee of meer stukken hakken of kappen; boelan 
sepenggal, halve maan. 

PANGGANG wat geroost is; memanggang, roosten, roosteren, 
braden aan een spit of speetje; ajam panggang, 
gebraden kip; pemanggang, rooster; sepemanggangan, 
hoeveelheid die op eens geroost wordt; dia pangang 
ajam, zij braadt een kip. 

PANGGIL memanggil, roepen, noemen; dia panggil si anoe, hij 
roept Dinges; dia dipanggil, hij (zij) wordt ge- 
roepen; dia disoeroeh toeannja memanggil si anoe, hij 
wordt door zijn heer gelast D. te roepen; dia disoeroeh 
panggil toeannja, hij wordt gelast zijn heer te roepen; 
jang dipanggil (of deséboet) orang mabok uoelah 
dianja, dat is het wat men een dronken man noemt. 

PANGGOENG Stellage, tooneel; roemah panggoeng, huis op 
stijlen boven den grond; (Soend.) overdekte stellages, 
vanwaar men naar bv. wedrennen ziet. 

PANGKAL het tegengestelde van oedjoeng; begin, gedeelte dat 
t dichtst aan den oorsprong is; het dikst gedeelte 
van iets; titel van een buek, hoofd van een geschrift; 
pangkal mata, binnenhoek van het oog; pangZalan, 
landingsplaats, havenhoofd, aanlegplaats, steiger, 
badplaats of waschplaats aan een rivier. 

PANGKAT trap, graad, rang; pangkat djendral, rang van ge- 
neraal; dia berpangkat djendral, hij heeft den rang 
van generaal. 

PANGKÈNG (Jav. en Soend.) slaapvertrek. 

PANGKOE schoot; semangkoe, op den schoot dragen ; dia pang- 
koe anaknja, zij draagt haar kind op den schoot. 

PANGLIMA bestierder, hoofd eener bende, aanvoerder, kom- 
mandant van een oorlogs- of rooversvloot bevelhebber 
eener vloot (heeft echter den laksamana boven zich). 

PANGOELOE en panghoeloe, hoofdpriester. Zie oeloe, 

PANOE vlekken op de huid. 
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PANTANG verboden, ontzegd; wat verboden is; zich onthouden, 


PANTAS 


PANTAT 


PANTÉ 


PANTEK 


PANTJA 


PANTJAK 


zich matigen, zich menageeren, diëet houden; dia 
latave pantang, hij weet zich niet te onthouden; 
panlangan, iets waarvan men zich te onthouden 
heeft. 

en pantés, naar behooren; sfoe lada pantas, dat is 
niet zovals ’t behoort; pakean jang pantas, behoorlijke 
kleeding; kalakoean jang tiada pantas, onbehoorlijk 
gedrag; knap in voorkomen. 

dat gedeelte van iets waarmede liet op iets anders 
rust, onderste gedeelte, bodem, achterste; pantat 
koeda, het achterste van een paard; pantat praoe, 
de bodem, het achterste (waar het roer is) van 
een vaartuig; pantat djaroem, het oog eener naald; 
pantat koewali, de bodem van een pan; dia djatoh 
dt pantatnja, hij viel op zijn achterste. 

strand; panfe laoel, zeestrand ; sepandjang pante, langs 
het strand; dia berlajar menjoesoer pante, hij vaart 
langs de kust. 

indringen van puntige lichamen in andere licha- 
men, zooals bv. een spijker in het hout; memantek, 
een spijker of een pen in 't hout slaan; panteklah 
iloe di sint, sla dat hier vast (met een spijker of 
een pen); hértas iloe dipantekkén di tang pinloe, 
de brief (het papier) werd aan de deurpost vast- 
gespijkerd. 

de hand met de uitgestrekte vijf vingers; panlja 
lima, soort van wichelarij waarbij de vijf vingers 
te pas komen; pantja logam, mengsel van vijf me. 
talen; paurtja drija, de vijf zinnen; pantja roba, 
kentering; panlja warna, veelkleurig (mozaïek). 

en panljék, opzetten, iets hoven op een ander ding 
plaatsen; pantjeklah pandjt toe (di) alas roemahnja, 
plaats die vlag op zijn huis. 
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PANTJAR memantjar (Bat. mêutjar), uitschieten of uitspuiten ; 


tjajanja (tjahajanja) memantjar ka alas, de glans 
daarvan straalde naar boven; darahnja memantjar, 
zijn bloed spoot met een straal uit; pantjoeran 
memantjarkén ajer, de fontein spuit water. 


PANTJÈR (Jav.) de penwortel van een boom. 


PANTJING 


(ook kail) hengel; memantjing, hengelen ; pantjing- 
pantjing, vorschen, uitvorschen. 


PANTJOERAN fontein, dakgoot, waterleiding. 
PANTOEN gedicht; memantoen, dichten; berpantoen, met dich- 


PAOEK 
PAOES 
PAOLT 


PAPA 


PAPAK 


PAPAN 


PAPAR 


PARA 


PARAM 


ten bezig zijn. 

alleen in laoek pacek. Zie laoek. 

ikan paoes, walvisch. 

semaoet, met kracht aanvatten, met kracht vasf- 
houden, naar zich toe trekken, trekken, halen; 
pemaoët, de trekker van een geweer. 

arm; Kapapaän, armoede; orang papa, een arm 
mensch; djad: papa, arm worden; memapakëên, arm 
maken. 

vlak, effen; roemah papak, huis met een plat dak; 
mapak, te gemoet reizen; dia papak toean besar, 
hij reist den Gouverneur-Generaal te gemoet; kau- 
wen. 

plank, deel, bord voor sommige spellen; blad van 
een tafel; papan kajoe djati, eeu djatihouten plank ; 
moeka papan, een onbeschaamde; papan doewa bilah, 
twee planken. 

memapar, snijdende dingen, bv. de tanden, door 
afvijlen glad of plat maken; gigenja dipapar, zijn 
tanden zijn afgevijld. 

para-para, stelling van hout of bamboelatten om er 
iets op te plaatsen, bv. visch om te drogen de 
zoogenaamde klimlatten voor klimop. 

(parém) geneeskundig smeersel. 


PARAN 
PARANG 
PARAS 


PARI 


PARIT 


PARO 


PAROE 


PAROEH 


PAROET 
PASANG 


PASAR 


PASÉBAN 


PASIAR 
PASIR 
PASISIR 
PASOE 
PASOEK 
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(Bat.) paranin, naar iemand of iets toegaan. 
kapmes; memarang, kappen. 

glad, effen; vlakte van het aangezicht, het aange- 
zicht zelf; elok parasnja, haar gelaat is schoon; 
paras jang êlok, een bekoorlijk gelaat. 

ikan pari, de rog. 

dreg; memaril, dreggen: 
groeve. 

(Bat.) gedeelte; separo, een gedeelte, de helft; separo- 
nja (separo dart pada ttoe), de helft daarvan. 
paroe-paroe, de long, zwemblaas van een visch. 

de bek van een vogel. 

(Bat. paroedan) rasp; memaroel, raspen. 

paar, koppel, span; wederga; inzet; vloed, getijde ; 
memasang, in werking stellen, samenvoegen; se- 
pasang koeda, sepasang sepaloe, een span paarden, 
een paar schoenen; pasangannja, zijn wedergade; 
pasang oeang, geld inzetten; pasang bendera, de 
vlag hijschen; pasang lajar, de zeilen bijzetten; 
pasang karèta, een rijtuig inspannen; pasang djaring, 
netten spannen; pasang bédil, een geweer afschieten ; 
pasang koeping, de ooren spitsen; pasang lampoe, 
een lamp aansteken; ajer pasang, het water wast; 
pasang omong een ge- 


, 


gracht, vaart; mijn, 


pasang soeroet, springtij; 
sprek voeren. 

markt. 

huisje in den vorm van een koepel op een aloen- 
aloen voor de woning van den regent. 

(Bat) wandelen, toeren. 

zand. 

== panlé. 

groote kom, tobbe. 

(pasoekan) bende, korps; safoe pasoekan bersendjata, 
een gewapende bende. 


PASOENG 


PASTI 
PATAH 


PATEK 
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blok, gevangenis; memasoeng, gevangen zetten, in 
’t blok sluiten; crang pasoengan, gevangene. 
(pést:) vast, zeker, stellig, gewis. 

doorgebroken, geknakt (van harde voorn. betrek- 
kelijk lange en dunne voorwerpen); kakinja patah, 
zijn been brak (hij brak zijn been). Zie pétjah 
en poeloes. 

eene huidziekte, bestaande in kwaadaardige wonden. 


PATEMAJANG (Bat) ramboel patemajang, van nature golvend 


PATÈRI 
PATIH 
PATIK 
PATIMAN 
PATING 


PATJAT 


PATJOL 
PATOENG 


PATOET 


PATOK 


PEDA 
PEDAH 


haar. 

soldeersel; toekang patéri, koperslager. 

inlandsch hoofd, in rang volgende op den regent. 
slaaf, knecht, dienaar, onderdaan; aderlaten. 
verglaasde aarden pot. 

(ook pantèk) houten pen, die ergens in geslagen 
wordt, om er iets aan op te hangen. 

en paljèl, naam van een soort van kleine bloed- 
zuigers. 

Spade; mematjol, omspitten. 

lichamelijk beeld, pop, afgodsbeeld, standbeeld ; 
(Bat) door verscheidene lieden bijeengebracht geld 
om iets te ondernemen of te kunaen koopen, bv. 
een lot in eene loterij. 

behoorlijk, betamelijk, voegzaam, overeenkomstig; 
iloe tida patoet sekali, dat is zeer onbetamelijk. 
Zie panlas. 

memaltok, van dieren, pikken; van levenlooze voor- 
werpen, met het bovenste gedeelte nederslaan, zooals 
bv. de haan van een geweer; ajam patok téman- 
nja, de kip pikt haar kameraad; dipatok ajam, 
door een kip gepikt. | 

ikan peda, ingepekelde visch, de indische hareng. 
voortecken, beteekenis van cen droom of gebeur- 
tenis. 


Djoeroe Bahasa. 18. 
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PÈDANG zwaard; pedang loeroes, degen; pedang bêngkok, 
kromme sabel. 

PÉDAS en pêdés, prikkelend, bijtend, heet, sterk (van 
smaak), zooals bv. peper; scherp, bijtend (van ge- 
zegden); perkataän pedas, een bijtend of scherp woord. 

PÉpaTi kar. 

PpÈpkr. (Bat.) plat gedrukt. 

PÉDIH bijtend, scherp, bv. van een wond als men er azijn 
op doet. 

PEGAL en pégél, verstijfd, verdoofd, vermoeid ; saja berdjalan 
sampeé pegal, ik liep tot moe wordens toe. 

PÉGANG (Bat. pegang) memegang, houden, aanvatten, onder 
zich hebben, waarnemen; memegang poewasa (of 
ook alleen memegang, d. í. houden bij uitnemend- 
heid), de vasten aanvaarden; memegang bêdil, een 
geweer houden; memegang tangan, de handen aanvat- 
ten, houden; memegang djawaltan, een ambt waar- 
nemen; memegang toko, waroeng, een toko, waroeng 
houden; pegangan, ambt; handvatsel; dia pegang 
(angan saja, hij houdt mijn haud vast. 

PEGAT iemand den weg afsnijden. 

PbGAWE ambtenaar. 

PEGÉL (Bat) vermoeid, moede. 

PÉGO (Bat.) onduidelijk van spraak; dia pego bitjaranja, 
hij spreekt onduidelijk. Zie pélo. 

pkJor (Bat) en peol, oud en gerimpeld, van het gelaat. 

PEKÉRTI aard, inborst, karakter. 

PÉLAMPANG (Bat.) een tijdelijk opgeslagen atappen feestloods. 

PÉLAMPOENG dobber, boei. 

PELANDOEK dwerghert, grooter dan een kantjil. 

PELANGKI (Bat) palankijn (karèta pelangki). 

PÈLÈR het mannelijk geslachtsdeel; peler itik, schroef. 

PLÈskrT uitglijden; terpeleset, uitgegleden ; dia terpeleset djatoh, 

__hij gleed uit en viel. 
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PÉLkT (Bat.) opstroopen. 

PELÈTJOK en ferpeleljok, verzwikt. 

PÉLIEARA (Bat. pijara) memelihara, hoeden, behoeden, spa- 
ren, beveiligen, in dienst houden, grootbrengen, 
fokken, kweeken; pijara koeda, bèbek, er paarden, 
eenden op nahouden. 

PÉLINTIR (Bat.) en pinlal wringen, uitwringen, bv. een hand- 
doek; pelintir tali, een touw in elkaâr draaien. 

PÈLIPIS slaap (gedeelte van het hoofd). 

PpiLIT (Bat) gierig. 

PÉLita (palita) pit eener inlandsehe lamp, de lamp zelf. 
PÉLO (Bat.) gebrekkig spreken, van kinderen, die bv. 
rart in plaats van lar zeggen. Zie pégo. 

PÉLOE impotent. 

PÉLOEH zweet. Zie këéringël. 

PÉLOEPOEH (Bat. pëéloepoe) platgeklopte bamboe's voor vloer 
en zoldering. 

PÉLOEROR (Bat. pélor) kogel; peloeroe mêrtam, kanonskogel ; 
peloeroe bédil, geweerkogel; pengasak peloeroe, kogel- 
aanzetter; penoeang peloeroe, kogelgieter; tjstakan 
peloeroe, kogelvorm; penjaboet peloeroe, kogeltrekker ; 
seroepa peloeroe, kogelvormig. 

PÉLOK memelok, omvatten met den arm, omarmen; meme- 
lol toeboeh (pelok badan), zijn eigen lichaam om- 
armen, d. i. de armen over de borst houden. 

PÉMA1I verboden; wat eenig kwaad ten gevolge heeft, 
hetzij eene handeling of het nalaten eener hande- 
ling; mengindjëk makanan itoe pemali, trappen op 
eten is pemalis segala djandjt toe héndak disampe- 
kén, djuka tida pemaülah, alle beloften moeten 
worden vervuld, zoo niet dan is het pemali. Zie 
larang. 

PEÉMIDANGAN borduurraam. 

PÈNA schrijfpen. 
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PENAKAWAN (panakawan) liĳfknecht van een inlandsch hoofd. 

PÉNAWAR geneesmiddel. 

PÉNDAM (péndém) in den grond of modder begraven, verbergen. 

PÈNDARINGAN (Bat) rijst-martevaan. 

PÈNDEK kort. 

PENDING metalen plaat aan een buikgordel (ali pénding). 

PENDJARA kerker, gevangenis; memendjara (en mendjara), 
kerkeren; terpendjara, gekerkerd; pendjaraän, ge- 
vangenzetting, gevangenschap. 

PÉNDoK metalen omkleedsel van eene krisscheede. 

PNDòPo overdekte open galerij aan een woning. 

pinaak (Bat) kwalijkriekend. 

PÉNGANTEN bruid, bruidegom (penganten perampoean, pengan- 
ten laki-laki). 

PENGAROE (Bat.) geheimzinnige kracht hebbend, onkwetsbaar, 
onkwetsbaarheid. 

PÉNGÈMPANG (ook alleen émpang) vijver. 

PÉNGÈRAT (Soend) bindbalk van een huis of brug. 

piNakr en poengki, plat mandje waarin aarde, steenen, 
zand, mest, enz. gedragen wordt, stalmandje. 

PÈNINa duizelig; Aapening-peningan, duizelig worden. 

PÈNiti speld. 

PÈNJÈK plat en breed gedrukt, zooals bv. een kikvorsch 
waarop men getrapt heeft; idoeng penjek (Bat, pésék), 
een platte en breede neus. 

PÈNJORE zeeschildpad. 

PÉNOEDJOE aanstaan, zin hebben in iets; kain int saja pe- 
noedjoe sekali, deze kain staat mij zeer aan. 

PÉNOEH vol; penoehkén gêlas itoe (Bat. bikin penoeh itoe glas), 
vul dat glas; penoeh sësaklah roemah stoe, stampvol 
was dat huis; memenoehi, vervullen; memenoehi 
kahêndak hati, een hartewensch vervullen. 

PÉNTAL (Bat) slingeren, wegslingeren; terpenlal, wegge- 
slingerd; kapental, verslingerd geraakt. 


197 


piNtANa (Bat.) iets breed openleggen, zetten of houden, 
spannen; penlang tali, een touw spannen; dia pen- 
tang kakinja, hij zet zijn beenen wijd open. 

pÉNiès welbespraakt; van kinderen, niet op het mondje 
gevallen. 

PintiL (Bat) iets, bv. een knikker met den duim en mid- 
delsten vinger wegknippen, tikken; dia pentil 
tangankoe sampé sakit, hij tikte me op de hand, 
zoodat zij er zeer van doet; een pas uit de bloem 
ontwikkelde vrucht; pentil boewah dëêlima, een pen- 
til van een granaatappel; pentil soesoe, de tepel 
der borst. 

PinrJèr plat knijpen met den duim en voorsten vinger. 

PÉNTOENG mementoeng, met een knuppel of knots slaan, 
knuppelen, beuken; pementoeng, knuppel, knods. 

PEPÈR meper (van een vaartuig) dwars afdrijven, door 
stroom of wind. 

pkpks Zie pats. 

PÉpiLis (ook pilis) geneeskrachtig smeersel voor het voorhoofd 
en de slapen. Zie polpol en poepoek. 

PÉPOEROES (Bat.) de blaas. 

PÉRABOT gereedschap, werktuig; peruabot roemah, meubelen, 
huisraad; perabot dapoer, keukengerij. | 

PÉRADA klatergoud; hoeroef berperada, vergulde letters. 

PÉRAHOE (péraoe en praoe) vaartuig, prauw. 

PERAK zilver; saloe roepija pèrak, éên gulden zilver. 

PERAMPATAN (Bat. perapatan, parapatan) kruisweg, viersprong 
of ontmoeting van twee wegen die elkander snijden. 

PÉRAMPOEAN en prampoean, eene vrouw; wijfje van dieren. 
Zie bêlina. 

PÈRANG oorlog, slag, gevecht; mengalakën perang, den oorlog 
verklaren; perge berperang, ten oorlog gaan; pasoe- 
kan perang, oorlogsbende; orang perang, krijgsman, 
krijgsvolk; soeka berperang, oorlogzuchtig, orang ber- 
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perang, vechtende menschen; medan peperangan, 
slagveld; a/at peperangan, oorlogstuig; kapal perang, 
oorlogschip ; slmoe perang, krijgskunde ; pêrang sabil, 
de heilige oorlog. 

PERANGGOE een stel kleeren of muziekinstrumenten. 


PERANGI == pékêrts. 
PERANGKAT stel; seperangkat kantjing mas, een stel gouden 
knoopen. 


PERANTI toestel, gereedschap ; peran!: loekoe, ploeggereedschap; 
doorgaans, gewoonlijk; perantinja doer de sunt, hier 
slaapt hij gewoonlijk. 

PERAPATI (ook merpati) duif; (Bat.) boeroeng dara. 

PÉRAS (Bat. pérés) uitpersen, uitwringen; peres soesoe, 
melken; peres kélapa, kokosnoot persen. 

PERAWAN maagdom; anak perawan (ook anak dara en alleen 
perawan), maagd. 

PERBANI ajér perbani, doodtij. 

PERDOELI Zie fedloeli. 

PÈRÉT (Bat.) stroef, nauw. 

Pbrar (Bat. pégi) weggaan, heengaan, zich begeven, zich 
vervoegen; dia pergi, hij gaat heen; marlah Zila 
pergi, kom, laat ons gaan; perg: kamana? waar- 
heen? bila mana perginja? wanneer vertrekt hij? 

PÈRI (pri) staat, gesteldheid, toestand, omstandigheden, 
trant, gezegde; peri hal, de gesteldheid eener zaak; 
peri hal jang membêrotkén, verzwarende omstan- 
digheid; pers hal jang tiada diloepakén, een om- 
standigheid die men niet vergeet; berperi, over omstan- 
digheden spreken, keuvelen; memperthén, tot onder- 
werp van een gesprek maken. Zie hal, 

PÈRIEI (prijat) kleine ambtenaren. 

PEÉRIGI put, bron. 

pir Zie pèdih. 

PÈRIKSA memeriksa, onderzoeken; koerang periksa, ik heb 
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het niet genoegzaam onderzocht (nederig of beleefd 
voor: ik weet het niet); perkara stoe belom diperskesa, 
die zaak is nog niet onderzocht; oleh toean Residen 
diperiksanja sijapa sijapa jang soedah datang, door 
den Resident werd onderzocht wie er reeds geko- 
men waren; pemeriksaän, onderzoek ; pemeriksaäân atas 
pérèntah hoekoem, gerechtelijk onderzoek. 

PERINTAHen pérènlah, bevel, last, gebod, verordening; me- 
merinlah, bevelen, enz; regeeren, gezag voeren; 
soeral. perinlah, bevelschrift, lastbrief ; pemerintahan, 
bestuur, regeering; pemerintah, bestuurder, enz; 
jang membéri perinlah, de lastgever; dia perintah 
kapal, hij kommandeert een schip; saja toeroel toean 
poenja perintah, ik volg uw bevel op; apa perintah 
loean?® wat beveelt u? Zie Llah. 

PÉRIOEK aarden pot met wijden buik en nauwen hals. 

PÈRISTIWA peristtwalah, eens gebeurde het. 

PÉRIT _boeroeng peril, klein rijstvogeltje. 

PERKAKAS Zie përabol. 

PÉRKARA zaak, geval, onderwerp, punt; perkara bësar, be- 
langrijke zaak, voornaam punt; perkara sloe bagint, 
de zaak is deze; bagitoelah perkaranja, zóó is zijne (de) 
zaak; perkara apa dibitjarakénnja? waar heeft hij het 
over? perkara jang perloe, een dringende zaak; toe boe- 
lan saja poenja perkara, dat is niet mijn zaak ; mastng 
masing héndak menanggoeng perkaranja sendurt, ieder- 
een moet verantwoordelijk zijn voor zijn eigen zaak. 

PÉRKASA kloek, dapper; orang perkasa, een dapper man. 

PÉRKOETOET naam van eene soort van tortelduif. 

PÉRLAHAN (perlahan-lahan, verk. pélan-pêlan) langzaam; ber- 
djalan perlahan, langzaam gaan; kasih djalan perlahan, 
langzaam laten gaan, laat langzaam gaan ; déngan per- 
lahan-lahan, langzamerhand, zachtjes aan, zoetjes aan. 

PERLEINTÉ (Bat.) coquette. 
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PERILOE Zie ferloe. 

PERMADANI tapijt. 

PERMATA juweel, edelgesteente. 

PERMÉ mooi, liefelijk, fraai, sierlijk. 

PERNAH immer; (ida pernah, nooit, nimmer; belom pernah, 
nog nimmer. 

PEÉROEAN ra. 

PEROET buik; isi peroel, ingewanden; sakit peroet, buikpijn ; 
saja sakil peroet, ik heb buikpijn. 

PEROK (Bat) ingevallen, gezonken, geslonken. 

PERSAGI (pésagi, péségi) vierkant; medja persagi, een vier- 
kante tafel; persagt pandjang, langwerpig vierkant; 
ampat persagi, vierkant (van vorm). 

PERSÉRO (Bat.) deelgenoot, aandeelhouder. 

PERSIANG (juister parak siang) in den morgenstond. 

PERTAMA eerste, aanvangend, ten eerste; futsal jang perta- 
ma, het eerste hoofdstuk; pertama jang dilihatnja, 
de eerste, dien hij zag. 

PERTJA naam van den boom die de gëlah pertja levert; 
poeloe perlja, Sumatra. 

PERTJAJA vertrouwen op iets, gelooven aan iets; dia (ida 
maoe sadja pertjaja, hij wil (het) maar niet ge- 
looven; stoe boleh dipertjaja, dat is te gelooven; 
haroes dipertjaja, geloofwaardig; kaperljajaän, ver- 
trouwd of geloofd worden; vertrouweling. 

PETJOEMA (tjoema-tjoema) voor nicts, om niet, gratis, nut- 
teloos, te vergeefs; pekerdjaän pertjoema, nutteloos 
werk; fjoema-ljoena loe koeroeng tloe ajam, voor 
niets sluit gij die kip op. 

PÉSAN en pösën, opdracht, last, bestelling, aanbeveling; 
memesan, opdragen, enz.; pesanan, het bestelde, het 
aanbevolene, enz; djangan loepa saja poenja pesanan, 
vergeet niet het door mij bestelde, vergeet niet 
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wat ik heb aanbevolen; dia fida pesan satoe apa, 
hij heeft niets besteld. 


PÉSANGGRAHAN Een pasanggrahan, tijdelijk logement, pleister- 


plaats voor reizende ambtenaren. 


PÈSAWAT koord, streng; machine inz. stoommachine. 
PÈSIANG schoon maken van visch, vleesch, kippen, enz; 


PESING 
PESTA 


PÈTA 
PÈTAK 


PÉTANG 
PÉTÉ 
PÈTI 
PÉTIK 


PÉTIR 
_ PÈTJAH 


PEÉTJAT 


saja lagi pestang ajam, ik ben nog aan het schoon 
maken van een kip. 

vunzig; baoe pesing, de lucht van urine. 

feest, bal, partij; dia pégt pcsta, hij gaat naar een 
feest; dia poelang pesta, hij komt terug van een 
partij. 

teekening, plaatje, afbeelding ; pe/a tanah, landkaart. 
perk, vak; sapelak sawah, een vak van een sawah; 
ruim van een vaartuig. Zie roeang. 

duister, avond. 

stinkboon. 

kist, koffer; pels oeang, geldkist. 

memelik, plukken, afplukken; tokkelen op een 
snaarinstrument; dia pelik boewah, hij plukt vruch- 
ten; srgala boewah dipetiknja, hij plukt alle vruch- 
ten; pelikan jang perlama, de eerste pluk; petik 
keljapi, op de ketjapi tokkelen. 

ratelende donderslag, bliksem die inslaat. 
gebroken, gebarsten, aan stukken, kapot; zegt men 
van broze voorwerpen; soesoe peljah, geschifte melk. 
Lie palah en poetoes. 

afgezet, ontslagen, ontzet; memeljat, ontslaan, enz; 
dia dipeljat dart pada djalatannja, hij is uit zijn 
ambt ontzet. 


PETJOET zweep, karwats; memetjoet, met de zweep klappen. 


PETJOK 


gedeukt, als bv. van een blikken trommel. 


PETJOMBÈRAN vnilgishoek, algemeene waschplaats bij een put. 


PIAL 


de lellen van een haan. 


PIDIT 


PIDJAK 


PIDJÈT 


PIHAK 


PIJALA 
PIJATOE 


PIKAT 


PIKIR 


PIKOEL 


PILÈG 


PILIH 


PILIS 
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dicht bij iets anders, zoodat er aanraking plaats 
heeft; gedrang. 

(ook tidjak) memidjak, treden op iets; pémidjak kaki, 
iets om er den voet op te zetten, stijgbeugel. 
menudjel, drukken en knijpen met de vingers of 
volle hand, masseeren. 

en fihak, kant, zijde, ligging, richting, afdeeling; 
memihak, op zijde doen, afzonderen; pada pihak 
kapala koeboer, aan het hoofdeinde van het graf; 
alas pihak jang terlentoe, op eene bepaalde wijze; 
dart pada segala pihak, van alle zijden. 

drinkglas, beker, bokaal. 

ouderloos, wees; anak pijaloe, weeskind; roemah pijaloe 
(ook roemah misktn), weeshuis. 

memikal, lokken; pémtkat, lokvogel; boeroeng vloe 
tida dapat dipikat, die vogel is niet te lokken. 
Zie flor. 

125 Amst. pond — 10 gantang — 100 kati, memi- 
koel, een last dragen, voorn. op den schouder of op 
den rug; eene zaak dragen; pikoelan, draagstok (juk). 
(Bat. Jav.) verkouden. 

memilih, kiezen, uitkiezen; pilihan, wat gekozen is; 
pemilih, wie kiest, kiezer. 

Zie pépilis. 


PILOEANG stilte, bv. van den wind, van drukken arbeid, enz. 


PIMPIN 


PINANG 


PINDAH 


PINDJAM 


memimpin, bij de hand leiden; dra pimpin anakenja, 
hij leidt zijn kind bij de hand. 

naam van een palmboom, welks vrucht bij de hetel 
gebruikt wordt. 

berpindah, van plaats veranderen, verhuizen; dia 
séring pindah, hij verhuist dikwijls. 

en pindjém, memirdjam, te leen vragen, te leen 
nemen; memindjamkén, te leen geven (ook kasth 
pindjam, het tegengestelde van minta pindjam). 
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PINGGAN bord, schotel; sajoer sepinggan, een bord groente. 
Zie piring. 

PINGGANG midddenlijf, lendenen. 

PINGGIR zoom, rand, kant, boord; pinggir kali, rivierkant, 
oever; pinggir piring, rand van een bord; ginggir 
oelan, zoom van een boseh; pinggir kapal, boord 
van een schip; menjimpang ka pinggir (ook minggar), 
naar den kant uitwijken. 

PINGSAN bezwijmen. 

PINTA (minfa) meminta, verzoeken, vragen om iets; minta 
makan, om eten vragen; permiztaän, verzoek. 

PINTAL samengedraaid; mem:ntal, spinnen. Zie pélintir. 

PINTAR En pinlér, slim, sluw, geslepen, bij de hand, knap. 

PINTJANG mank, kreupel; koeda toe pinljang, dat paard is 
kreupel; berdjalan pintjang, mank loopen; dra djalan 
pinljang, hij loopt mank. 

PINTOE deur, poort, door-, uit- of ingang; pinloe kamar, 
kamerdeur; pin/oe roemah, huisdeur; pintoe bélakang, 
achterdeur; de tengah pitoe, in het midden van de 
deur; di moeka pintoe, vóór de deur; di bêlakang 
pimltoe, achter de deur; penoenggoe pintoe, portier; 
koentji pintoe, deursleutel; mengoen!jt pintoe, de deur 
sluiten; Koentjilah pintoe toe, sluit die duur; toe- 
focplah pintoe, dae de deur dicht; boekalah pintoe, 
doe de deur open; Koentjt pintoe ini, deze sleuteldeur, 
de sleutel van deze deur; pintoe terkoen!jt, gesloten 
deur; pintoe dikoentji, de deur is gesloten; pintoe 
ajér, sluis. 

PIOET kleinkind van een kleinkind; piat-pioet, het verre 
nageslacht. Zie onéng. 

PIOETANG schuldvordering, inschuld. Zie oefang. 

PIPA pijp, vat; pipa roko, sigarenpijp; satoe pipa anggoer, 
een vat wijn; saloe pipa ménldga, een vaatje boter. 

PIPI wang. 


PIPITAN 


PIRING 


PISAH 


PISANG 
PITA 
PITAK 


PITÁR 


PITÉNA 
PITJÈK 
PITJOE 
POKAS 

POEDJI 


POEKAL 


POEKANG 
POEKAT 
POEKI 
POEKOEL 
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(Bat.) en pémipilan, houten pers om olie uit de 
kokosnoten te persen. 

benaming van allerhande soorten van borden en 
schotels, kleiner dan gewone tafelborden. Zie 
pinggan. 

(Soend.) memisah, scheiden, afscheiden, afzonderen; 
dia pisahkén ajam berkalahi, hij scheidt vechtende 
kippen van elkaâr; dia pisahkén dirinja dart pada 
orang banjak, hij zondert zich van de menschen af. 
de banaan of pisang. 

en fita, lint, band. 

(Bat.) koeda pilak, een paard met een witte plek 
aan den kop (heeft het een plek of plekken, 
overschillig van welke kleur, aan het lijf, dan is 
het een koeda bêlang) 

memilar, richten, bv. een vuurwapen, door het 
rechts of links te wenden. 

Zie filnah. 

en peljak, van een oog, vernield en uit de kas. 
slot van een geweer. 

verzadigd, tevreden gesteld. 

prijs, lof, loftuiting ; memoedji, prijzen, loven, vleien ; 
poedjt-poedjtan, de vleitaal of complimenten waar- 
meê men een brief begint. 

klomp, bv. van goud; memoekal, alles tot een klomp 
maken, bv. stofgoud; mas poekal, goud in klom- 
pen. 

bout van een geslacht dier. 

sleepnet, zegen ; memoekaf, visschen met een poekat. 
de vrouwelijke schaamdeelen. 

slag (niet veldslag); memoekoel, slaan, verslaan, 
beoorlogen; memoekoel moesoeh jang tiada melawan 
iloe, tiada soesah, een vijand die zich niet verdedigt 
te verslaan, is niet moeilijk; dia ëna poekoel, hij 


POELA 


POELAN 


POELANG 


POELAOE 
POELAS 


POELIR 


POELOEH 
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kreeg een glag; pémoekoel bësi (Bat. martil), hamer; 
dia dapat poekoel, hij kreeg slaag. 

op nieuw, wederom, ook; démikian poela, insgelijks, 
wederkeerig; apa poela nama orang itoe? hoe heet 
die man ook weer? sstimewa poela, te meer nog; 
lagi poela, bovendien ; toeroen poela, weder afkomen; 
moelai poela, weder beginnen. 

(Bat. poelén) van gekookte rijst of aardvruchten, 
eenigszins hard doch gaar, eenigszins gmenspeas 
en kleverig als deeg. 

terugkeeren, wederkeeren, tot den vorigen staat 
terugkeeren, naar huis gaan; memoelangkên, terug 
geven, in de plaats terug geven van iets, dat men 
ontvangen heeft, terugzenden; fa'oesah drpoelangkëén 
barang iloe, die goederen behoeven niet te worden 
terug gezonden; poelang ka rahmat (dichterlijke 
uitdrukking) sterven. 

(Bat. poeloe) eiland. 

(Bat. poelés) vast slapen, inslapen; dia soedah poelas, 
hij is reeds ingeslapen; dia tidoer poelas, hij slaapt 
vast; poelas tidoernja, vast is zijn slaap. 

de getrokken loop in een geweer; draaien, in el- 
kander draaien, zooals bv. garen (ook pêluttr). 
tiental; sëpoeloeh, tien; doewa kali sépoeloeh djadi 
doewa poeloeh, twee maal tien is twintig; berpoeloeh 
poeloeh, hij tienen; ada bérapz poeloeh? hoeveel tienen 
zijn er? saperpoeloeh, een tiende; pada sépoeloeh hart 
boelan, op den tienden dag der maand. 


POELOENG (Bat.) pilvormig maken; memoeloeng, iets, bv. krui- 


mels brood tot een balletje rollen; poeloengan, 
balletje, pil; rot: stoe dipoeloengnja sabêsar anak 
soempitan laloe ditelénnja, hij maakte van het braod 
pillen ter grootte van een soempilan (d. i. een bal- 
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letje van klei dat als projectiel voor een blaaspijp 
dienst doet), welke hij vervolgens inslikte. 

POENAH men mag niet over eenig werktuig, bv. een net, 
een hengelroede, een geweer of ander wapen, enz. 
heen stappen, noch er op trappen of staan; want 
doet men zulks dan is het poenah, d. i. tot niets 
meer nuttig; op, verkwist, doorgebracht; geheel 
en al, ten eenen male. 

POENDAK schouder, bovenrug. 

POENDI poendt poendi, beurs, geldtasch. 

POENGOET memoengoel, van den grond opnemen, oprapen; 
lezen (inzamelen); heffen (belastingen); dia poengoet 
batoe, hij raapt een steen op; dia poengoel tjoeke, 
hij heft het !/, van den oogst; poengoetlah tjintjin 
doe, raap dien ring op; poengoel ilmoe, kennis ver- 
garen. 

POENJA Zie ampoenga. 

POENOEK vleezige wrong in den nek van zeer vette men- 
schen en dieren. 

POENTJAK top, kruin, torentje op een gebouw; memoentjak, 
in een poenljak uitloopen, een poentjak vormen; 
pemoenljak, wat een poenljak vormt, knop, bv. van 
een degen, een vlaggesiok (poentjak pédang, poen- 
jak liang béndeéra). Voor den knop van een wan- 
delstok en den kop van een speld gebruikt men 
kapala (kapala toengkat, kapala péniti). 

POENTOEL (Bat.) stomp, bot, bv. van een mes. Zie toempoel. 

POENTOENG overgebleven stuk, eind van langwerpige din- 
gen, zooals bv. kaarsen, sigaren, potlooden en dgl. ; 
poentoeng bilin, eind van een kaars; poentoeng roko, 
eind van een sigaar; poenloeng api, eind van een 
brandend stuk hout. 

POEPOE graad van zijverwantschap, zijnde kinderen van 
broeders en zusters onder elkander, en met hunne 


POEPOEK 


POEPOER 
POEPOES 


POEPOET 
POERA 


POERBA 
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ooms en moeien in den eersten graad; sépoepoe, 
één graad van zijverwantschap; soedara sépoepoe, 
broeder of zuster van één (den eersten) graad van 
zijverwantschap, d. 1. neef en nicht; ajam poepoe, 
groote vechthaan. 

geneeskrachtig smeersel; memoepoek, iemand poepoek 
op het voorhoofd smeren of leggen ; memorpoekhén, 
iets als poepoek op het voorhoofd, ook wel op een 
ander ziek lichaamsdeel van iemand smeren of 
leggen. Zie pép:lis en polpol. 

zeker smeersel voor het aangezicht. Zie bédak. 
geheel en al op, schoon op (van geld, spijzen of 
weggenomen zaken). 

(Bat. linggis) koevoet, breekijzer, ijzeren hefboom. 
poera-poera, veinzen, den schijn aannemen ; geveinsd; 
dia poera-poera tida lihat, hij veinst niet te zien; se- 
moewa poera-poera sadja, dat alles is slechts geveinsd. 
poerba kala, in den ouden tijd, oude tijden. 


POERNAMA boelan poernama, volle maan. 
POESAKA erfenis, nalatenschap; erfstuk, familiestuk; oude 


POESAR 


POESAT 


rechten en verplichtingen die van geslacht tot ge- 
slacht overgeërfd zijn. 

(Bat. poesér) draaiing; memoesar, draaien in de 
rondte of in een spiraallijn, zooals bv. een draaikolk 
of dorre bladeren in een wervelwind; ajer memoesar, 
het water draait in de rondte; poesaran ager (Bat. 
oeséran ajer), draaikolk; poesar kapala (Bat. oesér- 
oesêran), de spiraalvormige draaiing der haren op 
de kruin van het hoold. 

(Bat. poesér) naaf, navel, middelpunt. 


POESING ronddraaien; poesing kapala, ronddraaien van het 


hoofd; banjalk poesing kapala, zegt men, als er iets 
is dat door zijn menigvuldigheid of moeilijkheid 
het hoofd doet draaien of omioopen; kapalaloe poesing, 
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ik ben duizelig, mijn hoofd draait, het loopt me om. 
(Bat. ook poejung). 


POESOET lancet, priem. 
POETAR moemoelar, in de rondte draaien, omwinden , opwin- 


POETÉRA 


den (bv. een horloge); uitvluchten zoeken, omwegen 
gebruiken (Bat. en Jav. poelér); zijne woorden ver- 
draaien. (Bat. beljara poeter balik); poelaran kémoedt, 
stuurrad; poelar kanljing, knoopen draaien, vleien; 
memoelar tali, een touw draaien; kajoe poelaran, 
draaiboom; djambatan berpoetar, draaibrug; naam 
eener soort van tortelduif (boeroeng poetar). 

(en poelra) zoon (in de eerbiedige of hoffelijke 
spreekwijze), prins; parapoeléra, de prinsen. 


POETÉRI (en poelri) dochter van vorsten, prinses. 


POETIH 


POETJAT 


wit, blank, zuiver (van het hart), poelth koening, 
wit naar het geel zwevend, geelachtig wit; poelih 
têlor, het wit van een ei; poelih mala, het wit van 
het oog; mata poetih, een wit oog. 

(Bat poeljét) bleek van ’t aangezicht. 


POETJOEK teeder uiteinde van planten, spruit; de kruin van 


palmboomen; poetjoek réboeng (ook alleen rëboeng), 
spruitjes van jonge bamboes, waarvan meu zuur 
maakt. Zie rébveng. 


POETOES in tweeën; van onderdeelen van een geheel: af; 


POEWASA 


van een touw en dgl.: gebroken; van eene zaak: 
afgedaan, beslist, enz; van een verhaal: afgebroken, 
uit; memoeloeskén, breken, afdoen, enz; tloe perkara 
soedah poeloes, die zaak is afgedaan, is uit; poeloes 
pengharapan (ook poetoes asa), verijdelde hoop, wan- 
hoop; njawanja baroe poeltoes, zijne ziel heeft hem 
pas verlaten (dia baroe mati). Zie palah en pétjah. 
vasten; dia lag: poewasa, hij is aan het vasten; dia 
tida taoe poewasa, hij vast nooit; boelan poewasa, de 
vastenmaand. 


POHOON 


POKO 
PÒKòÒ’ 


PÒLÈENG 


POLES 
PÒLONG 
PÒLOS 
POLPOT, 


POMPA 


PONDOK 


PONGKOL 
PONGKOT 


PONGPONG 
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(Bat poehoen) plant in het algemeen; boom, voor 
naamste deel van een plant of boom, inz. alg oor- 
sprong der takken, d. 1. de stengel of stam uit 
Gen wortel, vandaar: oorsprong, oorzaak, grond- 
slag, kapitaal, grondwoord; pokoon kajoe, houtplant, 
d. 1 boom in den eig. zin van het woord; pokoon 
kémbang (boenga)\, bloemplant; pokoon == pòkò’; dra 
ta lave oedjoeng pokonja, hij weet (van de zaak) 
kop noch staart. 

manjah poto, zekere pepermuntolie 

stam, stengel, boom, plant; hoofdzaak, grond, 


oorsprong; kapitaal, hoofdsom, inleg, 


inzet; poko' 
kajoe, boom. Zie pohoon. 
(Bat) rechthoekige of vierkante figuren op geweven 
goederen. 
(Bat.) opgelexd zilver; polijsten, politoeren. 
(Bat.) peulen, peultjes. 
(Bat \ glad, effen. 
gemalen verkoelende bladeren of geneeskruïiden, die 
op het voorhoofd of de slapen gelegd worden. Zie 
pepulis en poepoefs. 
pomp, brandspuit. 
(Soend.) tijdelijk verblijf- of logeerplaats; lruisjes 
mondof:, bij iemand inwonen, logeeren. 
(Dat) Zie ponghot. 
(Bat) ondereinde of onderste deel van iets, ’t tegen- 
gestelde van oedjoengs pongkot batang pohoon, on- 
dereinde van een boom; ponghot gigi, onderste deel 
van een tand. 

(Bat) door knabbelen bv. een gat of kolte in iets 
maken, als bv. in een klappernoot om het water 
er uit te slurpen; Mélapa dipongpong badjing, een 
door een klapperrat doorboorde en geledigde klap- 
pernoot. 


Djoeroe Baliasa. 14. 


PONTANG 


PÒPÒR 
PORAK 


PÒROS 
PORTÉGIS 


PÒTOI 


PÒTONG 
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(Bat.) een soort zilveren beslag; gòlok pontang, een 
golok waarvan de scheede met zilver is beslagen. 
(Bat Jav.) de kolf van een geweer (ook sikoe bëdil). 
porak-parik, op verschillende wijzen van of uit el- 
kander, zooals bv. een verslagen leger. 

(Bat. urdjen) as, wagenas. 

orang portegts, Portugees. 

(Bat) al zijn geld verliezen (bij het spel of eene 
speculatie); dra soedah potol, hij is lens, blut. 
memotong. doorsnijden, afsnijden, slachten, kelen, 
aftrekken; pofoug ajam doewa eékor (Bat. potong 
doewa ajam), slacht twee kippen ; (tga dipotong doewa 
tinggal salve, twee van de drie blijft één, 


PRAMÉSvARI verb. van parame’svart — pérmetsoert, de koningin. 


PRASMAN 


RABA 


RABENG 
RABIT 


RABOEK 
RADEN 
RADJA 


orang prasman, Fransehman. 


Ei. 


meraha, tasten, betasten, bevoelen, met de hand 
aanraken ; berdjalan déngan meraba sépêrti orang boeta, 
tastende loopen als een blinde; dia raba langannja 
di téempat jang sahit, hij betastte zijn arm op de 
pijnlijke plaats. 

beneveld, van de oogen. Zie kaboer. 

uitgescheurd, van iets waar een gat in is, zooals 
bv. de oorlel. 

zwam, tondel. 

zekere Javaansche titel. 

koning, vorst; radja moeda, titel van den kroonprins; 
radja singa, soort van venerische ziekte ; radja poelth, 
de witte vloed; radja walt, havik, arend; meradja, 
als radju handelen; karadjadn, koningschap, konink- 
rijk; radja-radja, de vorsten. 


RADJAT 


RADJIN 


RAGAM 


RAGI 


RAGOEM 


RAHIM 


RAHMAT 


RAJA 


RAJAP 


RAJAT 


RAKIT 


RAKSASA 
RAKSI 
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(juister déradjat, dardjat) grootheid, aanzien, waar- 
digheid; dardjat radja, de koninklijke waardigheid. 
ijverig, vlijtig, naarstig; anak radjin, een vlijtig 
kind; dia bekerdja dengan raljin, hij werkt met 
vlijts karadjinan, ijver, vlijt, naarstigheid. 

kleur, fint, verf; Iuim, kuur, gril; wijs (in de 
muziek ); henjaf ragam anykau, gij hebt veel lui- 
men (veel noten op uw zang); banjaks ragamnja 
kain (toe, die stof heeft velerlei kleuren; poespa 
ragam, gekleurde bloenren, topaas. 

gist; meragt, met gist mengen, gisten. 

schroef, schroefstok, handschroef, bankschroef. 
barmhartig, genadig; berboeat rahtn, barmhartigheid 
uitoefenen. 

barmhartigheid, genade; rahmat Allah. Gods genade, 
Gods barmhartigheid. 


‘groot, grootsch, heerlijk, prachtig, voortreffelijk: 


's heerenweg; 
groot boseh; hart raja, teestdae; memoeliahén hart 


rajd, een feestdag vieren. 


djalan raja, groote weg, rimba raja, 


witte mieren; merajap, 
bv. 


kajoe toe dimakan rajap, dat hout is door witte 


ran kleine dieren, zooals 
insecten. en planten: kruipen, voortkruipen; 


mieren aangetast. 

weideude lastdieren, bewaakte lastdieren; onder- 
danen, het volk, het gemeene voik. 

(Bat getrek) vlot; boeloeh sepoeloeh rakit ( Bat. bam- 
hoe sepoeloch geek), tien vlutten bamboes; roemah 
raul, een huis op een vlot (ook Lanting). 

reus. 

merakst, welriekend maken, bv. olie, door er iets 
welriekends bij ‘te voegen, of kleederen, door tus- 
schenvoeging van bloemen of welriekende bladeren; 
peraksi, wie of wat welriekend maakt; parfumerieën. 


RAMAS 
RAMBAK 


RAMBAT 


RAMBOET 
RAMÉ 


RAMI 


RAMPAS 


RAMPÉ 
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(Bat. ramés) meramas, kneden. 

van gewassen, uitgebreid in de breedte; van men- 
schen, op zijn gemak, gegoed; merambak, van 
gewassen, zich in de breedte uitbreiden ; van men- 
schen, op zijn gemak zijn, zich kunnen roeren of 
bewegen, d. i. niet belemmerd zijn in zijn doen en 
laten, het naar den vleesehe gaan; een hooge borst 
zetten. 

merambat, zich uitbreiden van de eene plaats naar 
de andere; ranken, zooals de sirih, de peper, enz; 
rotan sampe anam loedjoeh poeloeh dépa rambatnja, de 
rotting rankt tot zestig zeventig vadem; peruiagacnnja 
merambat kapada séyénap négri, zijn handel breidt 
zich over het geheele land uit; merambatkén, zich 
doen uitspreiden; pohoon anggoer diramdalkénnja 
sepandjang roemah, hij doet den wijnstok langs het 
huis ranken. 

hoofdhaar. 

talrijk, volkrijk, levendig, druk, vroolijk, met zijn 
velen; meramekén, verlevendigen (bv. den handel); 
met zijn velen aanvallen, met zijn velen bij iemand 
komen ter verkrijging van iets; pergi mandi rame- 
rame, met zijn velen gaan baden; kélémaren rame 
djoega di pasar, gisteren was het druk op de pasar. 
naam van een soort van netel, waarvan touw (tal 
ramt) gemaakt wordt. 

nerampas, met geweld afnemen, ontrukken; confis- 
queeren, nemen bij plundering; dia rampas barang 
orang (of orang poenja barang), hij rooft iemands 
goed; dia kéna dirampas, hij is beroofd geworden; 
Farangnja didendaï rampas, zijne goederen werden 
verbeurdverklaard. 

mengsel van verschillende dingen, potpourri; boe- 
nga rampe, mengsel van verschillende welriekende 
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bloemen of bladeren; mvnjak rampe, olie uit ver- 
schillende welriekende zelfstandigheden getrokken. 

RAMPING slank van gestalte, schoon van leest, tenger. 

RAMPOG (Jav.) met zijn velen met lansen aanvallen, bv. 
een tijger. 

RAMPOK (Bat) rooven, kapen; orang perampotan, voover. 

RANDA (ook djanda) weduwe. 

RANDJANG ledikant voor meer dan een persoon, dta tudoer 
di dalam randjangnja, hij slaapt in zijn randjang. 
Zie kalil. 

RANGAS (Bat rêngas) soort van kleine witte mieren. 

RANGGA klein-adellijke titel, minder dan mas, (Jav. ronggo); 
hert met getakte horens. 

RANGGON (Bat) hoog open hutje op rijstvelden. 

RANGKAK merangkak (Bat. merangkang), op vier voeten gaan, 
op handen en voeten of op handen en knieën krui- 
pen; (Bat.) anak itoe soedah moelai merangkang, dat 
kind begint reeds te kruipen. 

RANGKAP en rangkép, vereeniging van twee of meer gelijk- 
soortige en betrekkelijk dunne dingen, zooals pieken, 
pennen, potlooden en dgl; merangkap, dergelijke 
dingen samenvatten; berangkap, van twee of meer 
gelijksoortige dingen, vereenigd zijn; bénang rang- 
kap, dubbele draad; rangkap doewa, rangkap tiga, 
twee voud, drie voud vereenigd, (Jav.) rangkapan 
— lapisan, voering. 

RANGKÉ en rangkei, wat tot één verbonden iss trosje, 
zooals van limoenen, ramboetan’s enz; seranghe 
boewah ramboelan, een rist ramboetan’s ; /1ga serang ke» 
drie aan êên trosje; rangké hatikoe, pees van mijn 
hart (een uitdrukking van ouders jegens hun kind 
of van geliefden jegens elkaâr); merangké, tot één 
verbinden (doch niet door lijm, spijkers en dgl.); 
perangkéan, verbinding tot een. 
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RANGKÈT afrossen, ranselen, rietslaren geven. 

RANGKOEM zouveel als men in eens kan nemen; merang- 
oem, met beide handen in eeus nemen of samen- 
vatten, bv. een hoeveelheid boeken. 

RANGKOET en aunghvel, iets Van een ander bij zijn eigen 
goed inpakken, hetzij onwetend hetzij met voordacht. 

RANOE meer. Zie dunave. 

RANTANG mand met deksel van rotting voorn, ter berging van 
eetwaren of eet- en kookgereedschap. 

RANTAOE (rantau) streek, landstreek, uitgestrekte kust, in 
tegenstelling van /élok en tandjoeng; vecht gedeelte 
van een rivier of een weg (tusschen twee krom- 
mingen); merantaoe, langs de kusten varen, handel 
drijven, zeeroof plegen. 

RANTÉ keten, ketting; rant mas, gouden ketting. 

RANTJAK merantjakk, snoeien; (Bat.) rantjakin pohoon, een 
boom snoeien; dia rantjakin segala pohoon, hij 
snocide alle boomen. 

RANTJOEM merantjoem kalam, een pen versnijden; doengnja 
seperti pèna dirantjoem, zijn (haar) neus gelijkt een 
versneden pen, d. w. z. is schoon. 

RAOENG meraoeng, hard en langgerekt zijn stem laten hooren, 
huilen inz. als uitdrakking van smart; déngarkêénlah 
maljan meraoeng, hoor den tijger huilen! 

RAOEP zooveel als men in de twee aaneengesloten holle 
handen kan nemen; meravep, met twee handen 
(zelden met één) naar zich toehalen; seraoep, een 
twee- handen vol; laloe semoewa diraocpnja (Bat. 
lantas dia raoep semoewa), toen haalde hij alles (met 
beide handen) naar zieh toe. 

RAOET _meravet, wegnemen met een mes de scherpe kan- 
ten van iets; meraoet rolan, gespleten rotting van zijn 
scherpe kanten ontdoen (en op die wijze geschikter 
maken tot binding); (Bat.) rotan kaloe maoe diraoet 


RAPAT 


RAPI 
RARAK 


RARON 
RASA 


RASÉ 
RASIA 


RAT 
RATA 
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_mêsti dibélah doeloe, als men rotting op die wijze 


wil bewerken, moet men hem eerst splijten; piso 
raoet, het mes daarvoor. 

dieht (ook van een weefsel, dicht bij elkaâr, aan- 
eensluitend (van timmer- en ander werk, dat uit ver- 


schillende deelen bestaat); tegen iets aan, dicht bij 
. of naast en op elkander; kain tnt rapat tenoenannja, 


dit kleed is dicht van weefsel; merapat, naderen 
tot iets; djangan rapal, nader niet; foetoeplah pintoe 
jang rapat, sluit de deur goed dicht; koerst djangan 
ditaroh rapal pada tembok, zet den stoel niet vlak 
tegen den muur; rapatan, nadering, aanrukking, 
oprukking; praoe ttoe lta'boleh rapat, dat vaartuig 
kan niet naderbij komen. 

(Bat) in goede orde, netjes, alles op zijn plaats. 
afhangen, zooals de takken van klapperboomen die 
benedenwaarts hangen, afvallen, vallen (van bladeren 
en bloemen); berarak, een afgevallen droog klap- 
perblad. Zie berarakan. 

(Bat. Jav. laron) vliegende witte mieren. 

smaak, gevoel, gewaarwording, gevoelen; merasa, 
smaken, gevoelen; berasa, een smaak hebben, niet 
smakeloos zijn, bv. van een spijs; dia rasa lapar, 
hij gevoelt honger; rasa saja ada mahal, ik vind 
(het) duur; ajer rasa, kwikzilver. 

(ook tenggaloeng) civetkat. 

(ook roesia en rahasia) geheim, verborgenheid; mem- 
boekakén rasta, een geheim openbaren; orang prem- 
poean itoe liada dapat menjimpêén rasia hanja rastanja 
sendiri, een vrouw kan geen geheim bewaren, tenzij 
haar eigene; rasia int djangan kalahoean kapada saorang 
poen, dit geheim moet aan niemand bekend worden. 
(érat) mengerat, eene binding strak aanhalen. 
effen, gelijk, vlak, overal, gelijkelijk; batoe oeben 


RATAP 


RATIB 


RATJAOE 


RATJIK 


RATJOEN 
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ini dipasangnja (ot ditarohnja® tida rata, hij heeft 
deze vloersteenen niet gelijk gelegd; meratafién, 
effen, enz. maken; harta pentugygalan toe soedah terbagt 
rata antara liga warts, die nalatenschap 1s gelijke- 
lijk onder drie erfgenamen verdeeld; sawahnja 
soedah rata semvewa dilandverr, zijne sawalr's zijn 
reeds overal beplant; harga hoeda-koeda toe pochoel 
rata «seraloes roepijd saloe satoenja, door elkander 
kosten mij die paarden houderd gulden elk. 
meratap, luide weeklagen, Tuid jammeren, luid 
bejammeren; dia vratapt andhuja jang soedah mening- 
gal toe, luide bejammert hij zijn overleden kind; 
maka radja poen meratap Aérana poectranja jang 
soectah hulany itoe, en de vorst weeklaagt luide 
om zijn gestorven zoon. 

voortdurend, vast, bestendig, standvastig; meratib, 
bij voortduring tot uitputting toe, opzeggen de 
woorden „la ullah al Allah” (er is geen god dan 
God), waarbij het bovenlijf heen en weder bewo- 
gen wordt; meratbkén, die woorden opzeggen ten 
behoeve van een afgestorvrenc. 

meratjaoe (Dat. mengatjo) iĳjlen, wartaal spreken 
dia meratjaoe, hij ijlt, spreekt wartaal, onzin. 
afgesneden of afgebroken klein stuk; meratjik, 
harde voorwerpen in kleine stukken snijden , kerven 
(bv. eeu geneeskrachtigen wortel waarvan men 
een afkooksel wil maken); gereedmaken van in- 
grediënten voor een gerecht; meratjihhén boemboe 
kart, ingrediënten voor het bereiden van kerri 
gereedmaken; ratjikuan boemboe kari, het daarvan 
gereedgemaakte; nautt saja rautjifkkén (Bat. ratjikin) 
boemboe toe, ik zal die ingrediënten gereedmaken, 
gereedzetten. 

delfstoffelijk vergift; meraltjoen, vergiftigen ; peraljoen, 


RATOE 
RATOES 


RAWAH 
RAWAN 


RA WAT 


RÉBA 


RÈBAB 


RÉBAH 
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eiftmenger of -menyster; peratjoenan, vergiftiging; 
dia ratjoent tikoes dengun warangan, hij vergiftigt 
de ratten met rattenkruit; warangan dia ratjoenkén 
tikoes, hij gebruikte rattenkruit om ratten te ver- 
giftigen. Dierlijk vergift is bisa; planteuvergiít, 
poeh en oepas, 

vorst, vorstin. 

bonderdtal, honderd; sératoes, één honderdtal, één 
honderd, honderd; berapa ratoes? hoeveel honderd- 
tallen? beratoes-raloes, met honderden; beratoesan, 
bij honderdtallen, bij honderden. 

stilstaand water, poel, moeras. 

angstig, zooals bv. iemand die tan eene aanzienlijke 
hoogte naar beneden ziet; bezorgd, ongerust ten 
aanzien van iemand; merawankén, het gemoed aan- 
doen, als bv. muziek; bepraten, ompraten, treffen 
(het gemoed); njatalah maka tjêriléra iloe poen me- 
rawvankén halinja (of merawankén dia), dat verhaal 
heeft blijkbaar zijn gemoed aavgedaan (of heeft 
hem blijkbaar getroffen). 

(Fat. rawalin) verplegen, onderhouden, in orde 
houden; dia rawatin orang sakit, hij verpleegt zie- 
ken; roemahnja lida dirawat:n, zijne woning wordt 
niet onderhouden; rawafannja koerang bath, de 
verzorging, verpleging, behandeling of het onder- 
houd laat te wenschien over. Zie pêlthara. 

een menigte op den grond liggende dorre boomen, 
kreupelhout of takken, hetzij op de plaats zelve 
geveld of door eene andere oorzaak daar gekomen, 
inz. het gevelde hout op een stuk boschgrond, dat 
men wil gebruiken. 

een soort van snaarinstrument, dat met een boog 
gestreken wordt, de inlandsechie viool. 

in de lengte nedervallen, omvervallen, in de lengte 


RÉBANA 
RÈBO 
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liggen; rebah bungven, vallen en weder opstaan, 
zooals bv. jongens die krijgertje spelen; anaknja 
dia rebahkén di témpat tuloernja, hij legde zijn kind 
weder in zijn bed. 

een soort van handtrom met één vel. 

hari rébo, Woensdag. 


RÉBOENG Jonge even uitschietende loten aan den voet van 


RÉBOLS 


RÉBOET 


RÉDJASA 
RÉDJEKI 


RÈGA 


REGANG 


RÈMAT 


een bamboe, waarvan de meeste soorten eetbaar 
zijn en tot zuur worden bereid (atjar reboeng). 
merehoes, zieden, koken; mrreboes kéntang (of oebi), 
aardappelen koken; Kéntang reboes, gekookte aard- 
appelen; reboesan, wat gekookt is, gekookte spijs. 
mereboet, schielijk grijpen, ontrukken, schielijk ten 
uitvoer brengen; vóór een ander nemen, trachten 
de een vóór den ander te nemen, onder elkaâr grab- 
belen om iets; reboelan, schielijke grijping, enz, wat 
schielijk gegrepen is of moet worden, enz; barang 
ini saja jang reboet boekan dia, deze dingen heb ik 
ontrukt, niet hij. 

tin, ook en meer gebr. tunah. 

onverwacht voordeel, portie, al wat aan iemand 
toegekend wordt en hem tot gerief strekt; nood- 
druft, levensbehoeften, dagelijksch brood; dia dapat 
banjak redjeki, hij behaalde veel voordeel, de for- 
tuin was hem gunstig. 

(harga) prijs, waarde; meregakén, waardeeren, schat- 
ten, prijs stellen op iets; dia tida bisa regakén ba- 
rang, hij weet den prijs of de waarde van iets niet 
te stellen, hij is niet op de hoogte van den prijs 
of de waarde van eenig goed. 

meregang, stijf spannen, uitspaunen, rekken; mere- 
gangkén (ali, een touw stijf, strak spannen; pere 
gangan, uitspanning, uitrekking. 

Zie rémés. 


REÈMBES 


RÈMBEÈT 


REMBOEG 


REMÉES 


REMOEK 


REMPAH 


REMPOH 


REMPON 


RÈNDA 
RÈNDAH 


RÉÈNDAM 
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sijpelen, uitzweeten. 

(Bat.) merembhet, loopen terwijl men zich aan ’teen 
of ander vasthoudt, voortkruipen van een slinger- 
plant (ook rénhoek). 

(Bat) overleg, beraads'aging, overeenstemming ; be- 
remboeg, overleggen, beraadslagen, overeenstemmen. 
kneden; remes tépoeng, meel kneden. 

aan kleine stukken, aan gruis; meremoekkén, ver- 
morselen; (Bat) gelas gelas soedah pada remoek, al 
de wlazen zijn reeds aan gruis. 

drogerij, kruiderij (medicamenten). 

en £ myo, aigetobd, afsewerkt, op; orang rempoh, 
een afgelobd mensch. 

en rvenipon, staketsels van bamboe op den bodem 
der zee geplaatst om visch te lokken zich daar te 
nestelen en die vervolgens met den hengel te 
vangen. 

kant, speldewerk. 

laag, nederig, ootmoedig, bescheiden; orang vloe 
rendah hatinja, die man is nederig; pohoon rendah, 
een lage boom; fémpat rendah, eene lage plaats; 
karendahan, nederigheid. 

en réndém, iets in een vloeistof laten staan, wee- 
ken; rendam barang kòlòr, vuilgoed in het water 


zetten; rendam kak:, een voetbad nemen; dra be- 


REÈENDENG 


RÈNGAT 


rendam (of dia rendam dirinja) di kali, hij neemt 
een bad in de rivier. 

van bovmen, bladerrijk, vol bladeren, dichtgebla- 
derd; moesim rendeng, het seizoen waarin de boomen 
zich in dien staat bevinden. 

gebarsten, barst; géndi soedah rengat, de gendi is 
gebarsten; géndi ada rengatnja, er is een barst in 
de gendi. 


RÉNGGANG wijd van elkander (het tegengestelde van rapat); 


REÈNGKÊH 


RENGOES 
RÈNJAH 


RENTÉK 
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niet meer eensgezind, koel, van elkander verwijderd, 
vervreemd. 

(Bat.) en renkek, merengkèk, vermagerd en gekromd, 
hetzij door ouderdom of door ziekte. 

norsch, stuurseh, korzelig; merengces, norsch zijn. 
het tegengestelde van légit, min of meer krokant, 
als van komkommers; broos. 

merentels, zich kwijnend voordoen, zooals bv. een 
zieke kip. 


REÈNTJANA ordelijke en behoorlijke schikking, samenstelling. 


REOT 


RÈPAS 


RÉPEH 


REÈPOT 


RÈROK 


RÈROT 


RÈSAN 


Zie réljana. 

en rèat-réol; oud en scheef, op instorten; roemah 
jang soedah reat-reol, een bouwvallig huis. 

en répak, broos, niet taai of veerkrachtig, breek- 
baar, heht barstend (niet van natuur), bv. door 
ouderdom of andere oorzaak. 

merepeh, met de handen breken, zooals bv. brood 
in kleine stukjes breken, verbrokkelen, afbrokkelen; 
breken van broosheid of mindere hechtheid, zooals 
bv. een kopje, waarvan men het oor in de hand 
houdt. 

(Jav.) drukte, drukke bezigheden hebbend; dz 
kantor repol sekali Aart im sébab toean bêsar maoe 
datang, men heeft het druk vandaag ten kantore, 
omdat de Gouverneur-Generaal wil komen. 

(Bat.) terzijde zien; mererokin, van iemand in gram- 
schap de oogen afwenden; dia rerokin saja, hij 
wendde zijne oogen van mij af. 

mererol, zich in een lange rij achter elkander be- 
wegen, bv. van menschen of rijtuigen. 

meresan, zich een gezegde van een ander aantrekken 
of op zich toepassen, al is dit gezegde geheel 
zonder kwade bedoeling geweest; meresankén per- 
kataän orang, iemands woorden op zich toepassen; 


| 


RÉSAP 


RESÈMI 
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djangan meresankén perkataän saja, pas mijne woor- 
den niet op u toe. 

meresup, eene onbekende plaats blindelings in- 
dringen; djangantah kasih meresap koeliling anak itoe, 
laat dat kind toeh niet overal 200 maar blindelings 
komen. 

manier, tweede natuur; resem: babi, varkensmanier. 


RÉSTOENG en rastoeng, venerische neuszweren. 


RÈTA 
RÊTAK 


RÊTÉH 


RÈTI 
REÉTJANA 


RÉETJIK 
RÈETJOEP 


RÉTNA 
REWANG 


RIAK 
RIAM 


RIBOE 


Zie arta. 

gebarsten, zooals bv. glas, porselein, bamboes en 
dgl. broze voorwerpen; barst; refak tangan, de lij- 
nen in de hand; imeretak: (Bat. meléiak), barsten. 
mereteh, knetteren, zooals bv. zout in het vuur of 
een door water vochtig geworden pit eener lamp, 
bij het aansteken, (Bat. méritik). 

Zie arti. 

en réntjana, letterkundig opstel, verhaal, ontwerp, 
schets, klad, afschrift, exemplaar ; mereljana, verha- 
len; mereljanakén, opstellen, ontwerpen, schetsen, 
een klad en een afschrift van iets maken. 

spat; sereljik, spatten. 

mereljoep (van een menigte kleine vischjes en gar- 
nalen) opspringen; (van erwten, graan, gras en 
del.) uitbotten. 

en rafna, juweel, edelgesteente; ook re/na mantkam. 
gieren, van een vaartuig; kapal iloe linggal mere- 
wang di sttoe doewa hart ta'maoe madjoe sadja, 
dat schip bleef daar twee dagen gieren en wilde 
maar niet vooruitgaan. 

en reak, fluim; mertak en beriak, een fuim uitspuwen. 
snelle stroom in eene rivier tussehen klippen, bij 
aanzienlijken val van het water. 

duizend, dutzendtal; sériboe, één duizend, één 
duizendtal; beriboe, met duizenden; beriboean, bij 


RIBOET 


RIMAOE 
RIMBA 
RIMBAS 


RINDOE 


RING 
RINGAN 


RINGGIT 


RINGIK 


RINGKAS 
RINGKES 
RINTI 
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duizenden, bij duizendtallen; tga riboe, drie dui- 
zend; berapa riboe? hoeveel duizend? riboean, in 
getallen van duizend; dra djocal ribocan, hij ver- 
koopt bij duizend tegelijk. 

storm, geraas (als dat van een storm, van eene 
groote menigte in beweging); angin riboel, storm- 
wind; ada riboet dt pasutr, er is opschudding op 
de markt. Zie voesoch. 

en harimaoe (Bat matjan), tijger. 

oud, hoog bosch van zware boomen. 

dissel (gereedschap); merumhas, met een dissel wer- 
ken, disselen. 

sterk en aanhoudend verlangen naar icts of iemand 
dat of die afwezig is, reikhalzen, smachten, snak- 
ken ; rindoe déndlam, sterk verlangen; mafia ia poen 
sangat rindoe déndam akan woe bapanja, en hij 


reikhalsde zeer naar zijne ouders; ikan rindoe akan 


ager, de visch snakt naar het water. 

(Jav. reng) panlat. Zie hasave. 

heht, verlicht van ziekte, smart, kommer, enz; 
meringankén, lieht maken, verlichten (bv, van een 
straf); menghodkoemkén orang dengan hoekoem zang 
ringan, iemand met een liehte straf straffen; orang 
salat «foe ada ringan sedikit, de zieke gevoelt zich 
een weinig beter. 

inkervingen of insnijdingen in den rand van iets, 
bv. van een muut, eene tafel; séringgit (satoe ring- 
gut), één rijksdaalder. 

en réngek; mertingik, merèngek, aanhoudend en 
op huilenden toon om iets vragen, nu dit dan dat 
vragen, zooals kleine kinderen doen, 

ingekort, bekort, beknopt, in een kleiner bestek, 
(Bat.) slinken, geslonken, 

(Bat) merinti, stenen, kreunen (van pijn); dia me- 


RIOEH 
RIRIK 


RISIK 


ROBAH 
ROBEK 


RODA 


RODJA 


RÖDJOL 


RÒDOK 


ROEA 
ROEANG 


ROEAS 
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rinti un/léro (enterro) malam, hij kreunt den gehee- 
len nacht. | 

luidruchtig, woelig; mertoeh, luidruchtigheid maken. 
(Bat.) meririk, van terzijde aanzien, van terzijde 
fixeeren; dia tida hérentinja meririk, hij hield niet 
op met fixeeren. 

geheime mededeeling, geheim, gefluister; bersik 
(Bat. membisik en hisik-bisik), fluisteren , toefluisteren. 
veranderen; berobah, veranderd. 

(Bat. sowek, Jav. soew:k) scheuren, robak-rabik, 
op verschillende wijzen gescheurd, aan flarden. 
rad, wiel; Aéreta roda ampat, een rijtuig met vier 
wielen. 

tot één bloem samengebonden bloempjes; roos of 
krans van bloemen; merodja, aan elkander voegen, 
bv. bloemen tot een ruiker. 

merodjol, schielijk uit eene opening te voorschijn 
komen, zooals bv. de kop eener slang; van dingen 
die door iets bedekt zijn, zooals bv. een rat onder 
een doek, eene schielijke beweging naar buiten 
maken. 

merodok, met iets puntigs, bv. een piek zachtjes 
naar iets steken, bv. een vrucht; in een gat of 
onder water steken om iets te treffen of te verjagen. 
straat. A 

ruimte of vak tusschen twee rijen palen in de 
diepte van een gebouw (zie (imbaroeang); het 
ruim van een schip (zie pètak); meroeang, een lijk 
reinigen; (Bat.) wijd, ruim; pasar roedang, een rui- 
me marktplaats. 

lid tusschen twee ringen van gelede planten, zooals 
rotting, suikerriet, bamboe; féboe seroeas, een gele- 
ding suikerriet; roeas soeling, een lid van een fluit; 
roeas sikoe, de onderarm. 
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ROEBOEH instorten, invallen; meroeboehkén, doen instorten, 
omverhalen; roemah iloe diroeboehkén angin, dat 
huis is omvergewaaid; roeboehan, instorting, puin; 
peroeboehan, omverwerping. 

ROEBOENG Zie kérocboeng. 

ROEDJAK een mengsel van spaansche peper, tamarinde, zout, 
suiker en naar verkiezing nog meer ingrediënten, 
aangemaakt met soja of water, in welke saus 
jonge vruchten, komkommers en dgl. gesopt worden. 

ROEDJI _hoofdspijs, dagelijksch brood, d. 1. in de Maleische 
landen: rijst. 

ROEGI en karoegtan, schade, nadeel, verlies; dia dapat 
(léna) banjak roegt, hij heeft veel schade geleden; 
dia tida maoe meroegikén orang, hij wil den men- 
schen geen schade berokkenen; dra mésti ganti 
laroegran, hij moet de schade vergoeden; dza djoeal 
déngan roegt, hij verkoopt met verlies. 

ROEHARA ook Airoe-hara. Zie haroe. 

ROEL liniaal; beroel, Niniëeren. Ook djrdar. 

ROEMAH woning, huis; soemiah fangga, eigen huis, eigen 
haard; beroemah, wonen, woonachtig zijn; dia ling- 
gal dr roemahuja sendirt, hij woont in zijn eigen huis; 
roemah monjet, schildwachthuisje; roemah kòlong, 
een huis op neuten; roemah makan, logement; 
roemah hola, soeieteit; roemah miskin, verzorgings- 
gesticht; roermnah sta, huurhuis; voezah gila, kvank- 
zinnigengestient; (Dat) roemah sètan, het loge- 
gebouw; (Bat) roemah (gédong) bitjara, het stadhuis; 
(Bat.) roemah pandjang, bordeel. 

ROEMBÉ pnederhangend versiersel, franjes, die van cen gordijn 
(fabtr) afhangen. 

ROEMPOET gras, wild kruid; roempoet kéring, hooi. 

ROENDJAH (Bat) beroendjah, den voet omhoog trekken, als men 
bv. in vuur of in glas trapt; steigeren, van een paard. 
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ROENDJOENG zich piramidaal of kegelvormig naar boven 


ROENTÉ 


ROEPA 


ROEPIJÁ 


ROEROET 


ROESA 


RUESAK 


ROESOEH 


ROEWAH 


ROGO 


ROGOL 


verheffen, zooals bv, een kogelstapel. 

slordig nederhangen, zooals bv. een touw dat 
behoort opgebonden te zijn. 

natuurlijke eigenschap; vorm, gedaante, uiterlijk 
voorkomen, gestalte; soort; schijn; roepanja, zijn 
voorkomen, uiterlijk; zoo het schijnt; dus, in een 
gevolgtrekking; bélom datang dia roepanja, hij is 
dus (zoo het schijnt) nog niet gekomen (ook als 
vraag); mercepakén, een vorm aan icts geven; 
roepa-roepa barang, allerlei waren; saroepa, van 
dezelfde goort, enz. 

gulden; saroep:ju, een gulden; saroepija sétengah, 
een en een halve gulden; sétengah roepija, een 
halve gulden. 

aftrekken, zooals den ring van den vinger, kralen 
van een snoer; meroeroel, padi afstrijken d. í. de 
aren aftrekken; goud of zilver tot een draad trekken. 
hert. | 

(Svend. roeksak) bedorven, beschadigd, gehavend; 
vernield, te gronde gericht; onteerd (van eene 
maagd); praoenja roesak, zijn prauw is beschadigd; 
taoenja _melamkén meroesakkén barang orang, hij 
weet niet anders dan andermans goed te bederven. 
geraas, getier, geweld; memboeat (of berboeat) roe- 
soeh, geraas maken; (Bat.) djangan bikin roesoeh 
of djuangan roesoch, maak geen geraas. Zie riboet. 
meroewah, aanroepen, toerocpen; (Bat.) = aroewah, 
meroewahin sv anoe, een doolenmaal voor N. geven. 
in of door iets heen tasten ; rogo oeung dt kantong; 
in de beurs tasten. 

merogol, een meisje of vrouw onteeren, door in 
haar slaapvertrek te komen, hetzij de bijslaap al 
of niet uitgeoefend wordt; onteeren. 
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ROH geest; roh al koedoes, de Heilige Geest; aroewah, 
afgestorvenen, is het meervoud van roh. Zie roewah. 
ROKOV KIgaar. 


ROMAN gedaante, houding, voorkomen. Zie roepa. 

ROMBAK merombak, omverhalen, afbreken, sloopen, uit el- 
kander nemen; een kleed dat reeds gemaakt is 
weder lostornen of opentornen en vermaken; eene 
overeenkomst te niet doen; roemahnja dirombak, 
zijn huis is gesloopt. 

ROMBING en rombèng, vol gaatjes en scheuren, gescheurd in 
lappen of in stukken; rombang-rombing, door en 
door in stukken, overal gescheurd; kain rombang- 
romhing, een kain in dien staat. 

ROMPANG schaarde, geschaard; ptso rompang, een mes met 
schaarden; gig: rompang, een oneffen gebit; rom- 
pang-ramping, overal geschaard. 

ROMPIOK (Bat) tros of hos, bv. druiven, sleutels en dgl.: 
hoewah anggoer berompiok, druiven in trossen ; boe- 
wah anggoer berompiokan, druiven bij trossen. 

RONGGENG (Bat. Jav.) dansmeid. 

RONGKONG strottenhoofd, slokdarmopening; Kéring sëkali 
rongkongkoe ti (ook lêherkoe nt), mijn keel is 
seer droog, ik heb een zeer droge keel. Zie 
kerongkong. 

RONGRONG knabbelen, doorboren, invreten ; laboe dirongrong 
tikoes, de pompoen is door een rat doorknabbeld. 

RONGSOK afgeleefd, afgevallen, gerimpeld. 

RONTAK (Bat). merontak, steigeren, springen van paarden, 
van iemand die zieh los maken wil. 

RONTOG (Bat. Jav.) afvallen, zooals bloesems, vruchten, 
haren: ramboetkne rontoy, mijn haren vallen uit; 
glginja soedah rontog semoemwa, al zijne tanden zijn 
uitgevallen. | 

RÒROT _merorol, afzakken, nederzakken, van een klee- 


RÒSOT 


RÔTAN 
RÒTI 


SABAN 


SABAR 


SABDA 


SABET 
SABIL 


SABOEK 


SABOEN 
SABOENG 
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dingstuk, bv. een broek, die men aanheeft; tgela- 
nanja merorot, zijn broek zakt af. 

(Bat.) merosot, afglijden, bv. van een gladde vlakte ; 
dia merosot dart alas ka bawah, hij gleed van boven 
naar beneden. 

rotting. 

brood; toekang roti, broodbakker of broodverkooper; 
roli kismis, krentenbrood. 


sd 
(Bat.) saban hart, elken dag; saban kita pandang, 
telkens wanneer ik aanschouw; saban dia datang 
dia brkin roesoeh, telkens wanneer hij komt, maakt 
hij ruzie. 
(Arab.) geduld, standvastigheid; sabar doeloe, 
wacht even, heb een weinig geduld. 
klank, woord, gesproken woord, gezegde ; bersabda, 
spreken (in verheven stijl). 
(Bat.) slaan, striemen. 
open weg; sabiloe Allah, de weg Gods; pëérang 
sabil, de vrijwillige oorlog voor de zaak Gods, 
d. i. tegen de ongeloovigen (kafir) of andersden- 
kenden. | 
stuk doek om het lichaam te slaan, hetzij om de 
lendenen of om de borst; sjerp of buikband van 
een man; dia pake saboek soetéra, hij heeft een 
zijden sjerp of buikband aan. 
(Arab ) zeep. 
vechthaan; bersaboeng, (van hanen) met elkaâr 
vechten; menjaboeng, laten vechten; penjaboeng, 
wie de hanen laat vechten, liefhebber van hanen- 
gevechten; penjaboengan, plaats waar men hanen 


laat vechten. 


SABOER 


SABOET 


SABTOE 


SADA 


SADAR 


SADJA 
SADJI 


SADOER 


SAGOE 
SAH 
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vermengd, door elkander wemelend, niet goed te 
onderscheiden , gewemel; menjaboer, zich ongekend 
onder eene menigte mengen (bv. onder den vijand); 
angkau menjaboer di sana héndak menjerahkén nja- 
wamoekah?® begaaft gij u onder de menigte daarginds 
om uw leven te geven? 

vezelachtig omhulsel van de kokosnoot; tal saboet, 
touw van saboel; (Bat.) samboek. 

hari sabloe, Zaterdag; malam sabtoe, de nacht van 
Vrijdag op Zaterdag. 

(Bat.) sada-sada, min of meer; maka soenting pada 
télinganja «toe poen sada-sada lajoe menoetoept téli- 
nganja, en de min ot meer verwelkte soenting 
(bloem achter de oorschelp gestoken) bedekte zijn 
oor. 

in staat van bewustheid zijn (bewustzijn); sadar 
dari pada tidoer, uit den slaap ontwaakt zijn ; sadar 
akan derinja, zich zelven bewust zijn. 

Zie sahadja. 

toebereid eten op een bord of schotel en gereed 
om voorgediend te worden; menjadjs, aanrichten, 
in gereedheid brengen op borden of schotels; toe- 
doeng sadji (Bat. toetoep sadji), deksel over de 
schotels; sadjtan, disch; disadjikén, opgedischt worden. 
bekleedsel van eene dunne metaallaag; menjadoer 
émas, vergulden; disadoer timah, werd vertind; 
sadoer pêrak, verzilvering; bersadoer mas, met eene 
dunne laag goud overtrokken zijn. 

de sago. 

gezond, gaaf, zonder gebreken; recht, juist; echt, 
zeker; geldig; chabar jang sah, een zeker bericht ; 
fiada sah perkataännja, zijn zeggen is niet geldig. 


SAHABAT (Árab.) vriend; bersahabat, vriendschap sluiten. 
SAHADJA (sadja) wil, voornemen, opzet, willens, opzettelijk, 


SAHIB 
SAHOER 


SAHOET 


SAING 
SAJA 


SAJANG 


SAJAP 
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alleenlijk, slechts, eenvoudig; menjahadja, met op- 
zet verrichten, op het oog hebben; bersahadja, 
voornemens zijn, willens zijn, zonder versierselen 
zijn; menjahadjakén, tot een voorwerp van opzet 
maken, opzettelijk doen zijn; diambilnja satoe sadja 
(Bat. dia ambil (oema saloe), hij nam er maar 
één; (iada lain melainkén itoe sadja, niets anders 
dan dat; pakéanja bagitoe sadja, zijne kleeding was 
xó6 maar, eenvoudig. 

(Arab.) saib, heer, meester. 

(Bat. uitspr. saoer) spijs of maaltijd vóór het aan- 
breken der morgenschemering gebruikt voorn. in 
de vasten. 

menjahoel (of menjaoet), antwoorden, beantwoorden ; 
dia lékas sadja menjahoet, hij is gauw met zijn 
antwoord; disahoe!, beantwoord worden; maka soe- 
mwatoe poen tiada hamba menjahoet, ik heb niets 
geantwoord. 

bersaing, niet elkander varen. 

(verk. van sahaja), slaaf; ik; ja; saja locan, ja 
meneer. 

medelijden, deernis; menjasang, belangstelling ge- 
voelen, deernis hebben, houden van, liefhebben, 
bejammeren ; sajang akoe melihat orang toe, ìk ge- 
voel medelijden als ik dien man zie; ttoelah koeda 
jang disajangnja, dat was het paard waarvan hij hield; 
sajang sekali! zeer jammer! sajang loean tida datang, 
jammer dat u niet gekomen is; sajang akan diringa, 
zich zelven liefhebben, medelijden toet zich zelven 
hebben; sajang obat sadja, het is maar jammer om 
het kruid; sajang anakhoe! mijn arm kind! 
vleugel; bersajap, vleugels hebben; segala boeroeng 
ada poenja sajap (of bersajap), alle vogels hebben 
vleugels. 


SAJOER 


SAKING 


SAKIT 


SAKSI 
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moeskruid, groente, toebereide toespijs; sajoer-sa- 
joeran, allerhande toespijs. 

(Bat. Jav.) door, uithoofde van, omdat, vermits 
(evenals sebad) ; saking koeatnja, uithoofde van zijne 
kracht; saking dia mestì mati, het was omdat zijn 
uur (om te sterven) daar was. 

door eenige pijn of eenig ongemak aangedaan, ziek, 
ongesteld; sakit kapala, pijn in het hoofd; orang 
sakiut, een ziek mensch; dra sakit kêras, hij is erg 
ziek; penjakit, ziekte, kwaal; dra sakit-sakit, hij 
is ziekelijk. 

getuige; naik sakst, als getuige optreden; bersaksi, 
een getuige of getuigen hebben; t1ada bersaksi, 
zonder getuigen zijn; menjaksikén, tot getuige ma- 
ken, getuigen, door getuigen staven; saksian, ge- 
tuigenis; Kasakstan, aflegging van getuigenis; sak- 
stnja doewa, hij heeft twee getuigen. 
bovennatuurlijke kracht, goddelijke kracht bezittende. 
verkeerd, het mis hebben, ongelijk hebben, ver- 
keerdelijk handelen ; fout, misslag, dwaling, misdaad, 
overtreding, schuld, vergissing; salah ka bawah 
doelt, majesteit-schennis; salah sewatoe (Bat. salah 
satoe), één uit velen, onverschillig welk ; bersalahan, 
in strijd met; tangan budjoe dipasangnja salah, hij 
heeft de mouw verkeerd aangezet; dia salah me- 
langgar larangan, hij ig schuldig aan overtreding 
van een gebod; apa salahnja? wat is zijn schuld? 
orang voe djika ada salahnza, als die man iets 
misdreven heeft. 

groet; membêrt: salam, groeten. Zie tabe. 

(Bat.) slingermandje voor eetwaar. | 
drogen over vunr of in de zon, bv. visch, vleesch, 
vruchten en dgl.; pisang sale, in de zon gedroogde 
pisang. Zie djémoer. 


SALIN 


SALING 


SAMA 


SAMAK 
SAMAR 


SAMBAL 
SAMBANG 


SAMBAR 


SAMBAT 
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menjalin, overgieten; overbrengen uit eene taal in 
eene andere, vertalen, overschrijven, afteekenen ; 
verwisselen van kleederen, verkleeden; salin kain, 
van kain verwisselen; bersalin, zich verkleeden, 
ook baren; persalin, wisselkleed; ta soedah bersalin, 
hij heeft zich verkleed. 

elkander; saling toemboek, elkander met vuisten 
slaan; saling maki, elkander nitschelden. 

gelijk, gelijke, tegelijk, even, eveneens, om het 
even, samen, te zamen, met; sama manoesija, even- 
mensch; sama djoega, juist hetzelfde, om het even; 
sama tengah, juist in ’t midden; menjamakén, gelijk 
maken, gelijkstellen, gelijk achten; mensamai, gelijk 
zijn aan iets, bersamaän, gelijk zijn; persamaän, 
gelijkheid, overeenstemming, eenparigheid; stoe ttada 
sama, dat is niet gelijk; ttoe tiada sama djoega, 
dat is niet hetzelfde | 

looi, run; menjamak, looien, leder bereiden. 
onduidelijk, niet te onderscheiden, vermengd, ver- 
borgen; menjamar, zich onkenbaar maken; djalan 
menjamar, verkleed uitgaan; dengan samar, in- 
eognito. 

toespijs bij de rijst; menjambal, sambal maken. 
rad sambang, omgaand gerecht, rechtbank van 
omgang. 

menjambar, grijpen in de lucht of in snelle vaart, 
aanvliegen op iets om het te grijpen; (boeroeng) 
oeloeng-oeloeng menjambar anak ajam, de kiekendief 
vliegt op het kuiken aan, grijpt het kuiken; anak 
ajam disambar (boeroeng) lang, het kuiken wordt 
door den kiekendief gegrepen. | 
menjambat, slaan met een buigzaam voorwerp, bv. 
rotting, een karwats, disambat dengan tjamboek, 
met een zweep geslagen, 
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SAMBET (Bat) kasambet, een toeval krijgen, plotseling ziek 
worilen. 

SAMBIL te geliĳjker tijd, iets te geliĳjker tijd doen, terwijl, 
bv. rovken en lezen; dia batja sambil minoem roko, 
hij leest en rookt tegelijk. 

SAMBOEK (lBat.) de Lolster van een kokosnoot. 

SAMBOENG menjamboeng, samenvoegen, lasschen, aaneen- 
hechten; samboengan, lasch, vervolg van een geschrift. 

SAMBOET menjamboel, aannemen, ontvangen, bv ecn gast; 
inhalen. 

SAMOEN menjamoen, rooven op het land (niet op zee), 
struikroof bedrijven. 

SAMPAH en sérampah, allerhande droge vuilnis, uitveegsel, 
wegwerpsel, afval. 

SAMPANG verlak, vernis; menjampang, verlakken, vernissen; 
sampantyan, verlakt (verlakt werk), gevernist werk. 

SAMPAR pest, epidemie onder menschen en vee. 

S\MPÉ tot, tot aan, bij, aan; aankomen; voldoen, bevre- 
digen; toereikend, genoeg, genoegzaam, voldoende; 
zoodat, zoo zeer, dat; zelfs; sampe hat, hardvochtig 
zijn, het hart hebben iets kwaads te doen; dart Ban'en 
sampé ka Banjoewangi, van Banten tot Banjoe- 
wargi; menjampekén djandjt, een belofte vervullen; vloe 
belom sampé, dat is nog niet genoeg; dia djatoh 
sampé patah tangannja, hij viel, zoodat zijn arm brak. 

SAMPERIN (Bat) iemand komen halen, iemand benaderen. 

SAMPI (Bat) Jav. sapt, koe, os. 

SAMPING zijde, kant; di samping roemah,op zij van het huis; 
berkéris di samping, een kris op zijde dragen; dja- 
lan di samping, een zijweg, hv. een voetpad naast den 
grooten weg; samping sorléra, een saroeng van zijde. 

saMPIR (Bat) smenjampir, iets ophangen; sampiran, kapstok. 

SAMPOEL overtreksel, sloop, kap, helm (waarmede kinderen 
en dieren soms geboren worden); bersampoel, van 


RAMPOK 


SANAK 


SANDANG 


SANDAR 
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een overtreksel enz. voorzien; menjampoel, over- 
trekken, in een overtreksel enz. steken; sampoel 
bantal, kussensloop; boedak bersampoel, een kind 
met een helm. 

menjampok, tegen iets aanstooten, bv. met den voet 
tegen een steen; tegen iets aanvliegen, bv. een 
vlieger tegen een anderen vlieger, of een roofvogel 
tegen een anderen vogel; van degens, sabels, pie- 
Ken en dgl., kruisen; menjampok kan, visch vangen 
des nachts met een schepnet en bij het schijnsel 
van een flambouw, waardoor de visch verrast wordt. 
eene van den spreker verwijderde plaats; di sana, 
daar; ka sana, derwaarts (het tegengestelde van di 
sint en ka sin — ook kamar —, hier en berwaarts); 
dia. pergi lvt sana, hij gaat derwaarts, daar heen; 
dia ada di sana, hij is daar. 

bloedverwant, maag ; bloedverwantsehap, maagschap; 
sanak soedara, bloedverwanten; dra saja poenja sanak, 
hij (zij) is mijn bloedverwant; saja bersanak dengan 
dia, ik ben met hem vermaagschapt. 
schouderriem, draagband (om den schouder), bande- 
lier, sjerp over den schouder, band eener hooge 
ridderorde; mengandang; omhangen, bv. een belletje 
om den, hals; aan een sandang hangen, tegen den 
schouder dragen, bv. het koninklijk zwaard. 
(Bat. sender) bersandar, leunen ; menjandarkén, doen 
leunen; hors disandarkén pada têmbok, een stoel 
tegen den muur doen leunen (zetten); persandaran 
korst, rugleuning van een stoel; peujandaran, leu- 
ning (het leunen); fénpat bersandar, een plaats 
om tegen te leunen; bersandarkên banlal, een kussen 
nemen (gebruiken) om tegen te leunen; ban/al pe- 
njandaran, een kussen om er op te leunen; korst 
penjandaran , leuningstoel. 
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BANDOENG menyandoeng, met den voet tegen iets, bv. een 


SANGAT 
SANGGA 


steen aanstooten, tegen iets aanstooten; kasandoeng, 
met den voet tegen een steen gestooten; akoe ha- 
sandoeng batoe, ik heb met mijn voet tegen een 
steen gestooten. 

en sangét = amal. 

wat iets belet te vallen of in de beweging stuit ; 
ménjangga, met de handen beletten (tegenhouden 
of ondervangen) dat iets valt; sangga mara, sloeps- 
haak; sangga pédang, de pareerstang van een 
sabel; penjangga sénapan (bédsl), geweerrek ; penjang- 
ga pajoeng, de schuif van een paraplu ; hoeveelheid 
van 5 of 10 bossen padi. 


SANGGAOEDI en sanggoerdi, stijgbeugel (Jav. sangga wéd:). 
SANGGERAH aderlaten. 
SANGGOEL opgebonden haarwrong, kapsel der Maleische vrou- 


wen, menjanggoel, het haar in een wrong opbinden. 


SANGGOEP menjanggoep, op zich nemen, aannemen, durven 


SANGIT 
SANGKA 


SANGKAK 


SANGKAL 
SANGKAR 


SANGKET 


doen; akoe fa’ sanggoep, ilk neem het niet op mij. 
Zie tjakap. 

(Bat) aangebrand (van gebraad en dgl). 
vermoeden, argwaan, onderstelling; mensangka, ver- 
moeden hebben, verdenken, veronderstellen, meenen; 
sangka saja, naar mijne meening ; sangka jang tégoeh; 
een vaste overtuiging. 

belet, verhinderd; menjangkak, beletten, verhinderen 
iemand of iets. 

menjangkal en bersangkal, loochenen, ontkennen. 
de steel van dissels, bijlen, patjols en dgl. gereed- 
schappen; kooi. 

en sangkèlan, haak; sangketan kélamboe, gordijnhaak. 


SANGKOER bajonet; naam aan staartlooze hoenders gegeven 


(ajam sangkoer). 


SANGKOET fersangkoel en kasangkoet, ergens aan blijven hangen, 
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haken, vastzitten; haperen, blijven steken; sangkoe- 
tan, haak; belemmering, verhindering. Zie sangsang” 


SANGOE (Jav. Bat. bëkal) leeftocht, voorraad. 
SANGSANG (Dat.) kasangsang, menjangsang, overdwars in den 


weg of in het water liggen, aan iets blijven hangen 
of vastzitten. Zie sangkoet. 


SANGSARA moeilijk, netelig; moeilijkheid, kwelling, marteling; 


SANGSI 


SANTAN 


SANTER 


SANTERI 
SANTOEN 


SAOEH 
SAPA 


SAPADA 
SAPATOE 
SAPI 
SAPIH 


SAPOE 


menjangsarakén orang, iemand eene moeilijkheid 
aandoen, kwellen, martelen. 

(Bat.) — Arab. sjak, twijfelzinnigheid, van iemand 
die niet weet wat hij wil, op twee gedachten hinkt. 
(Bat. santén) uitgeperst sap van de kern der kokos- 
noot, zgn. kokosmelk. 

heftig, onstuimig, driftig; angin santer, een harde 
wind. 

aankomend Mohammedaansch priester. 

langzaam (van lichaamsbewegingen), manierlijk, 
deftig, aristocratisch; sopan sanloen, gemanierd, deftig. 
anker; fali saoeh, ankertouw. 

menjapa, vriendelijk aanspreken; sijapa? (Bat. sapa?) 
wie? sijapa iloe? wie is dat? sapa poenja int? of sapa jang 
poenja ini? ook ini saps jang poenja?® van wien is dit? 
(Bat ) samengetr. sijapa ada? wie is-daar? 

en sepaloe, schoen. 

Zie sampt. 

heengaan, scheiden; spenen; anak vloe baroe disapih, 
dat kind is pas gespeend. 

werktuig om te strijken, bezem; menjapoe, strijken 
over iets, wisschen, vegen, bestrijken, afwisschen, 
afvegen, streelen, 


SAPOETANGAN (ook sëtangan) handdoek, zakdoek; setangan ka- 


SARANG 


pala, hoofddoek. 


nest; sarang boeroeng, vogelnest;, sarang laba-laba, 


& 


AN 


SARAP 
SARAT 


SARI 


SARING 


BAROLNG 


SASAK 


SASAR 


SASAT 


SAT 


SATE 
SATOE 
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spinneweb; sarang sémoel, mierennest; bersarang, een 
nest maken of hebben. 

soort van uitslag bij kleine kinderen. 

zijn vollen last hebbend, vol beladen; praoe saral, 
een volbeladen vaartuig; pohoon iloe saral boewahnja, 
een vol (met vruchten) beladen boom; saraf daoen, 
bladerrijk. 

bloem, vrouw; sanglir sart, die gelijk een bloem 
is (liefkoozend woord jegens een minnares); (Bat ) 
altijd; kaloe dia lihat saja sart dia kasth tabe, als 
hij mij ziet, groet hij altijd. 
menjaring, doorzijgen (door een doek of trechter) ; 
saringan ajer, leksteen; ager saringan, water door 
een leksteen. 

overtreksel, scheede, koker, buisje van schelpdie- 
ren; saroeng bantal, kussensloop; saroeng pédang, 
de scheede van een zwaard; menjaroeng, van een 
overtreksel, enz. voorzien; (Jav.) kleed der vrouwen 
om het onderlijf. 

(ook pélocpoeh) soort van grof vlechtwerk van 
gespleten of plat geklopte bamboe of jong hout, 
dienende tot dekking van wanden, vloer, zoldering, 
omheining en dgl.; (Bat) vlot inz. van bamboe. 
schijf (schietmerk); sasaran, gehijf om er op te 
schieten; (Bat.) kakasar, verdwaald. Zie sasal. 
verdwalen; maka marika toe sekalian poen sasat di 
dalam hoetan, en zij allen verdwaalden in de wilder- 
nis; menjasalkén, doen verdwalen; kasasatan, ver- 
dwaling. 

sal-sat, alle oogenblikken; sat-sat datangnja, alle 
oogenblikken kwam hij. 

en sesaté, een speetje gebraden vleesch. 

(en soewatoe, bij verk. sa) een; strih sakapoer, één 
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betelpruimpje; daoen sale, één blad, kartas salet, 
één vel papier; boenga satangke', één bloem; pohoon 
sabalang, èén boom; soeraf sapoetjoek, één brief, 
gading sapoetioelt, één olitantstand, tjarang sapoetgoek, 
één loot (takje); intan sabatoe, één diamant, gigs 
sabatoe, één tand, kapala sabatoe, één hoofd; roem- 
poet salidi, één grashalm; roemah saboewah, één 
huis; kapal saboewah, één schip, goenoeng saboewah, 
één berg; ran/é saoetas, één ketting; kain sakajoe, 
één rol lijnwaad; orang saorang, één mensch, pram- 
poean saorang, één vrouw ; pisaoe sabilah, één mes, 
pédang sabilah, én zwaard of sabel, papan sabilah, 
één plank; batoe sabidy:, één steen, mata sabidji, 
één oog, moetiara sabidji, één parel, boewaÂ sabidjt, 
één vrucht; Koeda saêkor, één paard; Zébon sabidang, 
één tuin, lajar sabidang (ook saladjoer), één zeil, 
dastar sabidang, één tuloand; poebra! sarawang, één 
vischnet; (élor saboelir, éên ei; kata sapatah, één 
woord; doewa poeloeh satoe, een en twintig; lima 
poeloeh satoe, een en vijftig; saraloes, honderd of 
een honderd; sartboe, duizend of een duizend; dja- 
oehnja saloe djam, een uur ver; sékarang soedah 
djam poekoel satoe (of alleen soedah poekoel satoe), 
het ig nu reeds een uur; sa/oe salah, cen misslag ; 
salah satoe, één (onverschillig welk) van allen; 
jang saloe a!aoe jang lain, de een of ander; saja 
tida maoe saloe apa, ik wil niets hebben; t#ada ada 
satoe apa, er is niets; dia orang berdjalan satoe di 
bélakang lain, zij liepen achter elkander; safoe dart 
doewa, een van de twee; satoe dengan lain, tegen 
elkander. 

SAWaAl rijstveld. 

SAWAN stuipen, bij kinderen. 

SAWANG (Bat. sabang) roet, 


SAWET 


SK 


sEBAR 
SEBELAT 
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(Bat. en Jav.) halsband van rotting aan het juk 
van een ploeg-buffel. 

een voorvoegsel; scparo; een half; separo anggoer 
separo ajer, half wijn half water. 

(Bat. en Jav.) menjebar, zaadkorrels strooien, zaaien. 
een enkele zijde of kant, de helft; dr sebelah, er 
naast, hier naast; dia ada di sebelah, hij is hier 
naast; sehelah kanan, op de rechter zijde; sebelah 
hawah, op de beneden zijde, van onderen; roemah 
sebelah djalan, huis naast of tegenover den weg; 
menjebelah, twee tegenovergestelde zijden vormen; 
sebelah menyebelah, van weerskanten 


SEBERANG de overzijde van een water, rivier, meer, enz; 


SÌBEROT 
SEBET 


SEBIT 
SEBOET 


SEDANG 


SEDAP 


overkant, overwal, aan de overzijde; menjeberang, over- 
steken, overvaren; seberang soengei, aan den overkant 
der rivier; seberang menjebrang, heen en weer over- 
steken, aân weerszijden (van een water). 

(Bat.) meujebrot, rooven, afrooven, straatrooven; d:- 
seberol, geroofd, afgeroofd. 

(Bat.) menserebelan, te lang, van een kleedingstuk, 
zoodat men er op trapt. 

(Bat.) scheuren; een gerecht van vleesch. 
menjeboet, uitspreken. vermelden; noemen; sépêérls 


jang terseboelt di atas, zooals boven gemeld is. 


van pas, juist (van tijd), middelmatig; bésar tida 
kéljil tida, sedang sadja, niet groot en niet klein, 
middelmatig. 

streelend voor de zinnen, doch minder voor het 
gezicht; aangenaam, genoegelijk ; lekker, smakelijk; 
sedapan, lekkernij ; boenga toe la’sékali seddap baoenja 
(of alleen ta'sékali sedap), die bloem is niets geurig; 
(Bat) sédép, welriekend; sedep malém (ook soendël 
malém), naam eener welriekende witte lelie. 


SEDEKAH offerande aan God, gift, aalmoes. 
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skpiraLA de geheele tijd, al de tijd, altijd, immer; pada 


sedekala, te allen tijde (ook pada sedekala waktoe) 
(Bat. selamanja); adat sedekala, oude gewoonte. 


SÈDERHANA en sédérana, het juiste midden houdend, niet te 


SEDIH 


SEDIJA 


SEDIKIT 


SEDJAK 


SÈDJOEK 


SEDOE 


SEDOET 


SEGALA 


veel en niet te wcinig (van eene hoedanigheid), mid- 
delmatig, juist, recht; kasederhanaän, de juiste maat 
hebben 

onaangenaam, aangedaan, spijt, hartzeer, leedwezen 
hebben, droevig gestemd. 

gereed, bereid, klaar; bersedija, gereed, bereid, klaar 
zijn, zich gereed maken; menjedijakén, klaar maken, 
in gereedheid brengen; makanan soedah sedtja, het 
eten is klaar. | | 

een weinig, een beetje; kleinigheid ; sedikitnja, even- 
wel, echter; sedikit-sedikit sékali, bij beetjes; saja 
sakit sedikit, ik ben een weinig ziek; oeang jang 
dapat disimpannja sedikit-sedikit toe soedah habis, 
het geld, dat hij bij beetjes heeft kunnen sparen, 
is opgegaan. 

sedert, sinds; sedjak (of sedjaknja) koetika toe, 
sedert dien tijd. 

koud, koel, frisch, verkoelend, verfrisschend; ka- 
sedjoekan. koud wordend of geworden, het koud 
krijgen of hebben. 

menjedoe, met kokend water begieten; (Bat) sedoe 
(he, thee zetten 

onaangenaam, aangedaan, verdrietig, niet lekker; 
(Bat. Jav.) sédot, rooken, rook inademen, een 
trek doen aan een sigaar of pijp. 

al, geheel, gansch; segala apa gang baik, al wat 
goed is; segala radja-radja, al de koningen ; segala 
hamba, al de slaven; segala barangnja, al zijn 
goed; segala pérabot roemah, al het huisraad. 
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SÉGAR frisch, niet kwijnend, gezond; versch, niet verlept; 
krachtig. 

Bar zijde van een figuurs seginja ampat, vierzijdig; 
ampat pesegi, vierkant (van vorm); segi liga, drie- 
hoek: bersege lima, vijfzijdig; tang bersegi dela- 
ptn, een achtkantige stijl of paal. 

SÈK A (Bat) afvegen; scha meidja, veeg de tafel af, de 
tafel afvegen. 

SEKADAR (en déngan sehadarnja) naar mate; sekadar salahnja, 
naar mate zijner schuld; makan déngan sekadarnja, 
bij mate eten. 

SEKAKER (Bat. kiker) gierig; orang sekaker, gierigaard; de- 
ngan sekaker, gieriglijk. 

SÉKALIAN geheelleid, alheid; sekalian alam, de geheelheid 
der wereld; allegaâr; alam sekalian, de werelden 
allegaâr. 

SÉKAM kaf van rijst. 

SÉKARANG aanstonds, zoo met een; sekarang ent, nu, oogen- 
blikkelijk; sekarang iloe, op hetzelfde oogentlik. 

sEKÉP (Dat) rijp maken door warmte of broeiing; boewah 
sekepan, een op die wijze rijp gemaakte vrucht. 

SÉKÈROEP schroef. | 

SÉKOETOE deelgenoot; perschoetoean, declgenootschap; menje- 
koe‘oeì, iemand als deelgenoot bijstaan, iets in deel- 
genootschap doen. 

SEKOLA school. 

SÉKONGKOI konkelen. 

SÈKSEÈK (Bat) houtmot. 

SELA lichaam tusschen twee andere lichamen, zooals b.v. 
een diamant tussehen twee smaragden; sêla goenoeng, 
tusschenruimte tusschen twee bergen. 

SELA zadel. 

SÉLADA salade. 

BÉLADERr selderij. 
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SÉLAH ruimte tusschen twee dingen; dt selahnja, in de 
_tusschenruimte er van. Zie sëéla. 

SELALOE onophoudelijk, gedurig, voortdurend, gestadig. 

SÉLAM (verb. van islam) orang selam, islamiet; menjelam, 
duiken; (Bat. séloeloep). 

SÉLAMA gedurende; selama dia ada di sini (en selama adanja 
di sini), gedurende zijn aanwezen alhier; selamanja 
sakit, gedurende zijne ziekte; selamanja en selama- 
lamanja, altijd. 

SÈLANG == séla. 

SÉLANGKA sleutelbeen. 

SÈLANGKANGAN (Bat) de liezen. 

SÉLASA hari selasa, Dinsdag. 

SÉLASI naam eener plant, waarvan de pitten in water ge- 
weekt, als koeldrank gebruikt worden. 

SELAT zeeengte, straat; menjelat, door eene straat varen. 

SÈLATAN het zuiden; selatan (épat, het rechte zuiden; selatan 
dája, zuid-zuidwest, selatan menoenggara, zuid-zuid- 
oost; angin selalan, zuiden wind. 

skLAWÉ (Bat. uit Jav.) vijf en twintig centen (ook sëtalen). 

SÉLÈBOE van de zee, onbegrensd; laoetan seleboe, de groote 
oceaan, de zee bewesten Sumatra of bezuiden Java. 

SÉLEDÈR slordig, slof, liederlijk; orang seleder, een slordig 
mensch. 

SÉLÉMPANG ongerust zijn (bv. wegens eene afwezigheid), bezorgd, 

in ’t onzekere verkeeren, vreezen, niet vertrouwen. 

SÉLÈNDANG lange, smalle doek door vrouwen over de 
borst of over het hoofd gedragen. 

SÉLÈNDÈRO een wijze van gamelan- spel. 

SöLÉPA metalen busje, aan den zakdoek of aan den buik- 
band gedragen en waarin bereide sirihpruimpjes 
en tabak worden bewaard. 

sräPaHA (Bat) ook pikangan en papikangan, de liezen. 
Zie sélangkangan. 


Djoeroe Bahasa. 16. 
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saksf ontward, in orde gebracht, geschikt, vereffend, be- 
slecht; menjeleseken, ontwarren, enz ; perkara ins soedah 
selese, deze zaak isin orde; oelang saja bélom selese, 
mijn schuld is nog niet vereffend; pérang Atjeh bélom 
sadja selese, de Atjeh-oorlog is nog maar niet beslecht. 

sÉLIDIK menjelidik, nauwkeurig onderzoeken, doorzoeken, 
doorsnuffelen. 

SELIMOET dekkleed, beddedeken. 

SEÈLIOE en kaselioe, verzwikt. 

SÉLIR bijzit. 

skuisik _mengelisik, luizen (naar luizen zoeken); (van vogels) 
het glad strijken der veeren. 

SELIT beklemd tusschen twee iichamen, zooals bv. een 
pistool tusschen gordel en lichaam, een stukje 
vleesch tusschen de tanden ; menjeli!, steken tusschen 
twee lichamen, waardoor het ingestokene daar tus- 
schen beklemd raakt. 

SEÈLOEAR broek. Zie tjélana. 

SÉLOELOEP Zie sélam. 

SÉLOEMBAT (Bat.) puntig voorwerp van hout of ijzer om ko- 
kosnoten te schillen; menjeloembat, kokosnoten met 
zulk een werktuig schillen. 

SELOEROEH geheel; dibédlakt loempoer seloeroeh toeboehnja, ge- 
heel zijn lichaam wordt met modder besmeerd. 

SELOKAN (Bat. solokan) sloot, waterleiding. 

SELOMPRÈT trompet. 

SÉLONGSONG (Bat.) peperhuisje. 

SÈMADJA slechts, alleenlijk. 

SÉMAJAM (van vorsten) gezeten zijn, zich bevinden, resideeren 
jang bersemajam di negert N., die zich bevindt in; 
de stad N. 

SEMAK (van een stuk grond) dicht begroeid met struiken, 
verwilderd; (van een bosch) ondoordringbaar; dicht 
kreupelhout, wildernis. 
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SÌMANGKA een soort van meloen. € 
SÉMANTARA (van an/ara) in den tusschentijd, terwijl, zoolang als. 


SEMBAH 


eerbiedige groet; menjembah, eerbiedig groeten en 
spreken; persembah, wat eerbiedig wordt aangebo- 
den, geschenk; mempersembahkén, eerbiedig aan- 
bieden. 


SEMBAHJANG van sembah en jang (godheid), vereering der 


godheid, verrichting van godsdienstige gebruiken ; 
menjembahjang, bidden; menjembahjungkén, bidden 
bij een lijk. 


SEMBARANG elk, ieder, onverschillig welk; sembarang orang 


SEMBARI 


SEMBAT 


taoe, elkeen weet het; angkau maoe jang mana? 
welke wilt ge hebben? sembarang sadja, onver- 
schillig welke. 

terwijl, al doende; dia berdjalan sembari menjanji, 
hij loopt al zingende. Zie samantaru, sambil , semnbeèn. 
(Bat.) menjembat, met geweld of ongemerkt weg- 
nemen. Zie sëbérol. 


SEMBÈLÈH menjembeleh, slachten ;: toekang sembeleh, slachter. 


SEMBÈN 


(Bat) terwijl, tusschentijd;, pekerdjaän sesemben, 
werk dat tusschentijds verricht wordt. 


SEMBILAN het getal negen; sembilan poeloeh, negentig; sem- 


SEMBOEH 
SEMBOENI 


SEMBOER 


bilan bêlas, negentien. 
genezen, hersteld, weder gezond. 

bersemboent, zich verborgen houden, schuilen; 
menjemboenikén, verbergen, verschuilen; dia semn- 
boenikén toengkatkoe, hij verbergt mijn stok; dia 
semboens di bêlakang pintoe, hij schuilt of verbergt 
zich achter de deur. 

menjemboer, opgooien (uit den mond) van vocht, 
uitspniten; bespuwen met geneesmiddelen; waga 
jang menjemboer ajer mawar, draken die rozenwa- 
ter uitspuwen of uitspuiten; oelar menjemboer bisa, 
slangen spuwen venijn. 
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SEMBOJAN sein, teeken, signaal; wachtwoord, leus. 

SÉMISTA (en semesta) geheel, gansch, de geheelheid ; semista 
alam, de gansche wereld. | 

SÌÉMI het dicht bijeen gezaaide; menjemi, dicht bijeen 
zaaien, om van het zaad jonge plantjes te krijgen 
ter overplanting; semi kòpi, koffie op die wijze ge- 
zaaid; kópi semajan, zaaikoffie; persemajan, zaai- 
plaats; kébon persemajan, kweektuin. 

SÉMOE schijn, bedrog, list; semoe-semoe, eenigszins min of 
meer; semoe-semnoe (of semoe koening, min of meer geel). 

SÉMOEKA eender van gelaat. 

SÈMOELA van den beginne, op nieuw, van voren; menjemoe- 
lakén, van voren of aan doen, beginnen. 

SEMOET mier; semoetan, het slapen van ledematen, (Bat.) 
kasemoetan. 

SÉMOEWA alle, het geheel, alles, allen; semoewa ada, alles 
is er; orang semoewa lari, de menschen vluchten 
allen. 

SEMPAT geschikte of beschikbare tijd voor iets, gelegenheid; 
liada sempat, geen tijd; fiada sempat akoe datang, 
ik heb geen tijd om te komen. 

SEMPEROET (Bat. sempérot) lavementspuit; menjemperoet, spui- 
ten; disemperoet, gespoten worden. 

SEMPÉRONG open koker, lampeglas; koewe semperong, opge- 
rolde wafels. 

SEMPIT eng, nauw; (émpat sempit, een nauwe plaats. 

SRMPORNA volkomen, volmaakt, zonder gebreken, volledig, 
volbracht; salama! jang semporna, een volmaakt 
geluk. 

SÈN cent. 

SÉNANG kalm, rustig, gerust, op zijn gemak, in vrede, te- 
vreden, vergenoegd; den tijd hebben tot iets; niet 
verhinderd zijnde om iets te doen; gestemd zijn tot 
iets; dia belom senang, hij is nog niet rustig, enz; 
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tidoer senang, rustig slapen; kasenangan, rust, tevre- 
denheid, enz. 

SÉNAPAN geweer. Zie bédil, 

SÉNAPATI legerhoofd, generaal. 

SENDER Zie sandar. 

SENDIRI van diri, zelf; saja sendiri, ik zelf. 

SENDJATA, wapen; bersendjata, gewapend zijn. Zie gaman. 

SÈNDOK lepel, potlepel, schepper, troffel van een metselaar; 
menjendok, met een lepel scheppen; dia sendok ajer, 
hij schept water (met een lepel); sendok garpoe, 
lepels en vorken. 

BENEN (tsnên) hari senen, Maandag. 

SENGADJA wil, voornemen, opzet; dengan sengadja, opzettelijk; 
menjengadja, met opzet doen, op ’t oog hebben; 
tiada dengan sengadja, niet met opzet. 

SENGAL (Bat) buiten adem; dia berdjalan sampé sengal, hij 
liep tot hij buiten adem was. 

SENGIT (Bat.) sengitan, wrevelig zijn. 

SENGGOEK menjenggoek, sterk knikkebollen. 

SÈNaGOL (Bat.) tegen 't lijf loopen of stooten; dia ta’ sekals 
boleh disenggol, hij kan in ’t geheel geen stoot ver- 
dragen, is spoedig op zijn teentje getrapt. 

SENaGoT (Bat.) en sénggèêt, met een haak afplukken, aftrek- 
ken, bv. vruchten. 

SÈNGKLÈK zie ènghélèk. 

SÉNI en ajer sens, wateren Zie héntjing. 

SENJOEM glimlach; bersenjoen, glimlachen. 

SENONOH betamelijk; tiada senonoh, onbetamelijk. 

BÉNTAK menjenlak, iemand toesnauwend in de rede vallen. 

SÈNTAK afrukken, losrukken, schielijk wegtrekken, bv. de 

__hand; met een ruk trekken aan iets, bv. aan een 
schellekoord. 

SENTIASA Steeds, te allen tijde. 

SENTIONG (Bat.) de Chineesche graven. 


SENTOSA 


SÉPAH 
SEPAK 


SEPAT 


SEPERTI 


SKPI 


SPIT 


SEPOEH 


SEPON 
SERAH 


SERAK 
SERAKA 
SERAJA 


SRAM 
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en sentausa, rust, vrede, veiligheid, gerustheid; in 
vrede, in veiligheid, veilig, niet in gevaar, gerust; 
bersenlosa, veilig zijn. 

uitgekauwd, bv. van een sirihpruimpje. 

menjepak, schoppen, trappen inz. van een viervoetig 
dier, bv. een paard met de achterpooten; disepak 


koeda, door een paard getrapt; saps ttoe soeka 
menjepak, die koe schopt. 
(Bat. sépét) wrang, bitter; ikan sepat, gedroogd 


plat vischje. | 
evenals, overeenkomstig; dengan sepertinja, naar 
behooren. | 

stil, eenzaam; kalm, bedaard, tot bedaren ge- 
komen; fémpat sepi, een stille of eenzame plaats; 
laoet soedah sepi, de zee is (reeds) kalm. Zie soenjt. 
werktuig om te knijpen, tang; menjepit, knijpen 
met een tang. 

menjepoeh, het harden van metaal; goud kunst- 
matig donkergeel maken, vergulden; toekang sepoeh, 
vergulder. 

Spons. 

menjerahkên, overgeven, overhandigen, terhandstel- 
len, toevertrouwen; perkara itoe soedah diserahkén 
kapadanja, die zaak is in zijne handen gesteld. 
schor; boeroeng serak, eene soort van uil. 
hebzuchtig; orang seraka, een hebzuchtig mensch. 
tevens, tegelijk, terwijl; seraja katanja, terwijl hij 
sprak of sprekende; seraja menghampaskên derinja 
ka boem, (of dengan banteng dirt ka tanah) ta tan- 
giskén kamatian soewaminja, zich tevens ter aarde 
werpende, beweende zij den dood van haren man. 
(Bat. sérém) zich samentrekken, zooals bv. de huid 
bij koude; van de haren, te berge rijzen; seram 
koelit, kippenvel (door aandoening der huid). 
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SÉRAMBAHIN (Bat.) diserambahin, gelijkgesteld worden, verge- 
leken worden; goewa diserembahinja anak kétjil, hij 
vergelijkt me met een klein kind. 

séRAMBI galerij, stoep, voorportaal. 

SÉRAMPANG werktuig met tanden om te steken of te werpen. 
vork; mengerampang, met een serampang werpen 
of steken; (Bat.) met een stuk hout naar iets werpen. 

SÈRANG opperstuurman aan boord van een inlandsch vaartuig; 
menjerang, overvallen, bestormen, aantasten. 

SÉRANI inlandsch Christen. 

SERBA (ook sarwa) al, geheel, voltallig; allerlei; serba djënss, 
allerlei soorten; serba salah, alles is verkeerd; serba 
roemah, huisraad; 3erba kapal, scheepstuig. 

SERBAN (Bat. sorban) — dastar, tulband (kleedingstuk). 

SERBAT (sorbat) een soort van koeldrank. 

SERBET servet; gëlang (tjintjin) serbet, servetring of -band. 

SERBOE menjerboe, voortsnellen, voorwaartstrekken, aanvallen. 

SERBOEK pulver, poeder, stof, gruis, strooisel; menjerboek, 
vergruizen. 

SERÉAN (Bat.) sergeant. 

SERÈMPÈT (Bat.) menjerempet, rakelings langs iets gaan, langs 
den wal varen, van een vaartuig. 

SËRENTA en serta, (Bat. srenta) met, benevens; zoodra ; serenta 
datang dia tanja apa chabar? zoodra hij kwam, 
vroeg hij: welk nieuws? segala andjing serta koe- 
ting, de honden benevens de katten; berserta de- 
ngan toean, met of benevens u; menjerta, samen 
doen; menjertakén, doen vergezeld gaan van iets; 
menjertaiì, samendoen met iets; serta-merta, terzelfder 
tijd, onmiddellijk. 

SÉREP (Bat. menjerepin) iemand uithooren of polsen. 

SERbT _(Bat.) sleepen, sleuren. 

SERGAP menjergap, onvoorziens overvallen, onverwachts bij 
iemand komen. 
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SÈRIJAWAN benaming der spruw van volwassen personen. 

SÈRING (Bat) en sering sering, dikwerf, meermalen. 

SÉRIT fijne haarkam. 

SERKAP kegelvormige korf, waaronder men bv. kuikentjes 
houdt, ook om visch te vangen ; menjerkap, vangen, 
bv. een kapel. 

SERKOEP stolp. â 

SÉRO (Bat.) bamboezen hekwerk om visschen te vangen. 

SEROD (Bat.) meserod, indringen van iets zwaars in iets 
weeks, bv. de vingers in deeg; menjerodin, van een 
helling langzaam afglijden, bv. van een schip. 

SÉROE mengjeroe, luidkeels roepen, aanroepen. 

SEROFT (Bat) schaaf, het schaven. 

SERÔJÒNG (Bat) slingerend loopen, waggelen; serojongan of 
serajgang-serojong, slingeren als een beschonkene, 
waggelen: als een gewonde. 

sÈRONG schuin, scheef; serong lipatannja, scheef gevou- 
wen. 

SÉSAK nauw; sesak badjoe anak itoe, het baadje van dat 

_ kind is nauw; dicht bijeen, opeen gedrongen, 
| benauwd. 
SÉSAL mengesal, berouw hebben. 

sÈsAT verdwaald; matt sesat, zelfmoord plegen. 

sÈsEP _(Bat.) menjesep, kruipen ergens onder, als slangen, 
hagedissen; mèênjesep ka mana ajam toe, waar of 
die kip gekropen is? 

SÉTAL stal. 

SÉTAMBOEL (islamboel) Konstantinopel. 

SÈTAN (sjaitan), duivel, spook, geest. 

SÉTANGAN of sapoe tangan, zakdoek; (Bat.) sétangan kapala, 
hoofddoek. 

SÉTANGGI Zie 1stanggt. 

SÈTÈNG (Bat) puist op het oog. 

SÉTÉROE persoonlijke vijand; berseteroe, een vijand hebben; 


SÉTIAR 


SETIJA 
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menjeteroei, iemand als vijand behandelen; berse- 
teroean, in vijandschap met elkander zijn. 
(Bat.) herstel van krachten zoeken; dia pergt setiar 
di sana, hij ging daar herstel van krachten zoeken. 
oprecht, getrouw; berselija, getrouw zijn. 


SETIJAWAN trouw, getrouw. 


SÉTIK 


SÉTINGGI 
SETIWEÈL 
SÉTOERI 
SETOLOP 
SÉTOP 
SÉWA 


SI 


SIA 
SIAL 


SIANG 


(Bat.) een span met duim en vinger, bij het knik- 
keren gebruikelijk; goendoe diselikin, de knikker 
is bespannen. 

geitouw, gording. 

(Bat.) stevel, laars. 

Zie sstoers. 

stolp (voor een lamp). 

gestoofd gerecht. 

huur, huurpenning (ook oeang sewa); menjewa, huren, 
pachten; sewakén, te huur geven; sewa tanja, het 
ondervragen van een slapende, uit wiens antwoor- 
den men achter de waarheid van iets wil komen. 
toch; apa si? wat is het toch? kenapa si? waarom 
toeh? faoe si, ik weet het niet; si Miskin, de Arme; 
sì Bagong, die Bagong. 

sva-sia, ijdel, te vergeefs. 

ongelukkig in een onderneming of handeling, on- 
gelukkig ter bereiking van een doel; als bv. een 
verkooper ’s morgens als eersten kooper iemand 
aantreft, die op krediet koopt, dan is dat voor 
den verkooper sial. 

dag, daglicht; amper siang, het is bijna dag; in 
soedah stang (of stang hari), het is reeds dag; pada 
stang, bij dag, bij daglicht; pada stang dan malam, 
bij dag en bij nacht; siang malam (of stang dan 
malam), dag en nacht; sékarang lagi (of masih) 
stang, het is nog dag; sébélomnja siang, vóór dat 
het dag is. 


SIDANG 
SIFAT 
SIGAR 
SIGERA 
SIHAT 
SIJAPA 


SIJOEMAN 


SIKAP 
SIKAT 


SIKEP 
SIKOE 


SIKSA 


SILA 


SILAOE 


STMPAN 


SIMPANG 


SIMPAT 


SIMPE 


SINAR 
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vergadering. 

(Arab.) ook sipat, hoedanigheid, eigenschap. 

halve duit, halve cent. Ook pèser. 

onverwijld, spoedig, haastig 

volkomen welstand, geheel welvarend. 

wie? sijapa iloe? wie is dat? (Bat.) sijapu jang 
bilang?® wie zegt het? suyjapa poenja int? van wien 
is dit? 

bij zinnen, bij zijn verstand, nuchter, bekomen 
van krankzinnigheid, bedwelming. Zie sadar. 
lichamelijke gestalte. 

kam, borstel, schuier; menjikat, kammen , borstelen, 
schuieren. 

dragen, aanhebben. 

elleboog, hoek, timmermans rechthoek; stkoe-stkoe, 
knie. 

kastijding, straf, pijniging; disiksa, een straf onder- 
gaan; kèna siksa, strat krijgen; menjsksakén , straf- 
fen; distksakén, gestraft worden. 

bersila, zitten met de beenen kruiselings onder het 
lichaam. 

(Bat. siloe) van de oogen, door het licht verblind, 
schemerend; mengilaoe, kijken met de hand voor 
de oogen wegens het verblindend licht. 
menyimpan, bewaren, bergen, wegleggen; in bewa- 
ring hebben; in voorraad hebben. 

zijweg, zijpad; zijtak eener rivier, arm eener rivier; 
menjimpang, een zijweg inslaan, op zijde gaan. 
(Bat.) Zasimpatan, iets in het verkeerde keelgat 
krijgen; simpatan, hoesten als men iets in ’t ver- 
keerde keelgat gekregen heeft of zich verslikt. 
(simpet) hoepel of band; simpe bëst, een ijzeren 
hoepel of band; simpe rotan, een band van rotting. 
licht van lichtende voorwerpen; schijn, bv. van de 


SINDIR 
SINGA 
SINGGAH 


SINGIT 


SINGKAB 


SINGKAP 


SINGKEÉ 
SINGKIR 


SINI 


SIOEL 


SIOENG 
SIPAT 


SIPIT 


SIRAM 
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maan ; bersinar, lichtend, schijnend; sinar matahart, 
zonnestralen. 

menjindir, zinspelen, boerten; sindiran, boert. 
leeuw. 

ergens aangaan, aanleggen, eene plaats aandoen; 
marilah kita singgah di sini, laten wij hier aanleg- 
gen. Zie mamprr. 

afwijken van den loodrechten stand, op zijde hel- 
len, scheef staan, op zijde liggen, bv. van vaar- 
tuigen, vliegers en dgl. 

tot aan toe, vol; s'ngkablah sernbilan boelan, volle 
negen maanden. Zie gêénap. 

menjingkap, opendoen een gordijn, openslaan een 
boek, oplichten een kleed. 

een Chinees-baar. 
menjingkir, op zijde of uit den weg gaan ; menjing- 
kirkén en singkirkén (Bat. singktrin), iets op zijde 
of uit den weg zetten, verbergen; singkirkén piring 
mangkok iloe, zet dat bordengerei op zij; piring 
mangkok toe disingkirkén, dat bordengerei dient 
op zij gezet (of weggeborgen) te worden. 

en dr sint, hier, te dezer plaatse; ka sint, naar 
hier, naar deze plaats, herwaarts; mart sint, kom 
hier; orang sini, de menschen van hier, de men- 
schen van deze plaats; sins sana, hier en daar. 
bersvoel, fluiten met den mond; menjioel, fluiten 
met den mond naar iets; pësijoelan, gefluit. Zie soeit. 
slagtand. Ki 

streep, rechte lijn, regel, liniaal; tali sipat, tim- 
mermans lijn; spat malta, vert voor de oogleden. 
fijn gespleten (van de oogen), zooals bv. die der 
Chineezen. 

menjtram, begieten; bersitram, baden door begie- 
ting; penjiraman, gietemmer, gieter. 


SIRAP 


SIRAT 


SIRÉP 


SIRIH 


SISA 


SISI 


SISIK 


SISIR 
SITA 


SITOE 


SJAHDAN 
SJAIR 


SJAK 
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opgelicht aan den eenen kant, zooals bv. dakpan- 
nen door den wind; opengaan (van het hart) bij 
het zien van iets dat de zinnen streelt, zooals bv. 
bij het zien van eene schoone vrouw ; houten dakpan 
(ook atap kajoe of atap papan). 

menjirat, breien, strikken, brei- of strikwerk doen ; 
penjtrat, rijglijn. 

toovermiddel bij dieven in gebruik om den te be- 
stelene in slaap te brengen; menjtrepkén (Bat. 
sirepin), in slaap doen vallen. 

betel, 

overblijfsel, overschot, kliekje; berapa stsanja®? 
hoeveel blijft er over? 

zijde, flank; dr sisi, aan de zijde, naast; dr sisi 
djalan, aan den kant van den weg; bersisi, zijde 
aan zijde, naast elkander. 

schub van een visch; bersisik, geschubd; menjssik, 
visschen afschubben. 

kam; menjistr, kammen, 

dagvaarden, dagvaarding; soerat sita, schriftelijke 
dagvaarding, exploot; disita, gedagvaard. 

(Soend.) en sètoe, een gtoote vischvijver, die groo- 
tendeels door de natuur gevormd en ingedijkt is; 
èmpang en balong zijn gewone kunstmatige visch- 
vijvers en koelah is een kleine vijver of waterkom; 
(en di sitoe), daar, te dier plaatse; ka sitoe, naar die 
plaats, derwaarts; dart sitoe, van daar; dia ada di 
sitoe, hij is daar. 

verder, voorts. 

het opzeggen en het maken van een gedicht; ge- 
dicht, poëzie. 

argwaan; menaroh sjak, argwaan koesteren; menga- 
dakén sjak, argwaan wekken; mendatangkên sjak, 
argwaan veroorzaken. 


SJART 


SJEICH 
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voorwaarde, beding, bepaling, vaststelling, voor- 
schrift, reglement, instructie; sjart djabatan, instruc- 
tie voor een ambt. 

grijsaard, oud man, eerwaardig man, aanzienlijk 
man; opperhoofd; geleerd man, leeraar. 


SJOEKOER ‘Bat. soekoer) dank, dankzegging; sjoekoer kaloe 


SOBAT 
SODJA 


SOEAL 


SOEAP 


SOEAR 
SOEBAN 


SOEBANG 
SOEBEK 


bagitoe, Goddank, als het zoo is; mengoeljap sjoe- 
koer, dank zeggen. 

(van sahbat) vriend, makker, gezel, kameraad. 
(Bat.) buigen bij 't bidden voor een afgod, zooals 
de Chineezen doen. 

het vragen, vraag; soeal djawab, vragen en ant- 
woorden. 

wat men in eens in den mond brengt om het te 
eten ; sesoeap, een mondvol; sesoeap nasi, een mondvol 
rijst; menjoeap, het eten in den mond van iemand 
brengen; dia menjoewap: anaknja, zij brengt haar 
kind het eten in den mond; aangeboden geschenk 
om van iemand iets gedaan te krijgen; makan soeap, 
zulk een geschenk aannemen, omgekocht zijn. 
vuursein, scheepslantaarn. 

(ook soebanan) splinter; kasoeban (of kéna soeban), 
een splinter krijgen. 

(Bat. Jav. soebéng) oorsieraad. Zie kéraboe. 

(ook soewek en sowek) scheuren, verscheuren, ge- 
scheurd; disoewek, gescheurd of verscheurd worden; 
disoewek matjan, door een tijger verscheurd; soebekan, 
scheur, scheuring; menjoewek, scheuren, b.v. van 
linnen. 


SOEBHANA soebhana Allah, Gode zij lof; soebhanahoe, lof zij 


SOEBIK ° 
SOEBOEH 
SOEBOER 


hem (Gode). 

menjoebik, een klein stukje van iets afscheuren. 
begin van den dag, eerste licht van den dageraad. 
(van planten en dieren) welig groeiend, frisch van 
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voorkomen, zooals bv. een boom na den regen, een 
gezonde jongen na een bad; soedoer badannja anak 
tloe, gezond is het lichaam van dat kind. 


SOEDAGAR en saudagar, koopman, gevestigd koopman, groot- 


SOEDAH 


SOEDARA 


SOEDI 


SOEDJI 


handelaar. Zie dagang. 

geëindigd, voltooid, gedaan; reeds, al; genoeg; soe- 
dah «toe, daarna; soedah fiada, niet meer zijn; «a 
soedah tiada, hij is er niet meer, hij is reeds ge- 
storven; menjoedahi, een verzoek verwezenlijken, 
stillen, bv. een schreiend kind, een twist beslech- 
ten, sussen; penjoedahan, eindiging; akoe soedah 
makan, ik heb gegeten; dia belom soedah, hij heeft 
nog niet gedaan, bv. met eten; soedah-soedah, al 
vast; bij voorbaat; ambillah soedah-soedah, neem al 
vast; fa’ soedah, onophoudelijk. 

broeder, zuster (soedara lakt-lakt, soedara péram- 
poean); soedara tirt, stietbroeder, stiefzuster. 
genoegen nemen met iets, goedvinden, verkiezen, 
gewillig zijn; va ta’ soedt datang, hij verkiest niet 
te komen. 

en soedjian, borduurwerk, borduursel; menoedjs, 
borduren. Zie soelam. 


SOEDJOED nederigheid, teraardebuiging, nederbuigen ten tee- 


SOEDOE 


SOEDOEK 


SOEGOEH 
SOEÏT 


SOEKA 


ken van eerbied; bersoedjoed, zich nederbuigen. 
eetlepel, snavel van een eend of gans; menjoedoe, schep- 
pen met een lepel, lepelen (van een eend of gans). 
schoffel; menjoedoek, wegschoffelen, opspitten, bv. 
aardappelen; (Bat ) sòdòk, steken. 

(Jav.) onthalen, trakteeren. 
(Bat.) bersoeit, fluiten met den mond; menjoewiten, 
naar iets, bv. een vogel fluiten. Zie svoel. 

gevoel, vreugde, vermaak, geneugte, verheuging, 
blijdschap, behagen, welgevallen, wensch; zich 
verheugen, blijde zijn, zich gelukkig gevoelen, 


SOEKAK 


SOEKAR 


SOEKOEF 


SOELAM 
SOELAP 
SOELET 
SOELING 


SOELOEH 


SOELOER 


255 


vreugde enz. smaken, wenschen, bevallen, aan- 
staan; toe gang disoekaïnja, dat is hetgeen hij 
wenscht, dat ig juist naar zijn zin; soeka (ita (ook 
soeka hatt), gemoedsaandoening, waarbij vreugde 
enz. gevoeld wordt (het tegengestelde is doeka tjita); 
masing - masing déngan soekanja, ieder naar zijn 
eigen genoegen; (anda Kasoekaän, een bewijs van 
tevredenheid; bersoeka - soekaän, te zamen pleizier 
hebben; ttada disoekaë orang, niet door de menschen 
bemind worden; menjoekakén hats, het hart ver- 
heugen. 

(Bat.) een graatje in de keel hebben; kasoekakan, 
in de keel blijven steken. 

moeilijk, lastig, zwaar, netelig; kasoekaran, moei- 
lijkheid. Zie soesah. 

(Jav. been, voet; bodem, basis; een halve gulden) 
deel, onderdeel, afzonderlijk deel, gedeelte, bestand- 
deel; tak van een volksstam, geslacht; soekoe kali- 
mah, lettergreep. 

borduren op een raam. Zie soedyt. 

(Bat. soenglap), goochelen, tooveren. 

(Bat.) menjoelet, aansteken (een pit van een lamp 
of kaars). 

fluit, flageolet: menjoeling en bersoeling (ook ttoep 
soeling), op de fluit spelen. 

licht, fakkel, toorts; mengoeloeh, met een soeloeh ver- 
lichten. 

spruit, puntig uitloopsel van sommige planten, rank; 
menjoeloer, ranken (van planten). 


SOEMBANG beleedigend voor het gezicht, het gehoor of het 


zedelijk gevoel, wanstaltig, wanvoegelijk, wanklin- 
kend, onzedelijk, ontstemd (van een muziekinstru- 
ment); bloedschande. 


SOEMBING van snijdende werktuigen, aarden gereedschappen 
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en del. broze dingen, schaardig; schaardig zijn ; 
schaard; moeloe! soembing, hazemond ; bebir soembing, 
hazelip. 

SOEMBOE (Jav.) lampe- of kaarsepit. 

SOEMOER (Bat.) put; ajer soemoer, putwater. Zie pêérigt. 

sorMPAH hersoempah, het doen van een ced, zweren, vloeken; 
menjoempah, vervloeken, verwenschen; menjoempalu, 
een eed laten doen, beëedigen; (Bat) dimakan 
soempah, vervloekt zijn wegens misbandeling of 
miskenning van ouders. 

soEMPÉ (Bat) hoepel. Zie simpé. 

BOENAN (soesoehoenan) titel van den regeerenden vorst van 
Soerakarta. 

SOENAT besnijdenis; anak toe soedah disoenat, dat kind is 
reeds besneden; anak itoe héndak disoenatkën, dat 
kind moet besneden worden. 

SOENGEI (soengi) (Jav. kali) rivier; pérgì ka soengei, naar 
de rivier gaan (om zijne natuurlijke behoeften te 
doen). 

sornaaora werkelijk, waarachtig, in ernst, inderdaad; 
sasoenggoehnja, in waarheid; soenggoeh poen, wel 
is waar, ofschoon; disoenggoeh-soenggoeh hatinja, 
hij deed zijn uiterste best; menjoenggoeh-njoenggoeht, 
zich met allen ernst voor iets inspannen; menjoeng- 
goehkén, verwezenlijken, bevestigen. 


BOENGLAP Zie soelup. 
somNaorr bersoengoet, ontevreden zijn, morren, mompelen, 


pruttelen, grommen. 

ledig, eenzaam, woest, verlaten, stil, onbewoond, 

weinig bewoond, onbezocht, weinig bezocht; soenjt 

rémpat itoc, die plaats is stil. Zie sépi. 

SOENTING bloem achter het oor gestoken; menjoenling , achter 
het oor steken, bv. eene bloem of eene pen; ber- 
soenting, een bloem achter het oor dragen. 


SOENJI 


SOERAK 


SOER AM 


SOERAT 


SOKEROEH 


SOEROET 


SOESAH 


SOESOE 


SOESOEK 
SOESOEL 
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hersoerak, kreten van vreugde, aanmoediging of 
goedkeuring slaken, juichen, applandiseeren: 1ne- 
njoeralst, iemand toejuichen. 

en soerém, donker, duister, somber; ‚matakoe soera, 
mijne oogen zijn verduisterd. 

geschrift, brief, zendbrief; soeralan, schrift (het 
geschrevene); soera! konde, hoofdgeldbriefje voor 
Chineezen; soera! pagadtan, pandbriefje; soera! 
wasial, testament; menjoeral, een brief schrijven ; 
penjoeral , schrijver. 

menjoeroeh, gelasten, bevelen. gebieden, opdragen 
iets te doen; soeroeh ia pergt, laat hem weggaan; 


ta disoeroeh pergt, hij wordt gelast heen te gaan. 


(van het water) verminderen, afloopen, zakken, 
vallen, ebben; ajér soeroel, het water loopt af, d, i, 
het is eb. 

moeilijk, verdrietig; moeilijkheid, verdriet, verlegen- 
heid (ook kasoesuhan); roepanja seperlt orang soesah, 
zijn uitzicht is dat van een mensch dat verdriet 
heeft; pakerdjaän soesah, een moeilijk werk; maka 
itoelah jang mendjadt kasoesahankoe, dat brengt mij 
in verlegenheid; meloepoetkén orang dari pada ka- 
soesahan, iemand uit eene verlegenheid redden. 
Zie soekar. 

de borsten (voorn. van eene vrouw), boezem, uier; 
menjo:soe, zuigen van kleine kinderen en jongen van 
dieren, aan de borst zijn; anak lag menjoesoe, een 
nog zuigend kind; mexjoesoei, zoogen, aan de borst 
hebben om te laten zuigen ayjer soesoe (ook alleen 
soesoe) melk, zog; anak: soesoe, zoogkind; haboe soesoe 
(Bat. baboe tete), min. 

(Bat.) fuik, vangen met een fuik. 

menjoesoel, iemand achterna gaan, met het voornemeu 
om hem in te halen; achtervolgen. 


Djoeroe Behasa \7. 


SOESOEN 


SOESOEP 


SOESOER 
SOESOET 


" SOETÈRA 


SOETJI 


SOKWAM 
SOEW AMI 
SOEWARA 
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stapel, stel van in elkander geplaatste voorwerpen, 
bv. van koffers, ijzeren pannen; menjoesoen, opsta- 
pelen; bersorsoen, op elkaar gestapeld of gezet; 
soesoen liga, stel van drie voorwerpen. 

menjoesoep en njoesoep, zich bukkende of zich wrin- 
gende ergens in- of doorgaan, doordringen door 
eene nauwe tusschenruimte of opening, door iets 
heenkruipen, onder iets doorkruipen, onder iets 
kruipen; kamana njocsoepnja ajam iloe, waar of die 
kip gekropen is. 

(Bat.) tabakspruim. 

verminderen, spilleeren; menjoesoetkén oelang, een 
schuld doen verminderen door betaling vaneen ge- 
deelte. 

(soetra) zijde, zijden stof; badjoe soelera, een zijden 
baadje; soetera kémbang, borduurzijde (ook soetera 
njoelan). 

zuiver, rein, gezuiverd, gereinigd; (van het gemoed 
en in zedelijken zin) oprecht; soefj: hati, zuiver van 
gemoed. 

lauw van een vocht. 

echtgenoot, gemaal (in de hoffelijke spreek wijze). 
geluid in het algemeen, stem, toon; bersoewara, 
geluid geven; menjoewarai, iemand toeroepen; boe- 
njt soewara, het geluid der stem; soewara angin, 
het geluid van den wind; dia tijada dapat bersoewara, 
hij kan geen geluid geven; soewaranja lémboel, hare 
stem is zwak; soewara njaring, eene hooge of door- 
dringende stem; soewara haloes, eene fijne stem; 
soewara kéras (garaoe), eene kloeke stem; soewara 
mèratap, eene klagende stem; soewara crang berta- 
nja, de stem eens vragende; maka kadéngaranlah 
soewara orang berléreak minta toeloeng, er werd een 
stem gehoord van iemand die om hulp riep; soewara 
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Jang mêrdoe boenjinja, eene welluidende stem; dia 
njaringkén soewaranja, hij verhief zijne stem; dia 
tahankén soewaranja, hij matigde zijne stem; dia 
béri soewaranza, hij gat zijne stem; kalebihan soe- 
wara, de meerderheid van stemmen; dia dipilih 
déngan soewara orang selralian, hij werd met algemeene 
stemmen gekozen; soewara socwara iloe tijada ber- 
moefakat, de stemmen zijn verdeeld; akoe dé- 
ngar soewara badak, ik hoor de stem van een 
rhinoceros. 


SOEWATOE (safoe) één, het getal een, de (het) eene; een 


ding, iets; soewatoe poen lida’, niets hoegenaamd; 
sesoewaloe, eenig, een of ander, eenig ding, soewatoe 
perkara, eenig geval; barang soewaioe, eenig ding 
onverschillig welk; segala soewatoe, alle dingen 


doch elk afzonderlijk gedacht. 


SOEWOENG ledig, onbezet, onbewoond, verlaten. 


SOHOR 


SOKONG 


SOLOR 


(Bat.) kasohor, geroemd, beroemd, vermaard, berucht; 
orang kasohor, een beroemd mensch Zie masjhoer. 
schuine stut om het omvervallen van iets te belet- 
ten, bv. tegen een muur; schoor; menjokong, stut- 
ten, schoren, een zeil aan de binnenzijde van een 
sokong voorzien (lajar sokong); tangga sokkong, lad- 
der die tevens tot stut dient. 

(Bat) soloran, slootje. 


SOMPBLAK (Bat) afgebroken, afgesplinterd maar van een 


groot stuk; losgeraakt, bv. van een blokje hout 
dat ergens aan gelijmd zit. 


BONGKÈT (Jav.) met bloemen doorweven, borduren. 


SONTAK 


SOPAN 


SORÉ 


(Bat ) sonlak gérowah, met vele of groote scheuren, 
van een kleedingstuk. 

bescheiden, beleefd, wellevend, hoffelijk, beschaafd, 
gemanierd. 

(Bat) achtermiddag, vooravond, 


SÖRONG 


SOSO 


SOSOK 


SOSOL 
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menjorong, schuiven, voortschuiven, voortduwen, 
toeschuiven; Aéna sorong , omgekocht zijn ; sorongan, 
schuiflade. 

(Bat, Soend.) menjoso, de rijst (béras) wit zuiveren 
door stampen. 

(Bat) mand in den vorm van een stolp om visch te 
vangen: sosokan, een vierkante doos van bamboe. 
(Bat) menjosol, pikken, bijten van een gans of eend 
(van andere vogels, patok of memalok). 


SOWANGAN (Bat) vlieger met een windharp. 


TA 


TAALA 
TABE 


TABIAT 
TABIR 


TABOEH 


TABOENG 


TABOER 


TADAH 


rr. 


(tida) niet; ta’ oesah, het hoeft niet; maoe la’ maoe, 
goedschiks of kwaadschiks; bat ta’ bark, hetzij 
goed of kwaad; sékal: fa’ sékal, éénmaal toch; 
soewang la’ soewang, hetzij gemakkelijk of niet, 
Eénmaal toeh; fa’ dapat Mhjada, het moet; (Bat) 
lrada == hda ada, er is niet. 

gewone bijnaam van Allah; Allah taäla, de ver- 
heven God. 

(tabik) gegroet! groete, heilwensch; kasth tabe, 
groeten. 

(Arab. fabia) natuurlijke aard, karakter. 

gordijn, voorhangsel: (Arab. fa'bir) uitlegging van 
droomen. 

stok waarmeê op de bédoek of de gong geslagen 
wordt; faboeh-taboehan, slaginstrumenten. 

holle bamboe om iets in te bewaren, grootere voor 
water, kleinere voor kunstsporen, tadji, van vechtha- 
nen; koker, spaarpot; taboengan, spaargeld. 
menaboer, strooien, zaaien; menaboeri, bestrooien, be- 
zaaien; taboeran, wat gestrooid is; penaboer, wie strooit. 
menadah, iets opvangen; menadah loetoet, de knieën 
aan elkander sluiten, om iets op te vangen; mena- 


TADI 


TADJAM 


TADJI 


TAÈR 
TAGIH 


TAGIL 
TAHAN 


TAHANG 
TAHI 


TAHIL 
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dah lajar, de zeilen bijzetten, over stag gaan; 
menadah ajer, water opvangen; menadah moeloct, 
den mond ophouden om iets, bv. water, op te vangen. 
zooeven, kort geleden; baroe ladt dutany of se- 
benlar ladi datang, zooeven pas aangekomen; malam 
tadi, laatstleden nacht. 

scherp; scherpheid, scherpte; snede; menadjam, 
scherp worden; menadjamkén, scherp maken; (a- 
djamnja sépêrti gêlas makan ramboet terbang, scherp 
als glas, een zwevend hoofdhaar doorsnijde..d; 
piso ladjam, een scherp mes. 

kunstspoor voor een vechthaan; fadji golok, rechte 
spoor; tadji bengkok, kromme spoor. 

(Bat.) wei, dikke melk, gekarnde melk. 

(Bat. fagt) aanmanen, geld vorderen; menagih, iemand 
manen ; katagihan, aanmaning, invordering. 

en tégil, de natuurlijke spoor van een haan. 
menahan, tegenhouden, verdragen, verduren, uit- 
houden ; tegengaan, beletten, beteugelen, beperken; 
duren, duurzaam zijn; volharden; zich onthouden; 
bertahan bëlandja, zijne uitgaven beperken, zuinig 
zijn in zijne uitgaven; menahan dari pada jang di- 
tégah, zich van het verbodene onthouden; darah 
bertahan, ophouden te bloeden. 

ravijn; (Bat.) kuip, tobbe; tahang penjtraman, gieter. 
afscheidsel, uitwerpsel, vuil, drek; tahi télinga (hoe- 
ping) oorsmeer; taht mata, het vuil der oogen; faht 
lalat, zomersproeten, het weer in geweven stoffen ; 
tahi kambing, meelklonters, bv. in brei, gebak 
tahi ajam, kippendrek; (ah: angin, ijdel geklap; 
tahi bësi, ijzerroest; tahi lalér, moedervlek; tah 
gergadji, zaagsel. 

naam van een goudgewicht, waarvan 1 == 2 ring- 
git en 16 —= 1 kati. 


TAHOE 


TAHOEN 


TAKDIR 


TAKOET 


TAKWIM 
TALANG 
TALAR 


TALI 
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(taoe) weten, kennis hebben van iets, verstaan, be- 
dreven zijn in iets, kennen, bewust zijn van iets; 
tahoe rahasija, een geheim weten; ftahoe membatja, 
kunnen lezen; membhéri tahoe, kennis geven van iets, 
tahoe kéris dan foembak, kries en spies kennen (weten 
te gebruiken); akoe tahoe ada sadja, ik weet van 
niets anders dan dat het (het een of ander) er zijn 
moet; katahoean, bekend zijn, begrijpelijk zijn; 4jada 
kalahoean, in de war zijn, ongerijmd zijn; katakoe, 
wetenschap; se/ahoe, medeweten. 

(laoen) jaar; menahoen, een jaar duren, een jaar of 
langer op eene plaats blijven; bertahoen, een jaar 
duren; bertahoen-tahoen, jaren duren; fahoen baroe, 
nieuw jaar; /ahaen baroe tina, Chineesch nieuwjaar. 
(Arab.) beschikking, voorbeschikking; detakdirkén 
Allah, door Gods raadsbesluit. 

bang, bevreesd, beangst, angstig, bloode, laf hartig; 
bangheid, vrees, angst, blooheid, lafhartigheid; 
talkoet akan, bang zijn voor; menakcetkén, bang ma- 
ken; menakoeti, bang zijn voor iets, ontzien, vreezen, 
duchten; katakoetan, bang geworden; bangheid, 
bangigheid, vrees, angst, bloohartighieid; penakoet, 
bloodaard, lafaard. 

(Arab.). almanak, dagwijzer. 

bijenkorf; (Jav.) dakgoot. 

openhartigheid, rondborstigheid ; dekatakénnja déngan 
bertalaran, hij sprak er onbewimpeld over. 

touw, koord, lijp, draad, zeel, band, streng, reep, 
snaar; falì péroe!, de darmen; tali toedoeng, de 
keelband van een toedoeng; tali sipatan (of bénang 
arang) zwart gemaakt touw bij de timmerlieden 
in gebruik om lijnen te maken; fali bénang, buik- 
band; (ali-temali (ook tali-mali), allerhande touw- 
werk, het gezamenlijke touwwerk van een vaartuig. 
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TALOEK (Arab. ta’alloek) afhankelijkheid, afhankelijk; onder 
hoorig, onderhoorigheid; mentaloekkên, onderwerpen; 
négéri jang dstaloek, een onderworpen land. 

TAMAN _lusthof. 

TAMAT einde (van een geschrift); mentamatkên, ten einde 
brengen, 

TAMBAH bijvoegsel; bertamhah, vermeerderen, toenemen, aan- 
groeien; menambah, bijvoegen, bv. een gulden bij 
eene som geld; fambah ta’ dapat, dat moest er nog 
bij komen dat ik (het) niet kreeg; (ambahan, wat 
bijgevoegd is; daarenboven; tambahan poela, daaren- 
boven nog. 

TAMBAK schoeiing, zooals van een rivier, een terras; dijk, 
bedijking, dam; dok ; merambak, bedijken, schoeien. 

TAMBAL (Bat. Jav.) lap; menambal, een lap op een gescheurd 
kleed naaien; Gadjoe tambalan, een gelapt baadje; 
bapa tambal, iemand die een vrouw huwt die reeds 
van een ander zwanger is. 

TAMBANG passagegeld, vrachtgeld; menambang, tegen betaling 
een vaar- of voertuig of een rijbeest van een an- 
der gebruiken; (Jav.) touw; een mijn. 

TAMBÄNGAN (Jav.) veerschuit, sloep; agent of colporteur 
(veelal van een Chinees-speelbankhouder); kèérèta 
tumbangan, een huurrijtuig, dat nog vrij is. 

TAMBAT menambat, vastbinden, aanleggen, verbinden. Zie ikat. 

TAMBIRANG staand want van een schip, stag. 

TAMBOEL toespijs inz. bij dranken, bv. bij de thee, den wijn; 
menamboelkén, kunsten uitvoeren. 

TAMBOEN vet, goed in 't vleesch, poezelig; hoop, stapel; 
menamboen, opstapelen; bertamboen, in hoopen zijn; 
tamboenan, stapel, mijt, bv. van rijst; penamboenan, 
opstapeling, ophooping. 

TAMBOENG balddadig, stout, vermetel; balddadigheid, stout- 
heid, vermetelheid 


TAMBRA 
TAMPA 


TAMPAK 


TAMPAL 


TAMPAN 


TAMPAR 


TAMPAS 


TAMPEK 
TA MPI 
TAMPIK 


TAMPIN 


TAMTSIL 


TANAH 
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(Bat) (kan tumbra, eene soort van karper. 
opvatting; menaroh tampa, iets tegen iemand hebben; 
ditampanja orang iloelah jang mentjoeri ttape tam- 
pina (of fampaännja) salah, hij meent dat die 
man gestolen heeft, maar hij heeft het mis; toean 
itoe koelshat tijadalah tampan mendjadi padërt, op het 
zien van dien heer zou ik niet gemeend hebben 
dat hij een geestelijke was; verdenken. 

en nampak, zichtbaar zijn, zich vertoonen; meuam- 
pak, zien, met het gezicht erkennen; menampakkên, 
doen zichtbaar worden, toonen, doen blijken. 

lap omJer iets mede te bedekken, pleister; menam- 
pal, lappen, pleisteren, verstellen; menampalkén, 
iets aanplakken, zooals eene publicatie. 
welgemaakt, fraai van gestalte. 

slag met de vlakke hand, oorveeg; menampar, 
slaan met de vlakke hand; fampar tangan, hand- 
slag, bij het sluiten van een verdrag; bertampar 
tangan, bij handslag; menampar paha, zich op de 
dijen slaan. 

menampas, de uitstekende punten van iets, bv. van 
een haag, afkappen; effen kappen, bv. eene jonge 
kokosnoot om er een gat in te maken. 

(Soend.) de mazelen. 

een rijstwan; menamp:, wannen. 

menampik, verwerpen, wraken, van de hand wijzen, 
niet willen aannemen, bv. iemand tot schoonzoon; 
niet willen gebruiken, bv. eene spijs, een‘kleeding- 
stuk en del. | 

(Bat) sirih satampin, een klaargemaakt sirihpruim- 
pje. 

(Arab.) gelijkenis, parabel, vergelijking, allegorie; 
afbeelding, voorstelling; mentamtsilkén, vergelijken. 
aarde, grond, aardbodem; land, landstreek, lande- 


TANAK 
TANAM 


TANDA 
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rijen; grond- of hoofdkleur eener stof; fanah hudoep, 
bebouwde grond; tanah mati, verlaten grond; tanah 
mengandjoer, landtong, schiereiland; fauah lat, klei, 
leem; andjing tanah, zeker vliegend insect dat uit 
den grond komt. 

menanak, rijst koken; penanah, kok, kooksel. 
menanam, in of onder den grond doen, planten, 
poten, bedelven, begraven; (anaman, wat geplant 
enz. is, aanplant, plantsoen; pevanam, planter; 
menanam padi, rijst planten; menanamkén mail, 
een lijk begraven; menanam katoemboehan, de 
pokken inënten; fanam-lanaman, cultuurplanten ; 
wilde planten (toemboeh-toemboehan). 

teeken, merk, kenteeken, voorteeken ; tanda tangan, 
(ook tapak tangan), handteekening; tanda hidoep, 
levensteeken; tanda mata, geschenk tot aandenken; 
menandakén en menandai, teekenen, merken, ken- 


. teekenen, onderteekenen; pertanda, beul, scherp- 


TANDAK 
TANDAN 
TANDANG 


TANDJAK 


rechter. 

menandak , dansen. 

trosstengel, tros; satandan pisang, een tros pisangs. 
menandang, bij iemand gaan zonder ander oog- 
merk dan om hem te ontmoeten, een bezoek bren- 
gen; bertandang, op bezoek zijn; penganten itoe 
bertandang ka roemah mentoewanja, de bruidegom 
brengt een bezoek aan zijn schoonvader. 

(Bat.) bergwaarts opgaan; landjakan, steil opgaande 
weg, 


TANDJOENG uitstekende hoek van den oever der zee, eener 


TANDOKE 
TANDOEK 


rivier of van eenig ander water, landtong; mexan- 
djoeng, een tandjoeng, omvaren; naam van een 
boom die welriekende bloemen draagt. 

draagstoel. 

hoorn; menandoek, met de horens stooten, 
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TANDOER (Bat. Jav.) padt planten in de sawahs. 

TANGAN hand, hand en arm, mouw; ftangan kêmoedi (of 
fiëlaga), roerpen; 1boe tangan, de duim; tapak 
tangar, de palm van de hand; mata tangan, het 
gewricht van de hand; menangari, met de hand 
of de handen behandelen, behandelen, de hauden 
aan iets slaan. 

TANGGA ladder, trap, optrede van een rijtuig; roemah tangga, 
huis en trap (d. î. het door iemand bewoonde huis): 
anak tangga, sport, trede. 

TANGGAL loslaten, uitvallen, zooals bv. een tand; (Bat ) tanggal 
boelan, datum. 

TANGGALA ploeg. Zie loekoe. 

TANGGOEH met iets wachten, uitstel nemen, dralen; menang- 
goehhén, uitstellen, tot een lateren tijd verschuiven. 

TANGGOENG menanggoeng, borg staan, borg zijn, verantwoor- 
delijk zijn, instaan voor iets, op zich nemen; 
dragen, verdragen; torsen; ondergaan, dulden, 
lijden ; tanggoeng tanggoengan, allerlei zorgen, lasten, 
verplichtingen die men op zich neemt. 

TANGIS _menang:s, weenen, schreien, janken; menangist, wee- 
nen om of over iets, beweenen; op iets weenen; 
menangiskén, doen weenen; langisan, geween. 

TANGKAL behoedmiddel, talisman; menangkal, door een talis- 
man krachteloos maken. 

TANGKAP menangtap, grijpen, vatten, pakken, vangen, ge- 
vangen nemen, opvatten. 

TANGKAS vlng in bewegingen, snel. 

TANGKEI steel, stengel; handvatsel, oor (bv. van een kopje). 

TANGKIS menangkis, afslaan, afwenden, afweren. 

TANGKOEL groot kruisnet (totebel) met langen steel; menang- 
koel, met een kruisnet scheppen, bv. visch. 

TANGKOEP tegen elkander sluiten; menangtoep, (van den mond 
of de lippen) zich sluiten. 
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TANGLONG groote papieren lantaarn. Zie teng. 


TANGSI 
TANI 


TANJA 


TANTERA 
TAPA 


TAPAK 


TAPIS 


TARÁ 


TARI 


TARICH 


TARIK 


TARIMA 


TARING 


TAROEM 
TAROH 


kazerne. 

(Bat. Jav.) landbouwer (orang lant); toean tan, 
landheer, eigenaar of administrateur van eene plan- 
tage (land). 

vraag; menanja, vragen, ondervragen, verhooren; 
menanjakën, vragen naar iets; menanjaï, iemand 
bevragen; ltanjadn, vraag die gesteld wordt, vraagpunt. 
(ook bala tantera) leger; pertan!eraän, legerkamp. 
berlapa, ìn afzondering en onthouding leven; per- 
lapa (en orang pertapa), kluizenaar; pertapaän, 
leven in afzondering en onthouding, plaats daarvoor. 
palm, voetzool; afdruksel, indruksel of spoor van 
de hand of den voet, voetspoor, voetstap; tapak 
langan, handteekening; tapak tjatoer, vak van een 
schaakbord. 

menapis, zijgen, doorzijgen, klenzen, temsen, filtree- 
ren; fapisan, zijgdoek, klens, tems, filtreertoestel ; 
penapisan, doorzijging. 

effen, gelijk, vlak, plat, weinig hellend, zooals bv. 
een dak; weerga, evenbeeld. 

menari, dansen. 

(Arab.) tijdrekening; tarich mêësêhi, de Christelijke 
jaartelling; farich soenal, de Mohaminedaansche 
jaartelling. 

menarik, trekken, aanhalen, balen, ophalen, sleepen; 
menarik oelang, schulden invorderen. 

menarima, ontvangen, aannemen, inwilligen, goed- 
keuren, toelaten, onthalen; farima kasih, dank zeg- 
gen, bedanken. 

oogtand 

naam der indigopalm; de bereide indigo heet mila, 
menaroh, plaatsen, zetten, stellen, leggen; in pand 
geven, in bewaring geven; wegleggen, bewaren; 


TASBIH 
TATAH 


TATAK 
TATAL 
TATANG 


TATING 


TATKALA 
TAULAN 


TAWAN 


TAWAR 


268 


bezitten, hebben: inzetten, inleggen; menaroh dirt, 
zich behoorlijk gedragen; menaroh sjak, argwaan 
koesteren; pêtaroh en tarohan, pand, inzet, inleg; 
penarohan, bewaarplaats, depot, magazijn. 

(Arab.) rozekrans, bidsnoer. 

menatah, bezetten, omzetten, zooals bv. een ring met 
steenen; berlatahkén, bezet zijn; kéris bertatah, een 
bezette kris; Kêéris bertatahkén inlan, een met 
diamanten bezette kris. 

(Bat.) tatalkan, onderlaag. 

spaanders; tatal kélam, houtkrul, schaafsel. 
menatang, dragen op de palm van de hand of 
de palmen der handen (ook van vloeistoffen). 
menalting, in de hand houden, de palm van de hand 
naar boven gekeerd, hetzij met gesloten of met 
open hand. 

tijd waarin iets voorvalt; toen, tijdens, wanneer; 
tatkala iloe, te dien tijde. 

makker, maat, gezel, metgezel, kameraad, bond- 
genoot. Zie hander. 

gevangene in den oorlog of bij roof, krijgsgevangene, 
buit; menawan, buit maken; katawanan, buit gemaakt 
zijn; tawanan, wat gevangen is; tawanan karang, 
strandvond. 

menawar, dingen, bieden, bieden op iets; te koop 
vragen; afdingen; menawari, aan bieden onderwer- 
pen, te koop aanbieden; smakeloos, laf, flauw van 
smaak, onsterk, (van het hart) laf, (van water) versch, 
zoet (niet zout of brak), (van sommige eetwaren) 
versch (niet gezouten), (van gift, tooverij en andere 
verderfelijke invloeden) krachteloos ; smakeloosheid, 
lafheid, flauwheid, krachteloosheid; menawar, krach- 
teloos maken; fawar hati, ontmoedigd; penawar, 
pijnstillend of verkoelend geneesmiddel, tegengift. 


TAWAS 
TAWON 
TËBAL 


TÈBANG 


TÉBAS 


TEBING 


TEBOE 


TEBOES 


TEDOEH 


TEGAH 


TÈGAK 


TEGAL 
_TÈGAP 


TEGAR 


TÈÉGIL 
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aluin. 

(Bat. Jav.) bij, tor. 

(van lange en breede voorwerpen) dik; (van eene 
menigte van voorwerpen), dicht, talrijk; tebal hats, 
hardvochtig; moeka tebal, onbeschaamdheid. 
menebang, vellen, omkappen; tebangan, wat omge- 
kapt is; penebang, wie omkapt; penebangan, om- 
kapping. 

menebas, ruigte, struiken, kreupelhout omkappen, 
wegkappen, zuiveren van ruigte; menebas djalan, 
een weg zuiveren, een weg kappen. 

opstaande kant van iets; dam, dijk, hooge en 
steile oever. 

suikerriet; teboe-teboe, ringen of kringen om iets; 
berteboe-teboe, van ringen of kringen voorzien zijn. 
los- of vrijkoopen iets dan verbonden is, waardoor 
het al dan niet op nieuw verbonden wordt; lossen ; 
penehoes, losgeld, losprijs en ook, wie loskoopt; 
peneboesan, loskooping, vrijkooping, lossing. 

(van water, wind of regen) stil, bedaard, kalm; 
(van het weder) zonder regen, zonder zonnehitte ; 
(van den hemel) betrokken; (van plaatsen) lom- 
merrijk, stil; (van levende wezens) veilig; bertedoeh, 
onder dak zijn. 

menegah, beletten, verhinderen, tegengaan, weer- 
houden, stuiten, 

overeind, opgericht, loodrecht; menegakkén, overeind 
zetten, oprichten. 

(Bat. Jav.) tegalan, droog rijstveld, open grasveld. 
krachtig, stevig, sterk, vierkant, gezet, vast, kloek, 
wakker; stevigheid, enz. 

stijf, onbuigzaam, onveranderlijk; (Bat.) on verschrok- 
ken in gevaren. 

(Bat.) Zie tagil. 
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TkGOEH (tégoh) vast, heeht; sterk, bestendig, duurzaam ; 
onwankelbaar; vasthoudend; vastheid enz; mene- 
goehkén sélijanja, steeds trouw blijven. 

TÉGOEK (tégok) slok, teug. 

TÉGOER (légor) menegoer, aanspreken, toespreken, aanroe; 
pen, aanspreken over iets; berispen, vermanen- 
tegoer adjar, berispen. 

TÈKAK zacht gehemelte, keelachtervlakte, orgaan van den 

| smaak, natuurlijke smaak dien wen in den mond 
heeft zonder iets gegeten te hebben; anak tekak, 
de huig; apa rasa tekak toean? wat voor een 
smdak hebt gij in den mond? 

TEKAN _menekan, drukken, persen. 

TÉKAP iets waarmede iets bedekt wordt, iets hols dat op iets 
gezet wordt; menekap, bedekken of dicht houden, 
bv. den mond eener flesch, zijne naaktheid met de 
hand. 

TÈKÉN (Jav.) wandelstok. Zie toengkat. 

TEKÒ (Bat) trekpot. 

TEKOEK (Bat) omvouwen, ombuigen; Katekoek, verfrommeld. 

TEKOEKOER en ferkoekoer, soort van tortelduif. 

TÉLAGA put, met of zonder water. 

TÉLAH reeds, al; sefelah, nadat. 

TÉLAN _menelan, slikken, inzwelgen, verslinden; menelan 
oental, sl:kken alsof men pillen slikt, di ongekauwd. 

TEÉLANDJANG naakt, bloot, ongedekt; naaktheid, blootheid; 
telandjang boelat of telandjang boegil, geheel naakt, 
poedelnaakt, spiernaakt, moedernaakt ; bertelandjang, 
naakt zijn. 

TELANDJOER en (erlandjoer; telandjoeran, te ver, te zeer, 
uitermate. 

TELÉDOER een scheldwoord: slaapkop. 

TELÉNTANG op den rug liggen; fidoer menelentang, op den 
rug liggende slapen. 
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TÈLINGA oor, ook van pannen, vazen en del. Zie Koeping. 

TÉLOENDJOEK (van foendjoek) de wijsvinger; berteloendjoek, 
met den wijsvinger wijzen; meneloendjoekt, met den 
wijsvinger aanwijzen. 

TÉLOET berteloet, knielen. Zie loetoet. 

TÉLOK baai, zeeboezem, golf, boeht, inham; telok rantaoe, 
baaien en stranden. 

TËLOR ei, pop van een vlinder; felor Koepoe-koepoe, vlin- 
derei, pop van een vlinder; bertelor, eieren leggen. 

TEMAN ((émén) makker, metgezel, kameraad. Zie kaan. 

TÈMBAGA koper; fembaga zoetih, berlijnsch zilver, pleet; tem- 
baga koeuing, geel koper, messing; tembaga zmêrah, 

_ rood koper, fembaga lantak, koper in staven. 

TEMBAK menembak, schieten met vuurwapenen, bv. een vogel; 
afvuren, vuren; meuembak boeroeng déngan pêéloeroe, 
een vogel schieten met een kogel; menembalkën, 
schieten, afschieten (een projectiel). 

TÈMBAKAOE (lembakoe) tabak. 

TEMBOK ophooping van aarde, steenen en dgl; dijk, wal, 
muur, beer; menembok, van een dijk enz. voorzien. 

TEMENGGOENG (Jav. toemenggoeng) titel van regenten. 

TÉMOE _ontmocten, tegenkomen; bertemoe déngan, iemand 
ontmoeten; saja bertemoe déngan dra, ik ontmoette hem, 

TEMOEKOES staartpeper. 

TEMPA __menempa, sneden, hameren, vormen, bv. een beeld, 
een baksteen; beeldhouwen; jang menertma tempa, 
wat zich laat smeden of hameren, di. metaal; tem- 
paân, geslagen werk; penempa, smid, beeldhouwer. 

TEMPAJAN groote aarden pot met wijden buik, martavaan. 

TÉMPAT plaats, plek, oord, verblijf plaats; tempat toeenpah 
darah, geboorteplaats; menempatkén en menempali, 
plaatsen. 

TÈMPÈL _menempel, belenden, aan iets palen, bevestigen tegen 
lets, aanplakken. 
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TÉMPILING slag op de wang, slag om het oor, OoEveon, me- 
nempiling, een oorveeg geven aan. 

TEMPOE (tempo) tijd, uitstel, ten tijde. 

TEMPOELING soort van harpoen met ijzeren punt en weerhaak. 

TEMPORONG harde dop van nootachtige vruchten inz. van de 
kokoskoot; temporong kapala, schedel; femporong 
loetoet, knieschijf. 

1ËNANG (van water) kalm, bedaard; ager ténang, stilstaand 


water. 
TENDA tent over een vaartuig; (Bat.) gehemelte van een 
ledikant. | 
TENDANG mmenndang, schoppen (voor of achteruit) Zie téradjaug. 
TÈNG (ng) kleine lantaarn, hetzij van papier, glas, 


blik of wat anders; (Bat ) een lantaarn van papier. 

TENGADaH mergadah, de oogen opslaan, hemelwaarts zien, 
met opgeslagen oogen aankijken, iemand in de 
oogen kijken, brutaal aankijken, bv. een knorren- 
den meester; trotseeren, aandurven; fertengadah, 
met opgeslagen oogen aangekeken worden. 

TENGAH midden, middelpunt, helft, gedeelte; setengah, een 
helft, een gedeelte, midden, in het midden, te 
midden, ten halve; tengah bekerdja, midden in 
‘twerk zijn, goed bezig zijn met werken; tengah 
hari, middag; tengah doewa, een en een half; 
lengah doewu poeloeh, vijftien; tengah toedjoeh 
poeloch, vijtenzestig; lengah tga ratoes, twee hon- 
derd vijftig; fengah ampat riboe, drie duizend vijf 
honderd: di fengah, in het midden; fengah ta 
berdjalan, terwijl hij op weg was. 

TENGGARA en loenggara, Zuidoosten. 

TENGGELAM (tenggëlém) zinken, verzinken. 

TENGIK (van vet, olie en dgl.) garstig, rans, sterk. 

TENGKOERAK het bekkeneel, de schedel. 

TÈNGoK (Bat.) gaan zien, bezoeken, kijken, zien. 


TÈNOEN 


TENONG 
TENTANG 


TENTOE 


TEÉPAT 


TEPI 


TEPOEK 


TEPOENG 
TERA 
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menenoen, weven; fenoenan, wat geweven is, weef- 
sel; weefstoel, weefgetouw: penenoen, wever; per- 
fenoen, het weven. 

groote gevlochte doos met deksel voor eetwaren. 
ten aanzien, nopens, met betrekking tot, ter hoogte 
van, ter plaatse van, op of aan ecne plaats; fentan- 
gan, wat recht aangekeken wordt, bv. een huis aan 
den overkant, 

zeker, gewis, vast, bepaald; zekerheid enz.; menen- 
toehén, verzekeren, vaststellen, bepalen, toekennen; 
lentoe nanti dia dateng, hij zal zeker komen. 

recht, het midden (in tegenstelling van de kanten 
of randen); barat tepat, het rechte westen (in te- 
genstelling van een andere westelijke streek); dja- 
lun tepat, recht op iets afgaan; kéna !epat, in het 
midden geraakt; fukam lepat, loodrecht naar bene- 
den steken. 

rand, boord, kant, zoom, lijst, oever, grens; menepti, 
aan den kant gaan, naar den kant, d. í. op zij 
gaan; menepikén, naar den kant brengen, op zijde 
leggen; berleptkén émas, van gouden randen voor- 
zien zijn. 

menepoek, zachtjes met de vlakke hand slaan, in 
de handen klappen. 

meel ; menepoeng, tot meel maken. 

stempel, het gestempelde; menera, stempelen, druk- 
ken (van boeken); penera, drukker; perteraän, stem- 
peling, het drukken, drukkerij. 


TÉRADJANG schop, trap; meneradjang, schoppen, trappen (naar 


TERAN 


TERANG 


voren). Zie tendang. 
meneran, drukken, persen (bij het verrichten der 
natuurlijke behoeften). 
licht, helder, klaar, duidelijk, doorschijnend ; terang 
tanah, de eerste morgenschemering ; terang benderang, 
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TERAS 


TERASI 
TÈRATÉ 
TERBANG 


TERBIT 
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licht dat zieh naar alle zijden verspreidt; terang 
ljoewatja, de klare, lichte dag; menerang, licht ver- 
spreiden; menerangkén, verlichten, toelichten, ver- 
klaren, verduidelijken, ophelderen; menerangi, ver- 
lichten; lampoe menerangi kamar, de lamp verlicht 
de kamer; kalerangan, toelichting, verklaring, ver- 
duidelijking, opheldering. 
de kern, het hart (van boomen), de geheel zuivere 
korrel (van graan); meneras, rijst geheel wit maken 
door stampen. 
(trast). Zie belatjan. 
een waterlelie. 
menerbang, vliegen, wegvliegen, opvliegen; mener- 
bangkén, met iets wegvliegen. | 
opkomen, oprijzen; voortkomen, _voortspruiten, 
ontstaan, ontspringen, uitbreken (van zweet). 


TERDJOEN afspringen, zich afstorten. 


TERIAK 


TERIGOE 
TERIK 


schreeuwen, krijschen, roepen, met luider stemme 
roepen ; berteriak, roepende, bezig zijn met roepen enz. 
tarwe. 

gespannen, stijf aangehaald; menerikkén, spannen, 
aanspannen, stijf aanhalen. 


TÉRIPANG zeeëgel, zeeworin. 


TERKA 


TERKAM 


(ook téka) raadsel; menerka, gissen, raden, vermoe- 
den, verdenken; meuerkabén, te raden opgeven; ter ka- 
terki, elkander raadsels opgeven en oplossen; ter- 
kaän, het gegiste, raadsel; penerkaän. gissing, ver- 
moeding. df 
menerkam, bespringen, zich met een vaart op iets 
werpen. 


TÈROEBOEK naam van een zout-watervisch waarvan de kuit 


gezouten in den haudel wordt gebracht, ook deze 
kuit zelf, 


TÉROEMPA (/érompa) sandalen. Zie bakiak. 
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t, 


TÈROENG (en fêrong) naam eener plant met eetbare vruchten 


TEROES 


TEROESI 


die als toespijs bij de rijst gegeten worden. 

door, door en door, door heen, reeht door, recht uit, 
reeht toe, recht aan, rechtstreeks; (van de oogen 
of het verstand) doordringend, vooruitziend, door- 
zichtig; (van het gezicht) onbelemmerd, vrij; meneroes, 
doorgaan, doordringen; feroes téranty, rOnduit, zonder 
omwegen; férang leroes, doorzichtig tot aan den 
anderen kant; feroes meneroes, door en door, geheel 
en al door (ook fteroes temboes); meneroeskén, door- 
steken, doorgraven, doorboren; feroesan, doorgang. 
(loerst) groen vitriool, 


TÉRÒPONG buis, pijp (om er het vuur mede aan te blazen), 


verrekijker; feropong btulang, telescoop; teropong 
Loena, mieroscoop. 


TERTAWA en (élawa, lachen; fertamwva bésar, hardop lachen; 


TESMAK 
TÈTAK 


TÈTAL 


TÉTAMOE 


menertawafién, lachen over iets, uitlachen ; mener- 
tawaï, belachen, toelachen, iemaud in ’t aangezicht 
lachen. 

bril. Zie katja. 

houw, hak; houwer; menetak, houwen, hakken, 
zooals bv. met een sabel; maka pédangnja detelak- 
kénnja ha hert ha kanan, hij hieuw met zijn sabel 
naar rechts en links. 

dicht ineengedrukt tot een compacte massa, bv. klei, 
gekookte rijst en del; (van een weefsel) dicht; me- 
netal, dicht ineendrukken. 

(Bat. Jav.) gast, bezoeker, visite; ada telamoe, er is 
bezoek. 


TETAMPAH (Bat. Jav.) wan, groote platte mand. 


TETAP 


menelap, iets nats, bv. een inktvlak, pas geschre- 
ven schrift met vloeipapier droog maken; Aer/as 
penelap, vloeipapier; vast, onbeweeglijk, bestendig, 
volhardend; tetap hati, kalm, gerust, bedaard; me- 


TÉTAPI 
TETAS 
TÈETÈ 
TÈTÈS 
TIAN 
TIANG 
TIAP 


TIBA 


TIDA 
TIDOER 


TIGA 


TIJADA 
TIJARAP 


TIKAM 
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nelaptén, bevestigen, bestendigen; menetapkén halt, 
geruststellen, moed inspreken, een hart onder den 
riem steken; meuelapkén mala, het oog vestigeu. 
maar, doch, evenwel, echter. 

menelas, verbreken, doorbreken, doorgraven, open- 
hakken, lostornen, openbarsten (van een uitge- 
broed ei). | | 

(Bat) de borsten eener vrouw; babae telé, min, 
zoogster. Zie soecsoe. 

(Bat.) vlot spreken; droppel (ttlis). 
buik van eene zwangere vrouw. 

mast, stijl, pilaar, zuil. 

ieder, elk; kap hart, iedere (elke) dag; 
elken dag. 

aankomen op eeue plaats; gebeuren; (iba-!1ba, plot- 
seling, censklaps. 

of tidak, niet, neen. 

Slapen; menidoerkén, doen slapen, te slapen leggen; 


seliap hari, 


mentdoert, beslapen, op iets slapen; katuloeran, in- 
geslapen; slaapplaats, slaapstede ; sckatudoeran, slaap- 
kameraad; tertidoer, in slaap vallen ; pentdoer, slaper, 
slaapkop, slaapmiddel; pertidoeran, slaap; katidoer- 
hdoeran, slaapzucht. 

drie, het getal drie; berliga, drie in getal, met zijn 
drieën zijn; pertiga, derde deel; katiga, derde, ten 
derde; ftga-liga, drie aan drie; bertigaän, bij hoopen 
van drie. 

er niet zijn, niet bestaan. 

voorover liggend, op den buik liggen, het onderste 
boven liggend of staand. 

meuikam, met iets puntigs steken, werpen naar iets, 
zooals bv. met een knikker naar een anderen; me- 
niham tépat, loodrecht naar beneden steken; me- 
niham toedung, schuin naar beneden steken; meut- 
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cam lansar, (bij spelen) horizontaal over den grond 
werpen, bv. een stuk let. | 
“TIKAR mat; /ikar bantal, een matje en een kussen, beddegoed. 
TIKOES muis, rat. 

TILAM matras, bultzak. 


TILIK menilik, zeer oplettend en scherp zien naar iets, 
bezien, beschouwen, bekijken. 
TIM Soort van bouillon in een pot, die in kokend water 


staat, gekookt; wast tun, aldus gekookte rijst. 

TIMAU lood, tin; fimah hutam, lood; fimah poetih, tin; 
tümah sari, zink. 

TIMBA _putemmmer; menumbha, putten, uithoozen. 

TIMBAr wat tegen iets opweegt, wie tegen iemand is op- 
gewassen, tegenhanger; menimbal, opwegen tegen 
iets, het tegenwicht houden aan iets; Bertimbal, een 
tegenhanger hebben ; tembalan, tegenhanger, symetrie. 

TIMBANG wegen, overwegen, het tegenwicht houden aan iets; 
timbangan, wat gewogen is; weegtoestel, weegschaal; 
weerga; baloe timbangan, gewicht om te wegen; 
tumbang mentmbang, wikken en wegen. 

TIMBAROEANG (van (umba en roeang)ook wel roeang, middelste 
vak in het ruim van een vaartuig, waar het water 
uit gehoosd of uit gepompt wordt. 

TIMBOEL opkomen, verrijzen, te voorschijn komen, ontstaan; 
vlotten, drijven; baloe timboel, puimsteen; hoeroef 
timboel, letters en relief. 

TIMBOEN Zie tamboen. 

TIMBOES en (amboes; menimhoes, bedekken met aarde, zand, 
asch en dgl.; (Bat) iets ingewikkeld met heete 
asch bedelven om het gaar te maken. 

TIMOEN (Bat. Këtumoen) komkommer. 

TIMOER oosten; {unoer fépalt, het rechte oosten; timoer laoet, 
noordoosten, 

TIMPA _ menimpa, van boven vallende treffen, vallen op iets, 


TIMPAL 


TINDAS 
TINDIS 


TINDJAOE 


TINDJAK 


TINDJOE 


TINGGAL 


TINGGI 
TINGGIL 
TINGKAH 
TINGKAP 
TINGKAT 
TINTA 
TINTING 
TIOEP 
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nederkomen op iets; ditimpa doelah (daulat) maor- 
hoem, getroffen worden door den vloek der voorouders. 
(Bat.) setimpal sama si Anoe (sama rala),een goed 
span uitmaken, goed bij elkaâr passen; fimpalan, 
tescnhanger, pendant, het span van een ander. 
(Bat) tuulés, met de nagels luizen dood knippen. 
(Bat.) drukken, verdrukken; menindisin, op iets tets 
zwaarders leegen, bv. een mes op een stuk papier 
opdat dit niet wegwaale. 

met gerekten hals op een afstand en inz. uit of 
van een hoogte naar iets zien, op die wijze bespieden. 
drukken met den voet, de voeten ergens opzetten 
en zoo drukken of vastzetten; (Soend. tjen!jak). 
vuist; menindjoe, stooten met de vuist of de knok- 
kels, inz. in het gezicht of op het hoofd; kadoewa 
boedak itoe diadoenja berljindjoe, hij liet de beide 
knapen boksen. 

blijven, achterblijven, overblijven; verblijven, wonen; 
voortduren; meninggalkén, laten, verzuimen; afzien van 
iets: achterlaten, overlaten, nalaten; télah meninggalkén 
dloenja, de wereld verlaten hebben, gestorven zijn 
(ook alleen (&lah meninggal of eenvoudig mening- 
gal); tinggalan, overblijfsel, overschot, nalatenschap, 
(Bat.) nazaat, overblijvende, langstlevende; sepe- 
ninggal, sedert het vertrek. 

hoog, verheven; pélinggi, een inlandsch hoofd. 
galerij, gang, zaal. 

zotte inval, kuur, manieren; tingkah lakoe, streken. 
venster, luik. 

verdieping. 

inkt; tÉémpat tinta, inktkoker. 

mentuling, schuddend wannen (van de rijst). 
mentoep, blazen, waaien, wegblazen, wegwaaien; 
aanblazen, aanwaaien; instrumenten blazen; soerat 


TIPIS 


TIPOK 


TIRAM 
TIRAS 
TIRÉ 
TIRI 
TIRIS 


TIROE 


TIROES 


TIWAS 


TJABÉ 


TJABANG 
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ins ditioep (of dibawa) angin, deze brief is door 
den wind weggewaaid. 

en nipis, dun, fijn; dunheid, fijnheid; bibir tips, 
dunne lippen; djéroek tipis, kleine citroen (het 
zgn. lemnmmetje). 

bedrog, misleiding; m-ntipoe, bedriegen, misleiden ; 
lipoe duja, bedrog en listen; Kutipoean, bedrogen 
geworden zijn; tipoean, bedrog, misleiding. 

oester. 

(Bat) knipsels van een stuk katoen, pluksel. 
gordijn, voorhang, behangsel. 

bapa tri, stiefvader; anak tirt, stiefkind. 

meutris, (van vloeistoffen) in kleine stralen afdrui- 
pen; uitlekken, zijpelen. 

meuiroe, nabootsen, namaken, nadoen, naäpen; pe- 
niroer, nabootser; penwroean, nabootsing. 

dun en spits toeloopend, bv. de kris, de vingers, de 
pooten (als van een dwerghert); pipi jang tiroes, 
smalle wangen. 

(Bat ) koel. 

(Bat.) stoppen (met garen dicht maken). 

(van een vorst) gezegde, bevel; maka litah radja, 
en de vorst sprak. 

stip, puut. 

(Jav.) trommelen, rumoer maken ten teeken van 
onraad; titiran (Jav. Ziliran), soort van ratel die door 
den wind bewogen wordt, 

in een hoedanigheid minder zijn dan een ander, 
onderdoen voor een ander. 

(Bat) spaausche peper. 

tak, twijg; (van rivieren) tak, zijtak, arm, 
bertjabang, takken helben; hat (jubang, dubbel- 
hartig. 


TJABOEK zweep. 
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TJABOET menljahoet, uittrekken, uitrukken ; ditjaboetnja tjintjin 
dart pada djarmnja, hij trok den ring van zijn vinger. 

TJABOEL vermetel, roekeloos, stout, brutaal, pochend, snoevend, 
scliaamteloos, onbeschoft, niets ontziend; tertjaboel, 
vermetel behandeld. 

TJADaAS (Soend. Jav. wadus) harde aardkorst. 

TJAÏNG hoeveelheid padi van 200 bossen, wegende ieder 
20 pond; (Bat.) patimaat van 200 gèdèng. 

TJAHAJA glans, licht, luister; berljahaja, glans verspreiden. 

TJAÏR vloeibaar, dun, niet gebonden (bv. soep); (van koffie, 
thee en del.) slap. | 

TJAKAP _mentjakap, praten over iets; zich in staat verklaren 
iets te doen; durven; zich genegen of bereidvaardig 
verklaren iets te doen; iets op zich nemen; tjakap 
angin, onnutte praat, wind, bluf; (Bat.) tja/iép, knap, 
dettig, vaardig; bertjakep, op zich nemen. 

TJAKAR krab, wat omgekrabd is; mentjakar, krabben met de 
klauwen of nagels, omkrabben, zooals bv. een kip 
den grond; fjafkar ajam, hanepooten (slecht schrift). 

TJAKRAWALA kim, hemelgewelf. 

TJAMAT titel van een inlaudsch hoofd 

TJAMBANG bakkebaard. 

TJAMBOEK (Bat.) een rijtuigzweep. 

TJAMPAH beleedigend voor een van de zintuigen; (van spijzen) 
niet behoorlijk toebereid; {van tonen) wanklinkend; 
(van woorden) enkiesch; (van muziekinstrumenten) 
ontstemd, Zie soembang. 

TJAMPAK de mazelen. 

TJAMPOENG geknot, getopt. 

TJAMPOER gemengd zijn met iets; betrokken zijn in iets; zich 
bemoeien met iets, zich inlaten met iets; zich afgeven 
met iemand, verkeeren met iemand, omgaan met 
iemand; menljampoer, mengen, vermengen, onder elk- 
ander doen; verwarren; meuljampoer pasir déngan 
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kapoer, zand met kalk vermengen ; pastr bertgampoer 
kapoer, zand met kalk gemengd; afoe lada bertjam- 
poer, ik ben er niet in betrokken; bertjampoer déngan 
orang djahat, zieh met slecht volk afgeven; (jum- 
poeran, wat gemengd is, mengsel, wat dient om 
met iets vermengd te worden; perkatuiän tjeumpoer 
baoer, verwarde taal; tjampoer adoek, aulerlei, men- 
gelwerk. 

TJALING gewoon te liegen, leugenachtig; (Bat.) slagtand. 

TJANANG diep koperen bekken, omroepersbekken ; mer!janang, 
bij bekkenslag bekend maken of omroepen; (ja- 
nangdtn, wat bij bekkenslag bekend gemaakt 
is; penljanang, omroeper; penljanangan, bekend- 
making. 

TJANDI graf, graftombe, grafnaald, mausoleum, tempeltje, 
pagode, ruïnes uit den Hindoetijd. 

1JANDOR bereide opium om te rooken of te slikken. 

TJANGKIR kopje, drinkglas. | 

IJANKELING den arm geven, gearmd; in elkander gekromd, 
bv. de vingers; geschakeld, bv. de ringen van een 
ketting. 

TJANTIK (van uiterlijk voorkomen) bevallig, aardig, net, 
sierlijk. 

TJANTOEM (van twee lichamen) elkander rakend, tegen 
elkander; (Bat. vastspelden. 

TJAP stempel, zegel, afdruksel van een stempel of zegel; 
mengeljap, stempelen; pengetjap, boekdrukker. 

TJAPE (Bat) vermoeid, beu. 

TJAPEL _menljapet, met de hand vatten, grijpen; drtjapeinja 
tangannja, zij vatte zijne. hand. 

TJAPOEK pokdalig, Zie tjéréljak. 

TJARA (Jav) stijl, manier, wijze, mode, aard, gebruik; 
tjara malajoe, maleische manier, op zijn maleisch ; 
tara andying, hondenmanier; (jara bahasa, fatsoealijk 


TJARANG 


TJARI 


TJARIK 


TJAROET 


TJAT 


TJATJAH 


TJATJAK 


TJATJAP 
TJATJAR 


TJATJING 
TJATOER 


TJAWAN 
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loot van rankgewassen, zooals bv. van de sirih- 
en peperrank. 

menljart en menljahart, zoeken, opzoeken, opspo- 
ren, navorsehen; fjartan, wat gezoekt. wordt en 
gevonden is, verworven goed; penljarian, kost win- 
ning, bedrijf; mentjart oentoeng, zijn fortuin zoeken; 
mentjarv afval, een middel op iets bedenken ; tjarluh 
sanpd dapit, zoek tot gij (het) vindt. 

scheur, afgescheurd stuk; satjarik kertas, een stukje 
papier; (Jav.) schrijver, klerk. Zie bij toelas. 
vuile taal, onzedelijke taal, vuiligheden; meutjaroet, 
vuilbekken; mentjaroelt, met vuile taal bejegenen, 
ljaroelan, vuilbekkerij; pentgaroet, vuilbek. 

(en (jet) vert, verfstof, olieverf; menljat, verven; 
pentjat, verver. 

mentjatjah, prikken, beprikken, tatoeëeren; (Jav.) 
hoeveelheid, getal. 

mentjatjak, lange, puntige voorwerpen in iets, bv. den 
grond steken. 

(Bat) betten, nat maken (het hoofd). 

de kinderpokken (meer gebr. katoemboehan); tjatjar 
ajêr, de mazelen (ook tjampak). 

aardworm, ingewandsworm; (jatjing piyih, lintworm. 
schaakspel; boewah ljatoer, de stukken van het 
schaakspel; papan tjatoer, schaakbord; (Jav.) spre- 
ken, zeggen; gesprek, gezegde. 

kopje (zonder voet). 


TJAWAT gordel, die om de lendenen geslagen en tusschen 


TJEBAK 
TJEBOER 
TJEBOK 


de beenen doorgehaald wordt; andjing hertjawat Ekor, 
een hond met zijn staart tusschen de beenen. 
mentjebak, opdelven, bv. tinerts. 

plomp! 

vat om te scheppen, zonder steel, inz. van den dop 
ecner kokosnoot; mentjebok, met een tjebok scheppen; 


TJEKEK 
TJEKÈL 
TJÈLA 


TJÉLAH 


TJELAKA 


TJELAM 


TJELANA 
TJÈLENG 


TJELOEP 


TJELOS 


TJÉMAR 


TJEMARA 
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(Bat) zich wasschen na het doen eener natuurlijke 
behoefte. 

mentjekek, de keel dieht knijpen aan iemand, wurgen. 
(Jav. Bat.) iets met de hand omspannen. 
onvolmaaktheid, gebrek, fout, vlek, smet; mentfjela, 
bevlekken, schandvlekken, beleedigen, smaden, be- 
rispen, afkeuren, achterklappen. 

tusschenruimte, zooals bv. tusschen de vingers, de 
dijen, de tanden; kloof, spleet, reet, nauwe doorgang; 
dh tjelah goenoeng, tusschen de bergen; bertjelah, 
een spleet hebben. Zie séla en séluh. 

slecht, boos, verderfelijk, onheilbrengend, onge- 
lukkig, rampzalig; slechtheid enz. ; ongeluk, ellende, 
ramp, tegenspoed. 

fielam-tjeloem en tjeloem-tyelam, mentjelam-tjeloem, 
ongegeneerd in- en uitgaan. 

broek. Zie sélocar. 

(Jav. Bat.) wildvarken; sawan tjeleng, stuipen, 
zenuwtoeval; fjelengan, spaarpot. 

mentjeloep, indoopen, indompelen, soppen; lijnwaden 
en andere stoffen indompelen in een vloeiende verf- 
stof, verven op die wijze; tjelvepan, geverfd goed, 
inz. blauw geverfd katoen. 

(Bat) mentjelas doeït, geld vallen uit een zak waarin 
een gat is; ongemerkt wegvallen; meu!jelos hatunja 
hilang piktran, als ’t hart verloren is, gaat het ver- 
stand weg. 

onrein, onzuiver, morsig, vuil, beklad; (van woorden 
en handelingen) vuil, onzedelijk; fjemar Kain (Bat. 
kain Kòlor), de maandelijksche zuivering; soedah 
flhemar kain, zij heeft de maandstonden reeds; 
menljemarkëén, verontreinigen. 

pohoon (lajoe) tjemara, soort van pijnboom (de ka- 
suarisboom); vlecht van valsch haar. 
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TJEMBOEROE naijverig, ijverzuchtig; achterdochtig; men!jem- 
boeroe, jaloerschheid vertoonen; mentjemboeroekén, 
naijverig zijn op. 

TJEMEr1 karwats. 

TJEMPAKA naam van een boom, die welriekende bloemen 
draagt. 

TJEMPEDAK naam van een vruchtboom van het geslacht der 
nangka. 

TJEMPELAK soort van kruis- of muntspel (Jav. képlek). 

TJENDANA de sandelboom, 

TJENDAWAN paddestoel, schimmel. 

TJÉNELA muil, slof, pantoffel. 

TJENGANG verstomd staan, zich verbazen, zich verwonderen; 
terljengang, verbaasd staan te kijken, 

TJENGKEH kruidnagel. 

TJENGKERIK en ljangkrik, krekel. 

TJENGKIR (Bat. Jav.) nog niet gevuld, van kokosnoten. 

TJEPAR kleine vlakke metalen schotel, klein presenteerblad, 
mondstuk van blaasinstruinenten; (Bat. Jav.) tjepêr, 
plat, ondiep; piaing tyêper, een plat bord. 

TJEPAT snel, gezwind, gauw, vlug, behendig. 

TJËRAH helder, doorschijnend, klaar (bv. glas, de lucht); 
hari tjérah, helder weder. 

rJbRAT kraan, tuit; meutjerat, aftappen. 

TJERD.K slim, sluw, geslepen, leep, bij de hand, listig. 

TJÉRÉ _bertjeré, van elkander gaan, scheiden, echtscheiden. 

TJÈRET _meun'jèret, dunnen afgang hebben. 

TJERÉTJAK pokdalig, schaarsche en ondiepe pokdalen. 

IJÉRÈWÈT mentjerewet, veel aanmerkingen maken, moeilijk 
of lastig zijn, kibbelen, bedillen, harrewarren ; pen- 
tjerewel (orang tjerewet), een lastig mensch, 

rJERIréKA en (jérita, verhaal, vertelling, vertelsel; lotgevallen, 
gebeurtenissen; meunljertlera, verhalen, vertellen. 


TJERILANG menljerlang, glinsteren, schitteren, flikkeren. 
od 
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TJERMIN (uitspr. fjermien) spiegel; (germin mata, bril. Zie 
karja. 

TJEROETOE (Bat. Jav.) ook séroetoe, sigaar. 

TIERPELÉ de slangendooder. 

TIERTJA mentjertja, smaden, uitschelden, uitmaken, door woor- 
den vernedegen, schand vlekken, beleedigen. Zie kédlji. 

TJIDÊRA geschil, oneenigheid; schade, nadeel, ongemak, let- 
sel; schade lijden; katjrderadn, geschil, oneenigheid. 

TJIKOKTAN (Bat) den hik hebben. 

TJINA _Chineesch, Chinees (ook orang tjuna) 2 

TJINTA aandenken bij voortduring en herhaling; aandenken 
in liefde; belangstelling, deelneming; bezorgdheid, 
bekommering; toegenegenheid, liefde, verlangen, 
begeeren, wensch; menljinta, denken aan iets, in 
liefde gedenken, belangstellen in iets, liefhebben, 
beliartigen ; menaroh (jiuta de dulam hati, bezorgd- 
heid in het hart dragen; doedveks bertjiuta, in be- 
kommeiing zitten; (junta birahi, Niefdesmart. 

TJINTJANG fijn hakken, in stukken hakken; tjunt/angan, 
wat fijn gehakt is, frikkadel. 

TJINTJIN ring. 

TJIORM kus, zoen; mentjioem, kussen, zoenen; ruiken, 
beruiken; (kussen met de lippen is meugoeljoep). 

IJIS (uitspr. tres) foei! 

TJITA gevoel, gewaarwording; wensch, verlangen, begee- 
ren, lust; voornemen; meu!jtta, wenschen, verlangen, 
begeeren; gula rasa, gevoel van een wensch; bésar 
tjila of kelebihan tjrla, geestverrukking, geestvervoe- 
ring; soekatjrla, vreugde; doekatjrra, droefheid; tjita- 
rasa, smaak, lekkere smaak; Aain tjila of alleen 
fjuta, gebloemd katoen. 

TJITAK _ meutjilals, afdrukken, bedrukken, drukken, bv, een 
boek; pentzituk, drukker; pertjitakan, drukkerij. 

TJITJAK de huishagedis. 
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TILTJIR storten, vallen uit iets (van een menigte dingen, 
zooals bv. rijstkorrels), haljiljtran, verstrooid geraakt 
zijn; gang dihëdjar tijada dapat jang dikandoeng 
bertjiljiran (spreekw.), wat nagejaagd wordt, niet 
krijgen, wat gedragen wordt, verstrooien. 

TJOBA _mentjoha, proeven, beproeven, probeeren, aanpassen, 
op de proef stellen, 

TJOEBIT vingergreep met den duim en een van de vingers; 
mentjoebit, knijpen. 

TJOEKA azijn. | 

TJOEKÉ belasting, schatting, recht, tol. 

TJOEKI rem habere eum femina. 

TJOEKIL ook fjongtil, peuter; mentjoekil, peuteren in iets, 
uitpeuteren. 

TJOEKOEP voldoende, genoeg, toereikend, voltallig. 

TJOLKOER menljoekoer, scheren, afscheren; berljoekoer, zich 
scheren, geschoren zijn; pentjoekoer, scheerder en 
ook scheermes. 

TJOELA horen van sommige dieren; fgoela (beter soemdoe) 
badak, de horen van den rlinoeeros. 

TJOELIK (Bat) de oogen uitsteken; fjoelik-tjoelik, iemand die 
de oogen uitsteekt. 

TJOELIM hoeveelheid opium die men im eens in een pijp 
stopt, de pijp zelve. 

TJOEMA en (joema-ljoema, slechts, alleenlijk, enkel; vruch- 
teloos, ijdel; om niet, gratis. 

TJOEMI _fjoemi-tjoemt, de inktvisch. 

TJOEMPANG en fjompang; toempang-ljanping en tompang- 
fjonping (van geweven stoffen of papier), op 
verschillende plaatsen aan den rand geschon- 
den. | 

TJOEPING en _{jopeng, lel in ’t algemeen, oorlelletje; goeping 
hidoeng, neusvleugel. 

TJOEPOE gat waar het einde van iets in komt. 
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TJOERAH mentjoerah, uitschudden, uitstorten; mentjoerahkén, 
uitgieten op icts. | 

TJOERAM helling, glooiing. 

TJOERANG en djorang, vavijn, bergkloof; (Bat ) valsch, oneerlijk. 

TJOERAT mentjoerat. van voelt in een straal uitspuiten (Jav. 
moentjrat). | 

TJOERI _menljoert, stelen, ontvreemden; Aatjoerian, bestolen 
zijn; pentjoert, dief; pentjoertan, diefstal; tjoert-tjoerd, 
steelsge wijze. 

TJORROEK (Soend.) waterval. 

rsorTJI (Bat) wasschen, reinigen, zuiveren; fjoeljt maki, 

__de huid vol schilden. 

TJOETJOE kleinkind; anaf tjoeljoe, nakomelingen. 

TJOETJOEK pen om iets mee aan te rijgen of vast te steken; 
fjoeljoels sanggoel (ot tjoejoek konde), haarspeld; 
mentjoeljoek, met iets puntigs in of door iets steken. 

TJOETJOER in droppels vallen; mentjueljoer, plengen, vergie- 
ten; bertjoeljoeran ajer matanja, badende in zijne tra- 
nen; bertjoeljoeran péloelnja, (hij) gutsende van zweet. 

TJORTJOET (Bat. Jav.) haai. 

TJOEWATJA helder, zuiver, vlekkeloos; stung (joewatja, helder 
daglicht; matam tjoewatja, heldere vacht; térang 

__{joewatja, de klare, lichte dag. 

tJÒLONG (Bat. Jav.) stelen, 

TJÒMÈL (Bat) knorren, morren, pruttelen. 

TJOMIL aardig, bevallig, lief (van iets kleins in zijn soort, doch 
voorn. van het gelaat van kleine kinderen en dieren). 

TJONDONG overhellen, zich neigen. 

TJONGKAK zeker spel met een schuitje en pitjes of steentjes, 
(Jav.) dakon. 

TJONGKELANG (Bat. Jav.) galoppeeren. 

TJONGKIL Zie (joehtl. 

TJONTO taal, monster, model, voorbeeld. Zie toeladan. 

TJORONG buis, pijp, trechter; ‘Jav.) teljorong, 
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TJoroT kraan, de mond van een gieter, 

TJÒrJÒK (Bat. Jav.) uitkomen, overeenkomen, kloppen, sluiten, 

TLARIR  (Arab.) uitwendig, openlijk; geboren worden. 

TLOEHOER en tlohor (Arab.) middag; waktoe tloehoer, tijd van 
het middagwebed. 

TOBAT _ ({uubat) bekeering, berouw; bertohat, berouw gevoe- 
len, berouw aan den dag leggen; (Bat.) is het 
mogelijk ! God beware ons! 

TOEAK _ palmwijn. 

TOEAN heer, meester; gij, u. 

TOEANG _meuoeang, gieten, uitgieten, uitstorten, schenken, 
uitsclienken ; foewangan, wat gegoten is; bést loewa- 
ngan, gegoten ijzer. 

TOEBOEK lichaam, lijf, romp. 

TOEDJoE menoedjoe, op iets afgaan, koers nemen naar iets, 
mikken op iets, bedoelen, op het oog hebben; se- 
toedjoe, dezelfde bedoeling; bersetoedjoe, eensgezind 
zijn, het eens zijn, dezelfde richting hebben. 

TOEDJOEIL zeven, het getal zeven; berloedjoeh, wet zijn zeve- 
nen zijn; hatoedjveh, zevende, ten zevende; berloe- 
djoehan, bij hoopen van zeven; toedjoeh-toedjoeh, 
zeven aan zeven. 

TOEDOENG wat tot bedekking dient, zekere hoofdbedekking, 
sluiers falt toedoeng, kinband van een hoofdbedek- 
kings toedoeng moeka, sluier. 

TOEHAN Godheid, de Heer, God; toehan allah, God de Heer. 

TOEHOER (van water) ontliep, laag; (van menschen) wei- 
vig verstandig; (van een onderzoek) oppervlakkig. 

TOEKANG arbeidsman, ambachtsman, handwerksman, baas, 
werkbaas; loef ug bési, smid; toekang mênatoe, wasch- 
man; fochung sépaloe, schoenmaker; toekang balo2, 
metselaars foekang mendjart, kleermaker; bedreven in 
iets, iets goed kunnen doen, iets goed verstaan; 
toeksang mabok, dronkaard, toekang bohong, leugenaar, 
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TOEKAR menoekar, ruilen, verruilen, wisselen, verwisselen; 
foean A bertoekarlah dengan toean B, de heer A 
vervangt den heer B. 

TOELADAN voorbeeld, model. Zie (onto en toelat. 

TOELAH ongeluk, dat gedacht wordt de vergelding van een 
booze daad te zijn; katoelahan, door de toelah ge- 
troffen worden. 

TOELAK menoelak, stooten, voortstooten, verstooten, van zich 
stooten, van zich weren, verwerpen, van de hand 
wijzen. 

TOELANG knook, been, graat, gebeente; bertoelang, van ge- 
beente voorzien. 

TOELAT (Bat.) model; patroon om tegen 't licht na te maken. 
Zie toeladan. 

TOELARIN (Bat.) besmetten, aansteken; Katoelaran, besmet, 
aangestoken. 

TOELI doof, doofheid; orang toelt, een doove. 

TOELIN (Jav. foelèn) onvermengd, echt, volbloed; wolanda 
toelin, een volbloed Hollander. Zie totok. 

TOELIS menoelis, beschrappen, bekrassen, besnijden, figuren 
maken op iets; teekenen, schilderen, schrijven, d. i. 
op iets schrijven; djoeroe toelis, schrijver, klerk. 

TOELOEK waarmede iets vergeleken wordt; menoeloek, maten 
en gewichten vergelijken met een als juist aange- 
nomen maat, daaraan gelijkmaken, ijken. 

TOELOENG menoeloeng, hulp verleenen, helpen, bijstaan; penoe- 
loeng, wie hulp verleent; penoeloeng bitjara, advocaat. 

TOELORS zeker, vast, onveranderlijk, ongeveinsd, oprecht. 

TOEMA naam eener soort van kleederluis. 

TOEMBAK (Jav.) roede, meetroede, een vadem (maatnaam 
voor hout). 

TOEMBOEK menoemboek, stampen, stompen, stooten, beuken, 
bonzen, verbrijzelen door stooten, breken; toemboek 
pads, rijst stampen. 

Djoeroe Bahasa. 19, 
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TOrMIT hiel. 

TOEMPAH menoempah, storten, uitstorten, plengen, vergieten. 

TOEMPANG menoempang, mededoen, medegaan met iemand; 
inwonen, tijdelijk verblijven, logeeren. 

TOEMPOE menoempoe, drukken of steunen tegen iets; kakinja 
berloempoe di medja, zijne voeten steunden tegen de 
tafel; menoempoekén, doen drukken, drukken met 
iets, zetten tegen. iets; kakinja drloempoehénnjalah 
kapada medja, hij zette zijne voeten tegen de tafel; 
tempajan ditoempoekénnjalah kapada pangkal pahanga, 
zij zette den waterpot op haar heup; menoempoei, 
iets drukken met iets, bv. eene balustrade met de 
voeten die men er tegen zet; medja ditoempoeïnja- 
lah déngan kakinga, hij steunde tegen de tafel met 
zijne voeten; ftoempoean, steun, steunpunt ; foempoean 
kaki, voetplank. 

TOEMPOEK hoop, stapel; troep, gezelschap, groep; bertoempoek, 
in hoopen of stapels zijn ; menoempackkén, ophoopen, 
opstapelen. Zie soesoen en tamboen. 

TOEMPOEL bot, stomp; piso toempoel, een bot mes. 

TOENANG huwelijksengagement, verloving, verloofde; menoe- 
nang, zich verloven met iemand; menoenangkën, 
verloven, zooals bv. de ouders hunne kinderen; 
menoenangt, als zijn verloofde aannemen; toenangan, 
verloofde. 

TOENDJOEK menoendjoek, toonen, aantoonen, wijzen, aanwij- 
zen, aanduiden; menoendjoel: moeka, zijn gezicht 
laten zien, di zich vertoonen; dia toendjoek ka 
langit, hij wijst naar den hemel; menoendjoelkén 
permainan, een spel vertoonen; penoendjoek, vertoo- 
ner, aantooner; penoendjoekan, aantooning, vertoo- 
ning; féloendjoek, de wijsvinger. 

TOENDOEK menoendoek, bukken, buigen; menoendoekkén, on- 
derwerpen. 


TOENEI 
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contant, gereed geld (oeang toenei). 


TOENGGAL eenig, enkel; anak toenggal, eenig kind. 
TOENGGANG menoenggang, schrijdelings op iets zitten; berijden, 
TOENGGOE menoenggoe, wachten, toeven; bewaken, oppassen, 


hoeden, blijven bij iets, bezet houden, op iets wach- 
ten, verbeiden; penoenggoe, wachter. 


TOENGGOKL boom zonder takken of kruin, stomp. 

TOENGKAK (Jav.) == toemut. 

TOENGKAT wandelstok; foengkat këtiak, kruk. Zie tékén. 
TOENTOEN menoefoen, leiden van iets, zooals bv. een paard 


bij den toom, een blinde bij een stok. 


TOENTOET menoentoet, eischen, ateischen, afvorderen, afvra- 


TOEPEI 
TOERKI 
TOEROEN 


TOEROET 


gen; menoentoet ilmoe, wetenschap of kennis afvra- 
gen, di. er naar vorschen, najagen; menoentoet 
oelang, schulden afvorderen; menoentoet djandji, 
een belofte eischen; menoentoet perbalasan, voldoening 
eischen. 

eekhoren. 

Turksch. 

dalen, afdalen, nederdalen, afgaan, afklimmen, 
naar beneden gaan, òndergaan (zooals de maan), 
zakken, afstappen, uitkomen (bij het kaartspel), 
verkleuren, verbleeken, verschieten (van kleuren), 
dalen (van prijs); toeroen kapal, van den wal aan 
boord gaan, scheepgaan; menoeroent, dalen van iets, 
bv. van een berg; foeroen toeroenan, nakomeling- 
schap; toeroenan, afstammeling. 

menoeroel, volgen, opvolgen, navolgen, achtervolgen; 
vergezellen, nadoen; mededoen; in acht nemen; 
gehoorzamen; toeroel makan, medeëten; dra fida maoe 
toeroel, hij wil niet volgen, gehoorzamen. 


TOESOEK steken, doorsteken, bv. den draad door de naald, 


met een naald of iets scherps een steek geven; 
toesoel: konde, haarspeld. 


TOETOEP 


TOETOER 


TOEWA 


TOEWAH 


TGE 
TÒKE 
TOLIH 


TONG 
TONTON 


TONTONG 
TÒPÈNG 
TÒPI 
TORO 
TÔTÒK 


WADJA 
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wat ter bedekking of toedekking dient; menoetoep, 
bedekken, toedekken, toemaken, dichtmaken, op- 
sluiten; toetoepan, wat bedekt, deksel; penoetoep, 
wie of wat bedekt, deksel; toetoep pintoe, sluit de 
deur; toetoep melja, dek de tafel; tertoetoep, dicht, 
dichtgeslagen; ditoetoep, gesloten geworden. 
menoeloer, spreken, praten, kouten, keuvelen, bab- 
belen; toetoer kata, gezegde; toetoeran, gesprek, ge- 
praat, praatje. 

oud, bejaard; (van vruchten) rijp, volwassen ; oud, 
gebruikt, gesleten; (van metalen) zuiver, fijn; (van 
kleuren) donker; (van een bril) sterk vergrootend; 
orang toewa, eep. oud persoon, oude lieden, de ouders; 
émas toewa, fijn goud; mèrah toewa, donkerrood. 
geluk, voorspoed; bertoewah, geluk hebben, voor- 
spoedig zijn, onkwetsbaar zijn; ajam bertoewah, 
een gelukkige vechthaan. 

ontkiemde katjang, die als groente gegeten wordt. 
groote hagedis, gekko. 

menolih, zijwaarts kijken alleen door het hoofd te 
draaien. | 
ton, tobbe, vat. 

(Bat ) toeschouwen, toekijken; tontonan, schouwspel, 
tentoonstelling. 

alarmklok. 

(Jav.) masker; troep tooneelspelers met maskers. 
hoed, muts of pet van Europeesch maaksel of model. 
(Bat.) lang overkleed van mannelijke bedienden. 
(Jav.) van zuivere afkomst, onvermengd, volbloed. 
Zie toelin. 


W 


(Jav. badja) staal; braadpan. 
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WADJIB betamelijk, plichtmatig. 

WADJIK eene soort van lekkernij van rijst, suiker en kokos- 
melk. 

WADOEK (Bat.) pens, buik, maag. 

WADOENG (Jav.) eene soort van bijl. 

WAJANG schaduwspel, schimmen, tooneelvertooning, schouw - 
spel, poppenspel, tooneelpoppen; wajang orang, 
komedie. | 

WAJAH krachteloos, afgeleefd, op. 

WAKAB (Bat.) onbekend, onbeheerd, onbewoond. 

WAKIL zaakgelastigde, zaakwaarnemer, agent, gemachtig- 
de, procureur. 

WAKTOE tijd voor iets, gelegenheid, tijdstip; mengilangkèn 
waktoe, de gelegenheid laten voorbij gaan. Zie 
koetika. 

WALANG (Jav) sprinkhaan (walang sangst). 

WALANDA en tWèêlanda, olanda, bêlanda, een Hollander. 

WALI naaste beschermer, voogd, vriend. (Soend.) wal 
koekoen, wild mahoniehout. 

WANGI (Jav.) welriekend. Zie aroem. 

WANI (Jav.) = bérans. 

WANGKANG naam van een soort van Chineesch vaartuig, jonk. 

WARANGAN rattenkruit. 

WARAS (Bat) warasan, gezond, aan de betere hand. 

WARIRANG {Jav.) zwavel. 

WARIS erfgenaam; warisan, erfenis, (Bat.) gelukkig zijn in 
den handel: 

WARNA kleur. 

WAROE (Bat. Jav.) eene soort van lindeboom. 

WAROENG winkeltje. 

WARTA tijding, nieuws, bericht, mare, gerucht; mewartakën, 
berichten; péwarta, berichtgever. 

WASANGKA twijfel, kwade vermoedens, achterdocht. 

WASIAT lastgeving, opdracht, aanbeveling, uiterste wil; soe- 
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rat wasuat, testament; berwasiat, zijn testament 
maken. 

wATES grens. Zie batas. 

WARWAR (Bat) over eene gebeurtenis spreken. 

WEDANA (Bat. Soend.) wedono, démang, districtshoofd. 

WELANDA Zie walanda. 

WÈTAN (Jav.) — tumor. 

WIDJEN Zie bidjèn. 

WOELI (Jav.) korenaar. 


PERKAKAS TOEKANG-TOEKANG. GEREEDSCHAPPEN. 


MARTIL Een PALOE 


GODAM 
TOEKOEIL 
GANDEN 
KIKIR 


PAHAT 


KETAM 


GOERDI 

DJARA 

BIDJI NANGKA 
KAKATOEW A 
GERGADJI 
BELIJOENG 
RIMBAS 

PATIL 


BANTJI 


LINGIS 


BADJI 
ALABANGKA 


Hamer. 

Moker. 

Kleine hamer. 

Houten hamer. 

Vijl; kikir papar, platte vijl; kikir ekor 
tikoes, ronde vijl. 

Beitel; pahat seroemboeng, breekbeitel; 
pahat pengoekoe, ronde of gleuf beitel; pa- 
hat pating, kouw- en steenhouwersbeitel; 
pahat poetar, halfronde beitel ; paha! pem- 
hoenoeh, smalle beitel; pahat penjoesoer, 
steckbeitel. 

Schaaf, (Jav. seroel), ketam pandjang, 
reeschaaf; mata ketam, schaaf beitel; he- 
lam tikoes, kleine schaaf voor lofwerk. 
Drilboor, zwaaiboor. 

Groote drilboor. 

Kleine handboor. 

Nijptang. 

Zaag. 

Houweel. 

Dissel. 

Smalle dissel, die ook als bijl kan ger 
bruikt worden. 

Dissel, grooter dan de patil, maar die 
niet als bijl kan gebruikt worden. 
Koevoet. 

Wig of keg. 

Breekijzer. 
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SIPAT Talì sipat, timmermans meetsnoer. 
SIKOE-SIKOE Timmermans rechthoek. 
PENGOEKOER Duimstok, meter. 

DJANGKA Passer. 

RAGOEM Bankschroef. 
PENGHAMBOESAN Blaasbalg. 

TEROPONG Blaaspijp. 

KAPAK (kampak) Bijl. 

PEMOETOER SÈKÉROEP Schroevedraaier. 

SÈNDOK Troffel. 

PENGELIS Strijker. 

KOEWAS Kwast. 

BATOE GILING Wrijfsteen. 

DJAROEM Naald; djaroem tsst, stopnaald. 
PÈNITI Speld. 

PENGGEREK Els. 

POESOET Priem. 

GOENTING Schaar, 

BIDAL Of TJINTJIN MENDJAIT Vingerhoed. 

STRIKA Strijkijzer. 

TALI REGANG Spanriem. 

DJALA Werpnet. 

POEKAT Sleepnet. 

DJERMAL en TJAN Ophaalnet. 

SONDONG Zaknet. 

OEMBING Groot schepnet. 

PANTJING Hengel; tali pantying, hengelsnoer. 
DJORAN PANTJING Hengelroede. 

LAMPOENG Dobber. 

KAÏL Vischhaak. 

TALI ERÈTAN Touw van een takelblok. 
ANI-ANI Mesje voor het padi-snijden. 
ARIT Grasmes. 


PISAOE RAOET Schrapmesjè. 
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PATJOEL Inlandsche spade. 
GAROEK Eege. 

LOEKOE Ploeg. 

GOLOK Houwer. 

PARANG Kapmes. 


NAMA HARI. NAMEN DER DAGEN. 


HARI SENEN Maandag. 
HARI SELASA Dinsdag. 
HARI REBO Woensdag. 
HARI KEMIS Donderdag. 
HARI DJOEMAHAT Vrijdag. 
HARI SABTOE Zaterdag. 


_HARI MINGGOE of AHAD Zondag. 


NAMA WARNA, NAMEN VAN KLEUREN. 


POETIH Wit. 

HITAM Zwart. 

MERAH Rood; semoe merah, roodachtig. 
MKERAH MOEDA Lichtrood. 

MERAH TOEWA. Donkerrood, bruin. 

KOENING Geel. 

HIDJO Groen. 

BIROE Paars, blauw. 

OENGOE Violet. 

KELABOE Grijs. 


DJINGGA Oranje. 


NAMA ROEPA. 


BOENDAR, BOENTAR 
AMPAT PERSAGI 
PANDJANG PERSAGI 
BORLAT 
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Rond (zooals het gelaat). 
Vierkant. 

Langwerpig vierkant. 
Rond, bol. 


BOELAT PANDJANG, BOELAT BOEDJOER Elliptisch 


BOELAT TORAK 
BOELAT PÈPEÈH 
PANDJANG 
PENDEK 

LÈBAR 

TJIJOET 

RATA, NATAR 
TARA 
TJONDONG 


TOEDING 

SERONG 

SENDENG 

SINGIT, SERENDENG 
MIRING 

PIAT 

PENTJONG 

GENJOET 


GENDJOET, GENDJANG 


TJOERAM 
TEGAK 


Cylindrisch. 

Platrond. 

Lang. 

Kort. 

Breed. 

Smal. 

Effen, vlak. 

Een weinig hellend, zooals bv. een dak. 
Schuin van hooge en dunne voorwerpen, 
zooals boomen, masten, pilaren. 
Schuin (in een stompen hoek) naar 
beneden. 

Schuin, scheef; serong lipatannja, scheef 
gevouwen. 

Schuin, van hoofdbedekkingen en dgl., 
(op één oor) staan. 

Schuin, van huizen, muren, vaartuigen. 
Schuin afloopen, hellen. | 
Scheef, bv. een stijl van een huis. 
Scheef, van ‘de rechte richting afwijkend, 
Scheef, van dingen die aan elkaâr gezet 
zijn, zooals de strepen van twee stuk- 
ken gestreept katoen. 

Scheefhoekig, ruitvormig, zooals bv. een 
slecht gestreken zakdoek. 

Afhellend, matig steil. 

Loodrecht, 


LOEROES, LEMPENG 
BOEDJOER 

ALANG, PALANG 
LINTANG 

BENGKOK 
BENGKANG BENGKOK 
LENGKONG 


TJELENGKOK 
PENGKAR 
GEREGAOE 
KOEKOEL 
PELEKOH 
BAOER 
GELEDING 
IMBAL 
MANTJOENG 
LONTJOS 
ROENTJING 
RANTJOENG 
LANTJAP, LANTJIP 


LONDJONG 
TIROES 
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Recht (niet krom). 

Recht (zonder omwegen). 

Dwars. 

Overdwars, in de breedte. 

Krom, gebogen. 

Krom en scheef. 

Gebogen, boogsgewijze, gewelfd, hol, bv. 
de binnenzijde van een horlogeglas. 
Gebogen, zooals bv. een weg; krom, 
zooals de punt van een haak. 

Krom (van de beenen), naar buiten 
gebogen. 

Gekromd (van de vingers). 

Gekromd (in een gebogen houding). 
Krom gebogen, zooals bv. een rotting, 
de nek, de rug. 

Krom van planken (voor den scheeps- 
bouw). 

Krom getrokken, zooals een plank aan 
de zon blootgesteld. 

Onregelmatig rond of krom, van lijnen. 
vlakken en lichamen. 

Spits (van den neus). 

Spits toeloopend, zooals een piramide, 
Spits (van de vingers). 

Schuin afgesneden (zooals een inl. pen 
of fkalam). 

Scherp, puntig. 

Scherp toeloopend, zooals een hoog dak, 
Naar de eene zijde dunner worden, zoo- 
als een Manila-sigaar. 


NAMA MATA ANGIN. NAMEN DER WINDSTREKEN. 


OETARA Noorden. 

TIMOR Oosten. 

SÈLATAN Zuiden. 

BARAT Westen. 

BARAT LAOET Noordwesten. 

TIMOR LAOET Noordoosten. 

BARAT DAJA Zuidwesten. 

TOENGGARA Zuidoosten. 
TTOENGAN,. TELWOORDEN. 

SATOE Een. 

DOEWA Twee. 

TIGA Drie. 

AMPAT Vier. 

LIMA Vijf. 

ANAM Zes. 

TOEDJOEH Zeven. 

DELAPAN Acht. 

SEMBILAN Negen. 

SEPOELOEH Tien. 

SEBELAS Elf. 

DOEWA BÊLAS Twaalf. 

DOEWA POELOEE Twintig. 


DOEWA POELOEH SATOE Een en twintig. 


TIGA POELOEH 


300 


Dertig. 


TIGA POELOEH SATOE Een en dertig. 
AMPAT POELOEH Veertig. 

AMPAT POELOEH SATOE Een en veertig. 
LIMA POELOEH Vijftig. 

LIMA POELOEH SATOE Een en vijftig. 
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ANAM POELOEH Zestig. 

ANAM POELOEH SATOE Een en zestig. 
TOEDJOEH POELOFH Zeventig. 

TOEDJOEH POELOEH SATOE Een en zeventig. 
DELAPAN POELOEH Tachtig. 

DELAPAN POELOEH SATOE Een en tachtig. 
SEMBILAN POELOEH Negentig. 

SEMBILAN POELOEH SATOE Een en negentig. 
SERATOES Honderd. 

SERATOES SATOE Honderd een. 

TIGA RATOES ANAM POELOEH LIMA Drie honderd vijf en zestig, 
SERIBOE Duizend. 


SALAKSA Tien duizend. 
SAKÉTI Honderd duizend. 
SADJOETA Millioen. 


SARIBOE DELAPAN RATOES SEMBILAN POELOEH SATOE Achttien 
honderd een en negentig. 
SATENGAH, SAPARO Een half, de helft. 


SAPERTIGA Een derde. 
SAPERAMPAT Een vierde. 
SAPERLIMA Een vijfde. 
SAPERANAM Een zesde. 
SAPERTOEDJOEH Een zevende. 
SAPERDELAPAN Een achtste. 
SAPERSEMBILAN Een negende. 
SAPERPOELOEH Een tiende. 
DOEWA PERTIGA Twee derde. 


NAMA ANGGOTA. NAMEN VAN LICHAAMSDEELEN, 


KAPALA Hoofd. 
TEMPOEROENG KAPALA Schedel. 
TENGKORAK Bekkeneel. 
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DAHI Voorhoofd. 
PIPI Wang. 
DAGOE, DJANGGOET Kin. 

__BIBIR Lip. 
MATA Oog. 
BIDJI MATA Oogappel. 
PÉLOEPOK MATA Ooglid. 
BOELOE MATA Ooghaartjes. 
KÉNING, ALIS Wenkbrauw. 
PÈLIPIS, PELÈNGAN Slapen. 
HIDOENG Neus. 


TJOEPING HIDOENG Neusvleugel. 
LOBANG (LIANG) HIDOENG Neusgat. 
KOEPING, TÈLINGA Oor. 
TJOEPING TÈLINGA Oorlel, 


MOELOET Mond. 

GIGI Tand. 
GERAHAM, BAHAM Kies. 
TARING Oogtand. 
GIGI SÈRI Snijtand. 
GOESI, ISIT - Tandvleesch. 
LIDAH Tong. 


TÉKAK, LAKLAKAN Gehemelte. 
ITILAN, ANAK LIDAH, ANAK TEKAK Huig. 


LAKLAKAN Uvula (tapje in de keel). 
KARONGKONGAN Keel, strot. 

TOELANG RAHANG Kaak, kinnebak. 

KOEMIS, MISKI Knevel. 

DJÈNGGOT Baard, 

RAMBOET Hoofdhaar. 

LÈHÈR Hals. 

BAHOE, POENDAK Schouder. 

TENGKOK Nek. 


BELAKANG Rug. 


TOELANG BELAKANG 


DADA 
SÈLANGKA 
PÉROET 
POESAT 
PINGGANG 


PANGKAL PAHA 


PAHA 
LENGAN 
TANGAN 


TAPAK TANGAN 


DJARI 
TELOENDJOEK 
DJARI MANIS 
KELINGKING 
DJEMPOL 
KOEKOE 
KÈÉTIAK 
SIKOE 
BOEKOE 
SENDI 
ROESOEK 
ROEAS 
PANTAT 
KAKI 

DJARI KAKI 
IBOE KAKI 
KAMALOEAN 


TOELANG BETIS 
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Ruggegraat. 
Borst. 
Sleutelbeen. 
Buik. 
Navel. 


Lende, middel. 


Heup. 

Dij. 

Arm. 

Hand. 
Handpalm. 
Vinger. 
Wijsvinger. 
Middelvinger. 
Pink. 

Duim. 

Nagel. 
Oksel. 
Elleboog. 
Knokkel. 
Gewricht. 
Ribben. 

Lid, 

Bil. 

Been, voet. 
Teen. 

Groote teen. 
Schaamdeelen. 
Scheenbeen. 


BOEWAH (DJANTOENG) BETIS Kuit. 


OETAK 
LOETOET 


Hersenen. 
Knie. 


TEMPOEROENG LOETOET Knieschijf. 


NADI 


Pols. 
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MATA (BOEKOE) KAKI Enkel. 


TOEMIT - Hiel. 
TEÈLAPAKAN KAKI Zool. 
POENGGOENG KAKI Wreef. 
KOERA Milt. 
LIMPA, PÈLIH Lever. 
DJANTOENG Hart. 
GÈLI GËLI, Nieren. 


KELEMBOENGAN, PAPOEROES Blaas. 
HATI, PÈROET BESAR Maag. 


KELENDJAR Klier. 

PEROET MOEDA, SËNI Darmen. 

ISI PÉROET Ingewanden. 

OERAT Pees, spier, ader, zenuw. 


NAMA PENJAKIT. NAMEN VAN ZIEKTEN. 


PENJAKIT KATOEIARAN Besmettelijke ziekte. 


PENJAKIT BAKA Erfelijke ziekte. 

DÈMAM Koorts. 

DÊMAM KOERA Intermitteerende koorts met opzetting 
der milt. | 

DEMAM KAPIJALOE Heete koorts, typhus. 

DÈMAM OERAT Binnenkoorts. 

DÉMAM GIGIL Koude koorts. | 

DÉMAM PÉLIH Koude koorts met aandoening van de 
lever. 

BATOEK Hoest. 

BATOEK KERING Teringhoest. 

BATOEK RÈDJAN Kinkhoest. 

BISOEL, BAREH Bloedvin, bloedzweer. 

PAÉPA Negenoog, karbonkel, 


BISOEL SABOET (SERABOET) Bloedzweer, die uit verscheidene 
gaten ettert. 
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TJAGOE, KÉLOEROET, TJANTENGAN Fijt. 


NGILOE TOELANG Gewrichtspijn. 
SENGAL TOELANG Rheumatisme. 
PENJAKIT LIMPA Leverziekte. 


TOEMBOEHAN LIMPA Leverabces. 

PIRÉ, PENJAKIT SENDI Jicht, rheumatisme. 
SAMPAR Pest. 

TA'OEN Cholera. 

TJATJAR, KATOEMBOEHAN Pokken. 

TJATJAR AJER, DJÈLOENTOENG Waterpokken. 
PENJAKIT KARANG De steen, graveel. 
RADJA SINGA, RÉSTOENG Venerische ziekte. 
TJAMPAK, TAMPÉK Mazelen. 


MOELAS Koliek. 
PÉKOENG Kanker. 
BAWAN — Stuipen. 
SAWAN BANGKEI Beroerte. 
SÉRIJAWAN Spruw. 


KOEDIS, KOEDIL, KÒRÈNG, GOEDIK Schurft. 
KOEDIS BOETA, BIANG KRINGAT Roodehond. 
GONDONGAN Kropgezwel. 
PENJAKIT BENGÈK Asthma. 

PENJAKIT KOEROES Tering. 


LOEMPOEH Beriberi, verlamming. 

TJABOK, BADAM, KOESTA, KÉDAL Melaatschheid, lepra. 
TJERÈT Diarrhee. 

KELÉMAJOEH Koudvuur. 

OENTOET, BOESOENG AJER Waterzucht. 

WASIR Aambeien. 

KAPIJALOE NJAMAN Geelzucht. 

MEDJEN Dysanterie. 

TJOERÉKAN Verzwering van het oor. 


KÉRÈMEKI, KELÉMOEMOER Roos op het hoofd. 


PATIKAN, TJENTIKAN De staar. 
Djoeroe Bahasa 
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PATÈK Huidziekte, bestaande in vlekken. 
TJATJING Ingewandswormen. 

TJATJING PIPIH Lintworm. 

KOERAP Ringworm. 

GOEWAMA Keelontsteking. 

BAKA Klierziekte (scrofula). 


en 


NAMA TJELA BADAN. NAMEN VAN LICHAAMSGEBREKEN. 


BOETA Blind. 

TOELI Doof. 

KÉBOE, BISOE, GAGOE Stom. 

BISOE DAN TOELI Doofstom. 

PINTJANG Kreupel. 

BONGKOK Gebocheld. 

RABOEN Bijziende. 

PÉKAK Fardhoorig. 

GAGAP Hakkelen, stamelen, stotteren. 
DJOELING, KERO Scheelzien. 


mn a 


NAMA LOGAM. NAMEN VAN METALEN. 


ÉMAS | Goud. 

ÉMAS POETIH Platina. 

PERAK Zilver. 

TEMBAGA Koper. 

TEMBAGA POETIH Berlijnsch zilver, pleet. 
5 KOENING Geel koper, messing. 
5 MERAH Rood koper. 

BESI IJzer. 

TIMAH (POETIH) Fin. 


TIMAH HITAM Lood. 
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TIMAH SARI Zink. 

SOEWASA Goud, gemengd met koper in eene ge- 
noegzame hoeveelheid om het een roode 
kleur te geven. 


NAMA BINATANG. NAMEN VAN DIEREN, 


SINGA Leeuw. 

GADJAH | Olifant. 

TENOEK Tapir. 
BADAK Rhinoceros, neushoorn. 
HARIMAOE, (Jav.) MATJAN Tijger. 
DLOEBOE Hyena. 

ZARAFI Kameelpardel, giraffe. 
ANDJING HOETAN Jakhals. 

BABI Zwijn, varken. 

BABI HOETAN, (Jav.) TJÈLENG Wildzwijn. 
LANDAK Egel, stekelvarken. 
BABI ROESA Hertzwijn. 


ROESA, (Jav.) MENDJANGAN Hert. 
KANTJIL, PÉLANDOEK Dwerghert. 


MONJET Aap. | 
MAWAS Orangoetan. 
BROEANG Beer. 

ONTA Dromedaris, kameel. 
BOEROENG ONTA Struisvogel. 
BANTENG Wilde stier. 
KERBO Buffel. 
LEMBOE, (Jav.) SAPI, SAMPI Koe. 
KOEDA Paard. 
KALDEI Ezel. 
KAMBING Geit. 


DOMBA, BIRI-BIRI Schaap. 
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ANDJING Hond. 

KOETJING Kat. 

BOEWAJA Krokodil, kaaiman. 
IKAN PAOES — Walvisch. 
TJOETJOET Haai. 

MENJAWAK Leguaan. 

LOEAK Bunsing. 

DORJOENG Zeekoe. 


MOENSANG, MOESANG, (Jav.) Dkpks Civetkat. 
TOPEI, (Jav.) BADJING Eekhoorn. 


OELAR Slang. 
OELAR BELOEDAK Adder. 
PENJOE Zeeschildpad. 
KOERA-KOERA Landschildpad. 
KELINTJI Konijn, haas. 
KÒLÒK, BANGKONG Kikvorsch. 
DONGKANG Padde. 
TJITJAK Huishagedis. 
TOKÈ Gekko. 
KADAL Grashagedis. 
TIKOES Muis, rat. 


BOEROENG BANGAOE Reiger. 

GELATIK Rijstdiefje. 

SCPAN, DÉWATA Paradijsvogel. 
GEREDJA Musch. 

MAMBROEK Kroonvogel. 
LAJANG-LAJANG Zwaluw. 

LAWIT Zeezwaluw. 

DJINDJANG Eene soort van kraanvogel. 
ÉLANG, OELOENG-OELOENG Kiekendief. 
5 HANTOE Uil. 

5 GAGAK, GAOK Kraai. 

n MÈRAK Pauw. 

TJEMPERLING, PERLING Kene soort van Spreeuw. 


„” 
” 
” 
De) 


” 
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BOEROENG BELATOËK, PÉLATOEK Specht. 
KAKATOEWA Papegaai. 


à BÈTÈT Groene papegaai. 
„____NORI Roode papegaai. 

ú sERINDIT Klein soort van papegaai 
je BAJAN Eene soort van parkiet. 
je BÉO De Indische (praat)ekster. 


KOETILANG, NILAM De Indische wielewaal. 
DJALAK Eene soort van spreeuw. 
KOETJITJA, MOERI Het Indische kwikstaartje. 
MERPATI, (Jav.) BOEROENG DARA Duif. 
TEKOEKOER, PERKOETOET Tortelduif. 


»” 


BELIBIS Wilde eend. 

ITIK, (Jav.) BBK Eend. 

GANGSA Gans. 

AJAM _ Kip. 

DJAGO Haan. 

KALONG Vliegende hond 

KAMPRÈT Vleermuis. 

IKAN BÊLALANG Vliegende visch. 
„ TJOEMI-TJOEMI Inktvisch. 
„ PARI De Indische rog. 
„ KAKAP Een zoutwater-visch, 
„ TAMBRA De Indische karper. 
„ GOERAME Een zoetwater-visch. 
„ KEMBOENG Een zoutwater-visch. 
„ BANDENG Een zoet- en zoutwater-visch. 
„ LIDAH De Indische tong. 
„ SEBELAH De Indische bot. 


„ GABOES, AROEAN, ROEAN Een zoetwater=visch. 
„ MOWA, BELOET Paling, aal. 

KERANG Schelpdier, 

KOEPANG Mossel. 

KEPITING Krab. 


HOEDANG 


HOEDANG KARANG 


TIRAM 
SIPOET 
TJATJING 
MOENDOEK 
OELAT 
KALIMAJA 
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Garnaal. 
Kreeft. 
Oester. 
Slak. 
Worm. 
Mol. 
Rups. 
Oorworm. 


ALIPAN, LIPAN, (Jav.) KELABANG Duizendpoot 


KALADJENGKING 


BOEGLON 


KOENANG-KOENANG 
BALANG, WALANG 


RARON, LARON 


RAJAP Witte mier. 

SÈMOET Zwarte mier. 

KERANGGA Roode mier. 

LALÈR Vlieg. 

TA WON Bij, 

LABA-LABA Spin. 

KOEPOE-KOEPOE Viinder, kapel. 

KOEMBANG Tor, hommel, kever. 

TABOEHAN Wesp, horsel. 

LIPAS Kakkerlak. 

LINTAH Bloedzuiger. 

DJANGKRIK Krekel. 

NJAMOEK Mug, muskiet. 
KALOEWARGA. BLOEDVERWANTEN. 


Seorpioen. 

Kamelcon. 

Vuurvlieg. 
Sprinkhaaun. 
Vliegende witte mier. 


IBOE PAPA, ORANG TOEWA Ouders. 


AJAH-BONDA 
BAPA 


Ouders (van vorsten). 
Vader. 


311 


IBOB Moeder. 

ANAK Kind. 

POETERA Kind (van vorsten). 
ANAK LAKI-LAKI Zoon. 

ANAK PERAMPOEAN Dochter. 

ANAK TIRI Stiefkind. 


BOEDARA (LAKI-LAKI) Broeder. 
BOEDARA (PERAMPOEAN) Zuster. 
PAMAN, BAPA SOEDARA Oom. 
OEWAK, BIBI Tante, moei 
MISAN (LAKI-LAKI) Neef. 

„ _(PERAMPOEAN) Nicht. 


IPAR (LAKI-LAKI) Schoonbroeder, zwager. 
„ (PERAMPOKAN) Schoonzuster. 

KAKE Grootvader. 

NENEK Grootmoeder. 

TJOETJOE Kleinkind. 


NAMA BARANG JANG HEMELLICHAMEN EN NATUUR- 


KALIHATAN DI LANGIT. VERSCHIJNSELEN. 
LANGIT Hemel. 

TÈPI LANGIT Horizon, kim. 

HAWA Lucht. 

OEDARA Lucht, atmosfeer. 
TJAKRA WALA Uitspansel. 

TÈRANG Licht. 

SIANG Daglicht. 

TÈRANG TANAH Morgenschemering. 
TÉÈRANG SAMAR MOEKA Avondschemering. 
SANDJA Avondrood. 
MATAIARI Zon. 


BOELAN Maan. 
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BOELAN POERNAMA Volle maan. 


„ _ KÉLAM Donkere maan. 

„ __ TÉRANG Lichte maan. 

„ __ PREBANI Kwartier-maan. 

„ __ TIMBOEL Wassende maan. 

» __SOESOET Afnemende maan. 
BINTANG Ster. 


„ _BEREKOR, BERASAP Staartster, komeet. 

„ __BERKIBAR, BERIDAR Dwaalster. 

„ _TÉTAP Vaste ster. 

„ _ BERALII, TJERET BINTANG Vallende, verschietende ster. 
SIJARAH Planeet. 
BINTANG BABI De planeet Venus. 
BINTANG TOHOK, BINTANG PARI Het Zuiderkruis. 
GERHANA MATAHARI Zonsverduistering. 

5 BOELAN Maansverduistering. 
AWAN, (Jav.) mÉaA Wolk. 
PÉLANGI, (Jav.) KÉLOEWOENG Regenboog. 


HOEDJAN Regen. 

KABOEL Mist, nevel. 
ÉMBOEN Dauw. 

KILAT Bliksem, weerlicht. 
GOKROEH, (Jav.) GOENTOER Donder. 
ANGIN Wind. 


PERKATAÁN. UITDRUKKINGEN. 


SABOLEH-BOLEHNJA (sabrapa boleh) Zooveel mogelijk. 
DENGAN SAPATOETNJA (dengan saperlinja) Naar behooren. 
SAKERAS Zoo hard als. Sakeras batoe, zoo hard 
als steen. Dia bertereak sakeras-keras- 
nja. Hij schreeuwt zoo hard mogelijk. 
GATINGGI Zoo hoog als. Satinggi pohoon-kelapa. 
Even hoog als een klapperboom. 


SAKAMPONG 
SALOEROEH 


SAGENAP 


SAKEDARNJA 


BAKIRA-KIRA 


SABELOMNJA 
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De geheele kampong. 

Geheel. Dia Aringat saloeroeh toeboehnja 
(antero badan). Hij zweet over zijn ge- 
heele lichaam. 

Geheel. Dia berdjalan sagenap negri (an- 
tero kampong). Hij loopt het geheele 
land door. | 

Met mate. Makan dengan sakedarnja. 
Met mate eten. 

Naar gissing. Sakira-lura poekoel 12 
of saktra-kira djam poekoel 12. Naar gis- 
sing 12 uur. Sakira-kiranja. Naar zijne 
gissing. Sakira-kiranja toeannja soedah 
ampir poelang maka baroelah dra bangoen 
dari pada tidoernja. Als hij denkt, dat 
zijn heer reeds bijna thuis komt, staat 
hij pas op of wordt hij pas wakker. 
Alvorens. Sabelomnja dia datang. Vóór 
dat hij komt. Sabelamnja berangkat dia 
kasih salamat tinggal. Alvorens te ver- 
trekken, zeide hij vaarwel. 


BAKOERANG-KOKRANGNJA Een SADIKITNJA Op zijn minst, min- 


stens. 


SATAROHNJA Of SATAROH-TAROHNJA Het onverschillig zetten 


SAKEN A-KENANJA 


BAROEPA 


van iets, het zetten van iets onverschil- 
lig waar of hoe. Djanganlah kau taroh 
barang sloe sataroh-tarohnja. Zet dat 
voorwerp niet zoo onverschillig neer. 
Raken, pakken, vatten onverschillig 
wat of hoe. Dia poekoel sakena-ke- 
nanja. Hij slaat onverschillig waar, 
overal. | 
Eender ged-ante, vorm. Moeka saroepa 
dengan monjet. Een gezicht als een 


SAKEPEI. 


SAGENGGAM 


SAOEMOER 


SAPEKAT 
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aap. Dia saroepa dengan soedaranja se- 
perli pinang jang terbelah doewa. Hij 
gelijkt op zijn broer, als de eene helft 
van eene pinangnoot op de andere, d. 
i. sprekend. 

Een handvol van kleverige stof. Sake- 
pel nasi, een handvol rijst. 

Sen handvol van droge stof. Sageng- 
gam pasir. Een handvol zand. Sugeng- 


gam beras. Een handvol beras. 


Gelijke leeftijd. Dia saoemoer dengan 
dia. Hij is zoo oud als hij. Saoemoerkoe. 
Zoo lang ik leef. Suoemoernja. Zoolang 
hij leeft. 

(safalat). Moewafakat, overeenstem- 
ming, overeenstemmende. Dia orang sa- 
pekat sama-sama. Zij zijn in overeen- 
stemming met elkander. Dia orang. 


bersapekatan. Zij zijn het met elkaâr eens. 


SAPAMANGGILAN Of SAPANGGILAN Een roep ver, zoo ver als 


men iemand beroepen kan. 


SAKOENJOENG-KOENJOENG Onverhocds. 


TIBA-TIBA 
SAMATAMAN 


KAHOEDJANAN 


KAMATIAN 


Onverwachts, plotseling, eensklaps. 
Den geheelen nacht. Samalam, de vo- 
rige nacht. 

Beregend worden. Aoepanja maoe hoe- 
djan, djangan berangkat nantt kau ka- 
hoedjanan. Het dreigt te regenen, ver- 
trek niet, ge zoudt beregend worden. 
(regen krijgen). | 
Een sterfgeval krijgen. Dia kamattan soe- 
daranja. Hij heeft zijn broeder door den 
dood verloren. Maka kamatian sekoe- 
njoeng-koenjoeng ttoe ada lebih baik dart 


KAHILANGAN 


KADINGINAN 


KAPANASAN 


KABAKARAN 


KADJATOHAN 


KATAOEAN 
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pada kamattan lambat. Een plotsclinge 
dood is beter dan een langzaam sterven. 
Kwijt raken. Suja soedah hahulangaen 
toengkat. Ik ben mijn stok kwijt. Zula 
mana halulungan toe soedah djadt pa- 
damroe? Wanneer is u dat veriies over- 
kemen? 

Koude vatten. Djangan mandi terlaloe 
lama, nan fau kadinginan. Daad u 
nies te lang, anders zwit ge kou vatten. 
Het warm krijgen. Djangan herders ter- 
laloe dehsat apt, nante Fau terluloe amat ka- 
panasan. Sta niet te dicht bij het vuur, 
anders zult ge het te warm krijgen. 
In brand raken. Roemah saja habaha- 
ran. Mijn huis staat in brand. Apa 
sebabnja kabakaran toe? Wat heeft dien 
brand veroorzaakt? 

Door den val van een voorwerp ge- 
raakt worden. Dia kadjatohan kelapa 
kapalanja. Hem viel (hij kreeg) een 
klapper op het (zijn) hoofd. 

Ontdekt, bekend, te weten komen. Ka- 
pan matinja orang loe? Wanneer is die 
man gestorven? Tilda kataocan kapan 
matinja. Het ts niet bekend, wanneer 
hij gestorven is. 


TOELOENG-MÉNOELOENG Wederzijds, elkaar helpen. 


TOELIS-MENOELIS 
OËNTOENG-HILANG 
ROMPANG-RAMPING 


BONGKAR-BANGKIR 
TJELAS-TJLOES 
BOELAK-BALIK 


Over en weer schrijven. 

Op goed geluk. 

Met scheuren en gaten. 

Alles overhoop en door elkaar gooien. 
In- en uitgaan op verschillende wijzen. 
Heen- en weer loopen. 
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LAOEK-PAOEK Allerlei soorten van toespijs. 
SAJOER-MAJORR Allerlei groenten. 

LEMAH-LEMBOET Zachtaardig. 

POERA-POERA In schijn. Voor den grap. 

APA BOLEH BOKAT! Het zij zoo! 

KASÈP Over den tijd. Taoen baroe stoe soedah 


laloe brapa lamanja, maka djangan kau 
kasih salamat lagi, soedah kasêp. Het 
nieuwjaar is al lang voorbij, dus steekt 
gij geen salamat meer af: soedah kasep! 
PANDANG-MEMANDANG Elkander beschouwen, elkander aanzien. 
TIMBANG-MENIMBANG Overwègen. | 
BÔSEN Vervelend. Goewa bosen. Ik verveel mij. 
Bosen apa? Wat verveelt u? Bosen 
toelis. Het schrijven verveelt mij. Saja 
hosen mendengarkan bitjaranja. Het ver- 
veelt mij zijn gesprek aan te hooren. 
Djanganlah bosen melihat goewa. Dat het 
zien van mijn persoon u niet vervele! 
DJASGAN KAPOK! Heb er uw bekomst niet van! Trda ka- 
pok. Er zijn bekomst niet van hebben. 
Dyanganlah kapok menartma akoe. Heb er 
uw bekomst niet van, mij te ontvangen. 
Dia belom kapok of dia tida ada kapok- 
nja. Hij heeft er nog niet genoeg van, hij 
heeft nog niet genoeg leergeld betaald. 


PERBAHASAÄN. SPREEKWOORDEN. 


BELOM DOEDOEK HENDAK MENGOENDJOER. 

Alvorens te zitten, wil men de beenen gestrekt vóór zich 
houden; dus: voorbarig zijn, of de huid verkoopen, vóór dat de 
beer geschoten 1s. 
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TERLALOE TJEPAT DJADI LAMBAT. 

Hoe meer haast, hoe minder spoed. 

MENKPOEK AJER DI DOELANG MATA DJOEGA RETJIKNJA. 

Slaat men met de vlakke hand op het water in een doe- 
lang (ondiep houten bakje), dan krijgt men de spatten in de 
oogen, d. i. wie zijn neus schendt, schendt zijn aangezicht. 

TERLEBIH LEKAS MELOELOER KASEDAKAN. 

Te gnel geslikt, verslikt men zich, of haastige spoed is 
zelden goed. 

SAORANG MAKAN TJAMPEDAK SEMOEWA KENA GETAHNJA. 

Eén persoon eet tjampedak, en allen worden bevlekt door 


de gom, d. i. één schurftig schaap steekt de heele kudde aan: 


MEMPERTJAJAKEN DEDAK KAPADA KOEDA. 
De zemelen aan het paard toevertrouwen, of de kat bij 


het spek zetten. 

BOEROEK MOEKA TJERMIN DIPETJAHKÈN. 

Wanneer het gelaat leelijk is, wordt de spiegel gebroken. 

ANAK HIRAMAOE TIJADA AKAN DJADI ANAK KAMBING. 

Een jonge tijger kan geen jouge geit worden, of de appel 
valt niet ver van den stam. 

MAT.OE BERTANJA SASAT DI DJALAN. 

Schaamt men zich naar den weg te vragen, zoo verdwaalt 
men. 

BATOE JANG BERGOELING TIJADA BERLOEMOET. 

Een rollende steen raakt niet bemost, dus: de sleutel, 
dien men gebruikt, roest niet. 

ADA GOELA ADA SEMOET. 

Waar suiker is, zijn mieren. 

TERLALOE PANGGANG DJADI HANGOES. | 

Te hard gebraden (vleesch of visch) brandt aan; dus: te 
veel haast schaadt. 

HIMAT PANGKAL KAJA, SIA-SIA HOETANG TOEMBOEH. 

Zuinigheid is het begin van rijkdom; (door) nutteloos 
(zijn geld uit te geven), geraakt men in schuld, of zuinigheid 
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met vlijt bouwt huizen als kasteelen, en wie het kleine niet 
eert, is het groote miet weerd. 

SEPERTI BOEDJANG JANG SOELOENG BERKERIS. 

Als een jongen, die voor ’teerst eene krig draagt; dus 
verwaand en opgeblazen zijn. 

MENEGAKKEN SOEMPIT TIJADA BERISI. 

Een ledige rijstzak overeind zetten of doen staan, of een 
hooge lantaarn, die weinig licht verspreidt. 

JANG DIDJOELOEK TIJADA DAPAT, JANG PENDJOELOEK TINGGAL 
DI ATAS. 

Waar men paar steekt, krijgt men niet; waarmede men 
gestoken heeft, blijft boven, of goed geld naar kwaad geld 
werpen. 

JANG DIKEDJAR TIJADA DAPAT, JANG DIGENDOENG BERTJITJIRAN. 

Wat men najaagt, krijgt men niet; wat men in een doek 
draagt, laat men vallen, of oude schoenen wegwerpen voor 
nieuwe, die men nog niet heeft. 

BERTERAS KA LOEAR, BERKOELIT KA DALAM. 

Het hart (van den boom) naar buiten, de schors binnen, 
d. 1. zich beter voordoen dan men is. 

TOENDJOEK LOEROES, KALINGKING BERKAIT. 

De wijsvinger is wel recht, maar de pink is krom, of het 
achter de mouw hebben. 

PAPAT DI LOEAR, PANTJOENG DI DALAM. 

Vlak, effen van buiten; scherp, puntig van binnen. 

Zich beter voordoen, dan men inderdaad is. 

PADI SAGENGGAM LEBIH DARI PADI SALOEMBOENG. 

Een handvol padi (die men bezit) is meer, dan een schuur 
vol (die men nog krijgen moet), of één vogel in de hand is 
beter dan tien in de lucht. 

KOETIKA PANAS SOEDAH LOEPA KATJANG AKAN KOELITNJA. 

Als de zon schijnt, vergeet het boontje zijn schil. 

Wanneer iemand door eens anders hulp is vooruit gekomen, 
vergeet hij zijn vroegeren beschermer, omdat hij hem niet 
meer noodig heeft. 
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TINGGI GELEPAR RENDAH LAGA. 

Hoog opvliegen, maar onbeduidend in ’t gevecht, of veel 
geschreeuw, maar weinig wol. 

DI MANA PERIOEK PETJAH TAMBIKAR TINGGAL. 

Waar de rijstpot breekt, daar blijven de scherven liggen; 
d. 1. men kan zijn noodlot niet ontgaan. 

BETOENG DITANAM DOERI TOEMBOEI. 

Bamboe bëtoeng wordt geplant, maar er groeit bamboe- 
doeri, of goed met kwaad vergelden. 

_MOERAH MOELOET MAHAL TIMBANGAN. 

Goedkoop (vlug) met den mond, maar duur (langzaam) in 
de uitvoering (overweging), of veel geschreeuw, maar weinig 
wol. 

BOEWAH JANG TERLALOE MANIS BEROELAT. 

Al te zoete vruchten zijn door de wormen aangetast, of 
schijn bedriegt. 

MENGHASTA KAIN SAROENG. 

Een saroeng meten, d. 1. onbegonnen werk doen. 

MAKANAN GADJAH DIMAKAN KANTJIL. 

Het dwerghert wil het voedsel van een olifant eten; dus: 


iets doen, waarvoor men niet berekend is. 

MENARI DI LADANG ORANG. 

Dansen in een anders rijstveld, of riemen snijden van 
een andermans leer. 

HOEDJAN BERPOHOON PANAS BERASAL. 

Geen regen zonder wolken, geen warmte zonder zon. 


Alles heeft een begin of eene oorzaak. 

TAWAKOEL SABAIK-BAIK BAKAL. 

Vertrouwen op God is de beste leeftocht. 

SEPERTI GADIS JANG SOELOENG MENOEMBOEK. 

Als eene maagd, die voor ’t eerst (padi) stampt, d. 1. 
verwaand, ingebeeld zijn. 

ANAK DI PANGKOB DILEPASKEN BEROEK DI RIMBA DISOE- 
BOEKEN. 
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Het kind op den schoot wordt verwaarloosd en de aap 
in het bosch wordt gezoogd, d. i. zich met zaken bezig 
houden, waarmede men niets te maken heeft. 

NASI SOEDAH DJADI BOEBOER. 

De rijst is al tot pap geworden (gekookt), d. i. gedane 
zaken nemen geen keer. 

KATJANG TIDA TINGGALKEN LANDJARAN. 

De peul zal den (boonen) stok niet verlaten, of de appel 
valt niet ver van den boom. 

DJANGAN HARAP EMBOEN TENGAH HARI: 

Verwacht geen dauw op ‘tmidden van den dag, d. i. 
vertrouw niet op iets onmogelijks. 

KOEWALI KATEMOE KEKAPNJA. 

De pot vindt zijn deksel, d. i. zij zijn aan elkaâr gewaagd. 

GOENOENG DIOEROEK. 

Een berg ophoogen. (Een rijkaard rijker maken). 

LEMPAR BATOE SEMBOENI TANGAN. 

Met een steen werpen, terwijl de hand, die hem werpt 
verborgen wordt gehouden. (Een steek onder water). 
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BEBRAPA PERKATAAN AKAN MENJATAKEN BA- 
NGOEN, GERAK BADAN MANOESIA SERTA 
TINGKAH-LAKOENJA. LICHAAMSHOU- 
DINGEN, BEWEGINGEN EN 


MENGENGSOET 


MENGÈNGKANG 
MENGOENGAT 


MENGONGIT 


r 


MENGANGGOR-ANGGOR 
MENGANGGOK 
MENGONGGOK 


MENGANGGOL 


GEBAREN. 


Bectje voor beetje over eene vlakte 
schuiven, zooals b. v. kleine kinderen 
met hun achterste over den grond. 
Wijdbeens gaan (ook mendjangkang). 
Zich met het bovenste gedeelte bij afwis- 
seling nederbuigen en weder oprichten, 
zooals b. v. bij het bij voortduring 
herhalen der woorden „la illaha il Allah.” 
Eene op- en nedergaande beweging ma- 
ken, zooals b., v. de staart van sommige 
vogels. 

Waggelend gaan, als een beschonkene, 
al stootende met het hoofd. 

Knikken met het hoofd van slapperig- 
heid of ouderdom. 

Gebukt en schoorvoetend voortgaan, zoo- 
als oude lieden. 

Met het hoofd achteruit slaan, b. v. te- 
gen het gezicht van iemand, die ons op 
den rug zit. 


MENGOENGGAI-OENGGAL (Het hoofd van een zwemmende), 


MENGANGGAN 
MENCENGAH-ENGEH 


MENGAGAH 
Djoeroe Bahasa 


zich op en neder of heen en weder 
bewegen. 

De hand oplichten als om iets te slaan. 
Naar den adem hijgen, zooals een zwaar 
vermoeide, met verscheidenheid van ge- 
baren, 


Temaud van nabij in de oogen kijken, 
21. 


MENGANGA 
MENGENDJOET 


MENGANDJOER 
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soms nog vergezeld van andere geba- 
ren, met het doel iets dergelijks van 
de andere zijde te voorschijn te rvepen; 
zooals b. v. een klein kind in de oogen 
kijken om het te doen lachen of cenig 
ander teeken van gewaarwording te 
doen geven. 

Den mond wijd openen. 

Door een zachten ruk in beweging bren- 
gen, zich ineen dringen en weder 
uitstrekken, zooals men staande op een 
schommel doet; de hiel oplichten cn 
weder nederzetten, terwijl de tcencn op 
den grond blijven. 

Buiten iets uitkomen; uitsteken, b. v. 
een huis uit een rij, cen soldaat uit 
het ge'id. 


MENGOENDJOER Of LOENDJOER Uitgestrekt, zooals b. v. een 


MENGOENDOER 
MENGINDANG 


MENGINDIK 


MENGANDOEH 


MENGOEROET 


MENGOERAP 


MEKNGOESOED 


MENGOEAP 


been ; mengoendjoerker, uitstrekken. 
Achteruitgaan. (moendoer). 

Horizontaal heen en weder schudden, 
zooals b. v. graan in cen wan. 
Nederhurken en onmiddellijk weder op- 
staan. 

Zwevend houden of dragen, b. v. een 
zieken arm in cen draagband. 

Met de handen drukkend over iets 
strijken (over het een of ander 
lichaamsdeel). 

Het lichaam bestrijken met iets wel- 
riekends. 

Voelen, tasten (in ’t donker, of als een 
blinde). 

Gapen, geeuwen. 


MENGOEËK 


MENGOGAH — 


MENGONJAK-NGANJIK 


MENGESAK 
MENGELAK 


MENGAJOEN 
MENBARING 


MERANGKANG 
TELENTANG 
TEMOEROEP 
DJONGKOK 
BEDJINGKRAK 
BERLOEMPAT 
MENDJAMAH 


MENDJEREMAH 


MENDJERANGKANG 


MENDJERONGKONG 


MENDJEREMBAB 
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Een geluid geven als dat van iemand, 
die braakt. 

leen en weder schudden (b. v. een 
paal in den grond, om hem los te 
krijgen). 

Op verschillende wijzen heen en weêr 
waggelen. 

Opschuiven, opschikken. 

Uitwijken, hetzij door eene buiging van 
het bovenlijf, dan wel door eene bewe- 
ging van het geheele lichaam; ontwij- 
ken, b. v. een houw. 

Zich heen en weder bewegen; schommelen. 
Liggen; berbaring, liggende zijn, gelegen 
zijn, bezig zijn met liggen. 

Op handen en voeten loopen. 

Op den rug liggen. 

Op den buik liggen. 

Op de hurken zitten. 

Springen als een dolle; hinken, huppelen. 
Springen. 

Even aanraken, hetzij met de hand of 
met de punt van een vinger. 

Schielijk en ter dege of met kracht aan- 
vatten, aanpakken, aangrijpen. 

Op den rug liggen, met omhoog ste- 
kende armen en beenen, 

Zieh met het bovenlijf voorover buigen, 
op eene of de twee handen steunende, 
om b. v. naar iets te zien of te zoeken, 
of om ergens door te kruipen. 
Voorover vallen, zoodat het aangezicht 
het eerst en daarna borst en buik den 
grond raken. 


MENDJEREMBAT 


MENDJENGIT 
MENDJENGKOT 
MEN DJENGKÈT 
MENDJENGKANG 


MENDJENGKENG 
MENDJANGKAOR 


MENDJINGKOLÈT 
MENDJENGKI 
MENDJENGGET 
MENDJENGOK 


MENDJENGAH 
MENDJENGOL 
MENDANGAK 


MENDJELANAK 


MENDJELIR 
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.Metde voeten bij het gaan of loopen 
aan iets te blijven hangen, b. v. aan een 
wortel; aan den kant van iets trappen, 
zoodat het lichaam op zijde dreigt te 
vallen, op zijde uitglijden. 


. Grijnzen, de tanden toonen. 


Met één voet mank gaan. 

Staan of gaan op de teenen. 

Eén been oplichten ; djengkang-djenghoet, 
op verschillende wijzen één been op- 
lichten, op verschillende wijzen hinken. 
Voorzichtig op de teenen loopen, zooals 
bv. iemand, die op eene modderige 
plaats de droge plekjes zoekt. 

Met horizontaal, of nagenoeg zoo, uit- 
gestrekten arm van boven naar beneden 
vatten. 

Kop onder vallen. 

Op de teenen staan of loopen. 

Op één voet huppelen (een spel). 

Met uitgerekten hals en voorover ge- 
bogen hoofd naar iets kijken. 

Met uitgerekten hals naar iets kijken, 
waarbij het hoofd eenigszins naar achte- 
ren gebogen wordt. 

Met het voorste gedeelte uit eene 
opening te voorschijn komen, zooals bv. 
iemand met zijn hoofd uit een venster, 
een stuk geschut uit een geschutspoort. 
Het hoofd achterover houden, bv. bij 
het laten scheren, 

Duikende voortzwemmen, zich kruipen- 
de. voortbewegen. 

Gedeeltelijk te voorschijn komen uit iets, 


MENDJELING 


MENDJELEPAK 


MENDJELAOE 


MENDJELOEAK 


MENDJELEPOK 


MENDJOEMPRIT 


MENDJENDJÈT 


MENDJOEN DJOENG 


MENDJENDJENG 


MENDJINDJING 
MENDJOEAK 


MENDJOELOER 


MENDJOELANG 
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zooals bv. een slak uit haar huisje; 
mendjelirkén lidahnja, zijn tong uit den 
mond steken. 

Zijdelings kijken, hetzij door alleen de 
oogen of het hoofd te draaien; over den 
schouder zien; zijdelings aankijken. 
Plat op den buik vallen met uitgestrek- 
te armen, waardoor een ploffend geluid 
ontstaat. 

Terloops kijken naar iets. 

Het geluid maken, dat het braken voor- 
af gaat, ook mengoeëk. 

Op zijn achterste vallen, ook djatoh 
doedoek. 

Voorover bukken en met het hoofd 
tusschen de beenen door kijken, zooals 
kinderen doen, ook mendjèwer. 
Trekken aan iets, bv. aan het oor; 
mendjendjet koeping anaknja, zijn kind 
aan het oor trekken. 

Op of boven het hoofd dragen, op het 
hoofd zetten. 

Met de eene hand oplichten, doch niet 
boven den horizontaal uitgestrekten arm, 
zooals bv. een zak geld, om te gissen 
hoe zwaar die is, een kind bij den arm, 
een hond bij een poot of den staart. 
Of mendjindjin, op de teenen gaan. 
Met loodrecht uitgestrekten arm of armen 
omhoog houden. — 

Met het hoofd vooruit voortschuiven, 
zooals bv. kleine kinderenop den buik 
liggende. 

Schrijdelings op den nekofop een van 
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de schouders van iemand zitten om zich 
in de hoogte te verheffen boven iets 
anders; schrijdelings op die wijze dra- 
gen, bv. een kind, om het beter naar 
iets te laten zien. 


TJ. 


TJ. 


TJ. 


1) Sumatra, Aas. 


PETOETOERAN. 


ANTARA SATOE TOEAN DAN 
SATOE ORANG TJINA. 


baiux ? 


Bagitoelah; dan kau !) 


Tabè toean! Toean ada 
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GESPREKKEN. 


TUSSCHEN EEN HEER EN 


H. 


bagimana sekarang iui? 


Baik djoega toean, me- 


lainkan orang berda- 
gang ada soesah madjoe 


ini tempo. 


Jä baba; oeang moe- 


lai koerang. Orang sam- 
pé maoe beli, tetapi doet 


tida ada. 


ltoe betoel , toean. 


Itoe soenggoeh betoel, 


CH. 


sebab kau taoe djoega, 
Sampé taoen jang soedah 
gaja ada poenja toko di 
Norbek, tetapi sekarang 
goewa soedah bangkroet, 
sebab orang tida bajar. 


SEPERTI DI ATAS. 


an baroe sampe ? 


Batavia, Joe. 


Tabé toean; apa toe- CH. 


CH. 


CH. 


EEN CHINEES. 


Dag, meneer! Is u wel- 
varend ? 

Zoo tamelijk; en gij, 
hoe gaat het er meê te- 
genwoordig ? 


Nog al wel, meneer; 
alleen komen de han- 
delaren tegenwoordig 


moeilijk vooruit. 
Ja, baba; het geld be- 
gint schaarsch te wor- 


den. Men wil wel koo- 
pen, maar er is geen 
geld. 


Dat is zeer waar, meneer: 
Dat is zeker waar, want 
je weet, tot verleden 
jaar had ik een toko op 
Noordwijk , maar nu ben 
ik bankroet geraakt, om- 
dat men mij niet be- 
taalde. 


ALS BOVEN. 
Dag, meneer! Is u pas 


aangekomen ? 


Java, Kwee. Jegens een gemeen volbloed 
Chinees zegt men ook Ke. Is de Chinees echter gegoed dan noemt men hem 
baba, onverschillig of hij in China dan wel in Indië geboren is, 


TJ. 


TJ. 


TJ. 


TJ. 
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Ja, saja baroe datang 
gama kapal api Volta. 


Ápa toean datang dari 
Singapoera ataoe dari 
Atjeh? 

Dari Atjeh. 

Mana toean poenja ba- 
rang ? 

Saja poenja barang-ba- 
rang saja soedah kirim 


ka roemah makan Hó- 


tel der Nederlanden. 

ÄAstaga! Kenapa bagitoe, 
saja kira toean nanti 
moudok di roemah saja. 


Tida haba, ini kali tida; 
saja lekas maoe ketemoe 
toean Obos N. jang 
mondok di roemah ma- 
kan itoe djoega. Saja 
ada perbitjara barang 
jang perloe sekali sa- 
ma dia, sahabis itoe saja 
lantas mesti teroes ka 
Bandoeng naik kereta api 
jang berangkat poekoel 


setengah sebelas dari 
Gambsr. 
Ah! bagitoe kaboeroe 


sekali? Ada kabar apa 
dari Atjeh, apa perang 
di sana masih djoega? 


H. 


CH. 


CH. 


CH. 


Ja, ik ben pas aange- 
komen met den stoomer 
Volta. 

Is u van Singapore of van 
van Atjeh gekomen? 


Van Atjeh. 
Waar is uw bagage? 


Mijn bagage heb ik ge- 
zonden naar het Hótel 
der Nederlanden. 


Ah! Waarom dat zoo; 
ik dacht, dat u uw in- 
trek ten mijnent zou 
nemen. 

Neen, baba, dezen keer 
niet; ik wensch spoe- 
dig Overste N. te ont- 
moeten, die ook in dat 
logement logeert. Ik 
heb hem over zéér drin- 
gende zaken te spreken. 
Daarna moet ik onmid- 
dellijk met den sgpoor- 
trein naar Bandoeng, die 
te half elf van het Ko- 
ningsplein vertrekt. 


‚ Ah! zoo uiterst haastig ? 


Wat nieuws is er van 
Afjeh, is het daar nog 
steeds oorlog ? 


TOEAN 
BITJARA DENGAN 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


5) 
Masih, tetapi taoen ini 
gaja kira habislah nanti 
perkara itoe. 


TANAH VAN DER KOOP 
DJOERA- 
GANNJA. 


Saja toean Van der 
Koop jang soedah beli 
tanah ini dari toean Van 
Peuteren. 

Kaloe bagitoe hamba 
kasih salamat datang ka- 
pada toean tanah baroe. 
Apa kau soedah lama 
djadi djoeragan di sini? 
Soedah lama djoega. 


__Soedah brapa lama. 


Soedah ada 10 taoen, 
Doedoeklah djoeragan, 
kita omong-omong se- 
dikit. Bagimana perka- 
ra sekarang di tanah ini, 
baik djoega? 
Bagitoelah toean, baik 
djoega. 

Apa orang di sini se- 
karang ada sampé ka- 
idoepan, ada sampé padi 
di loemboeng, ataoe lain 
pentjarian ? 


29 


H. 


DE 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


Nog steeds; maar ik 
denk, dat dit jaar die 
zaak wel zal afgeloo- 
pen zijn. 


LANDHEER VAN DER KOOP 
SPREKENDE MET ZIJN 
DJOERAGAN. 


Ik ben Van der Koop, 
die dit land van den 
heer Van Peuteren ge- 
kocht heeft. 

Als dat zoo is, dan heet 
ik den nieuwen land- 
heer welkom. 

Zijt gij hier reeds lang 
djoeragan ? 

Àl tamelijk lang. 

Al hoe lang? 

Wel 10 jaren. 

Ga zitten djoeragan, 
spreken wij een weinig. 
Hoe staan nu de zaken 
van dit land, nog al wel ? 


Zóó tamelijk wel, me- 
neer. 

Hebben de lui hier ge- 
noegzaam levensonder- 
houd, genoeg padi in 
de schuur of andere 
broodwinning ? 


DJ. 


DJ. 
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Doeloe padi di sini cha- 
barnja tida djadi sekali, 
dilanggar penjakit toe- 
djoch grama, kaloe gaja 
tida salah di taoen 1887 ? 


Betoel toean, itoe seka- 
rang soedah 3 taoen la- 
manja. Pada koetika 
itoe orang tanah dapat 
goesah bangat, sebab pa- 
dinja tida kapoengoet 
sekali. Tetapi sekarang 
dengan berkat toean *) 
sampélah djoega kaïdoe- 
pan orang. 

Soekoerlah, tetapi toe- 
djoeh grama itoe penja- 
kit apa itoe? Bagimana 
roepanja padi jang di- 
laggar penjakit itoe ? 
Penjakit apa itoe, ham- 
ba djoega koerang trang, 
tetapi .padi jang kena 
penjakit itoe moela-moe- 
la kaliatannja merah, 
sababis itoe dia djadi 
itam dan lantas tida bo- 
leh dipaké. 

Ah, bagitoe. Abis apa 
loe orang bikin boeat 


DJ. 


DJ 


« 


De padi-oogst was vroe- 
ger hier, naar ik hoor, 
totaal mislukt, het gewas 
aangetast door de foe- 
djoeh grama, in 1887, 
als ik mij niet vergis? 
Dat is zoo, meneer, dat 
is nu 3 jaar geleden. 
Het landvolk had het 
toen zwaar te verant- 
woorden, want van hun- 
ne padi was niets te- 
recht gekomen. Nu 
echter, met uw zegen, 
heeft men genoegzaam 
middelen van bestaan. 
Des te beter! Maar die 
toedjoeh grama, wat is 
dat voor ziekte? Toe ziet 
de padi er. uit, die door 
die ziekte is aangetast ? 
Wat of dat voor ziekte 
is, is ook mij niet be- 
kend; maar de padi, die 
daardoor ‘is aangetast, 
begint er eerst rood uit 
te ‘zien en wordt daarna 
zwart en dan is zij on- 
bruikbaar. 

Ah! zoo! ‘En wat doen 
jelui om die ziekte te 


1) Een beleefde term jegens hoogeren in rang. Ook Europeanen bezigen dien, 
wanneer zij met eenen inlander van hoogen rang, b, v. met een vorst, Pangeran, 
of Regent, spreken. In geheel Indië hoort men dien gaarne. 


DJ. 


DJ, 


DJ. 
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melawan penjakit itoe 
ataae boeat mengohati 
padi jang soedah sakit? 
Di sini tida ada orang 
jang mengarti perkara 
bagitoe. Doeloe betoel 
chabarnja ada satoe doe- 


koen, orang tanah ini 


djoega, jang taoe pena- 
warnja, tetapi dia soedah 
lama mati, lagi bamba 
fida mendapati dia, se- 
bab itoe waktoe hamba 
belom ada. 

Sekarang bagimana ada- 
nja padi di sawah, baik? 
Sawah gemoewa soedah 
ditandoer ? 

Roepanja padi sekarang 
pada sadjatinja baik se- 
kali. Sawah jang ter- 
lebih banjak soedah di- 
tandoer, jang lain soedah 
dikerdjaï semoewa, ting- 
gal tjaboet bibit sadja. 
Melainkan orang kam- 
poeng Pédoerénan itoe 
jang masih kablakangan. 


Kenapa bagitoe? Apa 
dia orang tida sampé 
tangan, ataoe koerang 
perkakas ? 


DJ. 


He 


DJ. 


Boekan bagitoe toean, DJ. 


voorkomen, dan wel om 
de padi, die reeds is 
aangetast, te genezen? 
Hier is niemand, die van 
dergelijke zaken iets af- 
weet. Wel was er vroe- 
ger, zooals ik gehoord 
heb, een doekoen, ie- 
mand van dit land, die 
die ziekte wist te bezwe- 
ren, maar hij is reeds 
lang dood, en ik heb 
hem niet gekend, want 
toen was ik er nog niet. 
Hoe staat nu de padi 
te veld, goed? Zijn al 
de sawah’s al beplant? 


De padi staat nu over 
het algemeen zeer gun- 
stig. De sawahs zijn 
meerendeels reeds be- 
plant, de overige allen 
reeds bewerkt, op het 
overplanten van de bi- 
bit na. Alleen de op- 
gezetenen van de kam- 
pong Pédoerenan zijn 
daarin nog achterlijk. 
Hoe komt dat? Hebben 
zij geen handen genoeg 
of komen ze aan ge- 
reedschappen te kort? 
Niet alzoo, meneer, han- 


DJ. 


DJ. 


DJ. 
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tangan ada sampé dan 
perkakas djoega ada 
sampé, tetapi kerbo ada 
koerang, sebab banjak 
binatang soedah mati sa- 
kit pèpès. 

Kaloe bagitoe mesti kita 
tjari akal akan membri 
pertoeloengan kapada 
orang kampoeng itoe. 


Kaloe toean ada ingatan 
bagitoe, hamba rasa baik 
sekali. 

Djoeragan, taoe apa? 
Datang besok pagi kom- 
bali di sini, boleh kita 
bitjara lebih djaoeh da- 
ri perkara itoe. 

Baik toean, sekarang 
hamba minta poelang 
(bermohoon, minta dirt). 
Tabé toean. 


SAMBOENGAN. 


Mari kita pergi sekarang 
ka kampoeng Pédoerenan. 
Kita naik koeda sadja. 
Djoeragan apa ada koe- 
da toenggang ? 

Ada toean, memang ham- 
ba datang berkoeda. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


den zijn er genoeg, ook 
gereedschappen, maar 
er ontbreken buffels, om 
dat vele aan de veepest 
gestorven zijn. 


Als dat zoo is, dan die- 
nen wij iets te verzin- 
nen, om de menschen 
van de kampong te hulp 
te komen. 

Indien u dat van zins 
is, dan vind ik het uit- 
stekend. 

Weet je wat, Djoeragan! 
kom ‘morgen ochtend 
hier terug, dan kun- 
nen wij over die zaak 
verder spreken. 

Goed, meneer! Nu 
vraag ik vergunning 
om naar huis te gaan. 
Dag, meneer ! 


VERVOLG. 


Laten wij nu naar de 
kampong ___Pëédoerénan 
gaan. Wij gaan maar 
te paard. Hebt gij een 
rijpaard, Djoeragan ? 

Ik heb er een, meneer. 
Ik ben ook te paard 
gekomen. | 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


T, 


DJ. 


Loerah, Ada, 
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Marilah kita berangkat. 
Apa djaoeh kampoeng 
itoe dari sini? 

Tida brapa djaoeh toean, 
doewa pal bagitoe. 
Djalan ini djelek sekali, 
dan djambatan banjak 
jang roesak. Roepanja 
tida dirawatin. Masok 
bilangan kampoeng ma- 
na djalan ini? 

Masok bilangan kam- 
poeng Beberan dan 7jiba- 
rèng, tvean. 

Srenta abis pekerdjaän 
di sawah, maka semoewa 
orang kompenian dari 
kampoeng kampoeng 
itoe lantas 1mesti keloear 
dan kerdja betoel djalan 
ini, djambatan djamba- 
tannja djoega. 

Baik toean. 

Ini dia kampoeng Pédoe- 
rean toean. 

Di mana Loerah ting- 
gal? Mari kita pergi ka 
roemahnja. 

Ini roemahja toean 

Hei, mana Loerah, apa 
dia ada di roemah? 
toean. Tabé 
toean. Masok, toean. 


H. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


H. 


Loerah. Ja, meneer! 


Laten wij dan vertrek- 
ken. Ligt de kampong 
ver van hier? 

Niet zoo heel ver, me- 
neer, zoowat twee palen. 
Deze weg is zeer slecht, en 
de bruggen zijn meeren- 
deels beschadigd. Naar het 
schijnt worden ze niet on- 
derhouden. Tot welke kam 
pong behoort deze weg? 
Hij behoort tot de kam- 
pongs Beberan en 7ji- 
bareng, meneer. 

Zoodra het werk op de 
sawali's afgeloopen is, 
moeten al de heeren- 
dienstplichtigen van die 
kampongs uitkomen en 
dezen weg in orde ma- 
ken, de bruggen ook. 


Goed, meneer. 

Dit is nu de kampong 
Pédoerean, meneer! 
Waar woont de Loe- 
rah? Laten wij naar 
zijn huis gaan. 

Dit huis, meneer ! 

Hei! waar is de Loerah, 
is hij thuis? 

Dag, 
meneer! Kom binnen, 
meneer ! 
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Loerah! Saja dengar 
perkara kerdja sawah di 
sini belom selesé, sehbab 
koerang kerbo. Apa ba- 
njak sawah jang belom 
diloekoe? 


Kira-kira ada 50 baoe 
tocan. 

Saja nanti kasih kerbo. 
Brapa kerbo lagi orang 
mesti paké? 

Kaloe toean socka toe- 
loeng kapada orang ke- 
til, hamba kira lagi 50 
kerbo sampé. 

Baik, nanti minggoe di 
depan saja kirim itoe 
kerbo, tetapi loe orang 
mesti rawatin baik baik. 


Trima kasih toean. Da- 
ri perkara toean poenja 
kerbo djangan toean ka- 
watir. 

Tetapi bagimana orang 
menjawah di sini? Di 
Djawa orang kerdja ba- 
gini: Moela-moela diloe- 
koe; abis diloekoe, di- 
garoe; abis digaroe, di- 
tandoer. Bibituja me- 
mang socdah disebar le- 
bih doeloe, dan oemoer- 


Loerah! Ik hoor, dat 
het werk op de sawali's 
hier nog niet geheel is 
afgeloopen wegens ge- 
brek aan buffels. Zijn 
er nog veel sawah’son- 
beploegd? 

Nog ongeveer 50 bouws, 
meneer! 

Ik zal je buffels geven. 
Hoeveel heeft men er 
nog noodig? 

Als meneer den kleinen 
man wil helpen, dan ge- 
loof ik, dat 50 buffels 
genoeg zullen zijn. 
Goed ik zal in de aan- 
staande week die buf- 
fels zenden, maar jelui 
moeten ze goed ver- 
zorgen. 

Wel bedankt, meneer. 
Ten opzichte van uwe 
buffels behoeft u niet 
bezorgd te zijn. 

Maar. hoe bewerkt men 
hier de sawal’s? Op 
Java geschiedt dit op 
deze wijze: Eerst ploe- 
gen, daarna eggen, ver- 
volgens planten. De bi- 
bits zijn dan reeds vroe- 
ger uitgezaaid en moe- 
ten volle 40 dagen oud 
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nja mesti sampé 40 hari. 
Apa di sini orang ker- 
dja bagitoe djoega? 
Bagitoe djoega toean, ti- 
da ada bédanja. 

Brapa roepa padi ada di 
gini? 

Banjak roepa, toean. 
Äda padi gandja me- 
noer, padì boceloe itam, 
padi boeloe poetih, padi 
rogol, padi goendil, padi 
gendjah, padi berkat, 
padi gebang, padi rante, 
padi tjereh. Pali tjereh 
itoe ada roepa-rocpa la- 
gi. Ada tjereh tjina, tje- 
reh lindoeng, tjereh gam- 
pong, tjereh melaka, tje- 
reh melati. Kata orang 
ada lebilh dari 30 roepa 
padi, tetapi bamba tida 
faoe namanja Semoewa 


Sebrapa boleh orang 
mesti tanam padi jang 
baik. Padi mana jang 
paling baik ? 

Ada banjak roepa jang 
baik, toean. Padi ge- 
bang, padi gendjah, padi 
gandja menoer, padi 
boeloe itam, padi boeloe 
poefih, semoewa baik. 


zijn. Gaat men hier even- 
zoo te werk? 


Ook zoo, meneer! Er 
is geen verschil, 
Hoeveel soorten van pa- 
di heeft men hier? 

Vele soorten, meneer! 
Er is padi gandja me- 
noer, padi boeloe itam, 
padi boeloe poetih, padi 
rogol, padi goendil, padi 
gendjah, padi berkat, 
padi gebang, padi ran- 
te, padi tjereh. Onder 


‚de padi tjereh zijn weer 


veel soorten. Er is tje- 
rch tjina, tjereh lin- 
doeng, tjereh gampong, 
tereh melaka, tjereh 
melati. Men zegt, dat 
er meer dan 30 padi- 
soorten bestaan, maar ik 
ken ze niet alle bij naam. 
Zooveel mogelijk dient 
men goede padi te plan- 
ten. Welke soort is de 
beste ? 

Er zijn veel goede soor- 
ten, meneer! Padi ge- 
bang, padi gendjah, 
padi gandja menoer, 
padi boeloe itam, padi 
boeloeh poetih zijn alle 
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Jang koerang baik itoe 
segala padi tjereh, sebab 
brasnja mera ataoe 
broemboen. Jang paling 
djelek padi berkat, se- 
bab brasja merah seka- 
li, ampir itam. 

Apa itoe broemboen? 
Broemboen itoe artinja 
(jampoeran, toean. 
Brapa oepah potong 
orang bajar dan brapa 
tjoeké kapada tocan ta- 
nah ? 

Oepah potong satoe ba- 
gian dari lima, dan tjoeké 
satoe bagian dari lima 
djoega. 

Apa orang tanam banjak 
polowidjo di sini? Apa 
apa? 

Apa itoe polowidjo toean? 


Polowidjo itoe palawidja. 
Orang Djawa panggil 
polowidjo. 

Tanam toean, seperti oe- 
ki, katjang bogor, ka- 
tjang pandjang, boentjis, 
tjabe, djagoeng, ketèla, 
ketimoen, tèroeng, laboe- 
laboe. 


goed. De mindere soor- 
ten zijn de tjereh’s, om- 
dat de rijst rood dan 
wel broemboen is. De 
minste padisoort is pa- 
dì berkat, omdat de rijst 
bruin, bijna zwart is. 
Wat is dat: broemboen ? 
Broemboen wil zeggen 
gemengd, meneer ! 
Hoeveel sniĳloon betaalt 
men, en hoeveel schat- 
ting aan den landheer? 


Het snijloon is een vijf- 
de en de schatting ook. 


Plant men hier veel twee- 
de gewas? En welke 
tweede gewassen ? 

Wat is polowidjo, me- 
neer ? 

Polowidjo is palawidja. 
De Javaan noemt het 
polowidjo. 

Jawel, meneer; zooals: 
oebi (inl. aardappelen), 
katjang bogor (aardpeul- 
tjes), katjang pandjang 
(groentesoort), boontjes, 
Spaansche peper, maïs, 
ketêla (inl. aardappel), 
komkommer, têroeng 
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Tijada tanam singkong 
(dangder), tembako ataoe 
katjang kadele? Terle- 
bih lagi katjang kadelé 
itoe, sebab ada banjak 
goenanja. 

Tanam djoega toean, te- 
tapi tijada seperti pali- 
wadja, sebab lama toe- 
wanja, tijada lekas boleh 
diboeat, djadi terlaloe 
lama mesti tinggal di 
sawah dan perkara ta- 
nam padi tijada boleh 
toenggoeh bagitoe lama. 
Baiklah loerah, kaloe 
bagitoe djangan tanam 
itoe barang seperti pa- 
liwadja. Sekarang saja 
pergi doeloe. Djoeragan 
djoega boleh poelang. 
Tabé djoeragan! ‘Tabé 
loerah ! 


L. DJ. Tabé toean. 


T 


BITJARA DENGAN TOEKANG 


KAJOE, 


Ké, apa loe toekang ka- 


Djoeroe Bahasa. 


H. 


(groentesoort), verschil- 
lende soorten van laboe 
(pompoenen). 

Plant men geen casave, 
tabak dan wel katjang 
kadelé (eene soort van 
peulvrucht)? Vooral de 
katjang kadelé heeft veel 
nut. 

Jawel, meneer, maar 
niet als tweede gewas, 
omreden het lang duurt, 
eer ze oud wordt, dus 
niet spoedig kan wor- 
den geoogst en de padi- 
teelt daar niet zoo lang 
op wachten kan. 


Welnu dan, Loerah! als 
dat zoo is, dan moeten 
die dingen niet als t wee- 
de gewas worden aan- 
geplant. Nu ga ik heen. 
Gij kunt ook naar huis 
gaan, Djoeragan! 

Dag, Djoeragan! Dag, 
Loerah! 


L. DJ. Dag, meneer! 


H. 


ended 


GESPREK MET LEEN 
TIMMERMAN, 


Ké! ben jĳ de timmer- 


22, 


TK. 


338 


joe Lie Assam jang ba- 
roe ini bikin médja boen- 
dar boeat toean secre- 
taris ? 


. Saja toean. 


Goewa maoe satoe mêdja 
bagitoe djoega, apa bo- 
leh loe bikin? 


. Boleh sckali toean. 


Bikinlah satoe médja ba- 
gitoe roepa (bagitoe ma- 
tjam) boeat goea, te- 
tapi goewa maoe dengan 
lapis batoe marmer. Bra- 
pa arganja satoe médja 
bagitoe ? 


. Seratoes roepija toean. 


Bagitoe mahal! Kenapa 
bagitoe? 


‚. Sebab dibikinnja dari 


kajoe sono kembang toe- 
an. Kajoe saroepa de- 
ngan itoe mahal sekali 
sebab bagoes dan dja- 
rang ada, itoe toean taoe 
lebih baik. 

Itoe boleh djadi ké, teta- 
pi seratoes roepija goewa 
rasa terlaloe mahal. Apa 
tida boleh koerangan? 


Tida mahal toean, betoel. 


man Lie Assam, die on- 
langs een ronde tafel 
voor den heer secretaris 
gemaakt heeft ? 

Ja, meneer! 

Ik wil een dergelijke 
tafel hebben; kunt gij 
er mij een maken? 
Zeker kan dat, meneer! 
Maak dan een derge- 
lijke tafel voor mij; maar 
ik wil er een met een 
marmeren blad. Hoe. 
veel kost zoo’n tafel? 


Honderd gulden, me- 
neer! 
Zoo duur! Hoe komt 
dat? 


Omdat ze gemaakt wordt 
van sono kembang hout, 
meneer. Die houtsoort 
is zeer duur, daar ze 
mooi en zeldzaam is, 
dat weet u het best, 


Dat is wel mogelijk 
ké, maar ik vind hon- 
derd gulden toch te duur. 
Kan het niet voor min- 
der? 

Het is niet duur, me- 
neer, werkelijk niet. 


T.K. 
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Terlaloe mahal ké, goewa 
tida brani bajar bagitoe 
banjak. Kaloe delapan 
poeloeh roepija goewa 
brani. 


. Bagini sadja toean, toe- 


an bajar sembilan poe- 
loeh roepija, saja tida 
oentoeng lebih dari lima 
roepija. Ápa kata toean ? 


Tida ké, delapan poe- 
loeh roepija, tida satoe 
cent lebih. 

Na baiklah! Sebagitoe 
ia, sebagitoe! Perkakas 
roemah apa lagi toean 
maoe paké? Saja nanti 
djoeal moerah moerah 
sama (kapada) toean; 
taoen baroe tjina soedah 
dekat, dan orang tjina 
mesti paké doeït. Te- 
tapi kaloe toean ada soe- 
ka saja minta perskot 
(pandjer) doewa poeloeh 
lima roepija. 

Baik, loe boleh dapat 
pandjer doewa poeloeh 
lima roepija. Na, inì 
apa doewa poeloch Mi- 
ma roepija. Itoeng! 


‚ Trimah kasih toean. 


Tetapi kapan loe boleh 


T. 


Te duur, kèl Zooveel 
durf ik niet betalen. 
Was bet tachtig gulden, 
dan durfde ik. 


We zullen het maar op 
deze wijze stellen: u 
betaalt mij negentig gul- 
den; dan heb ik slechts. 
vijf gulden verdiensten. 


Wat zegt u daarvan? 
Neen, ké! Tachtig gul- 
den, geen cent meer- 


Welaan dan! Voor zoo 
veel dan! Welke meu- 
bels wenscht u nog meer 
te hebben? Ik zal gocd- 
koop aan u verkoopen, 


het Chineesch nieuw 
jaar is reeds kort bij 
en de Chinees moet 
daarom geld hebben. 
Maar als het u con- 
veniëert, dan vraag ik 


vijf en twintig gulden. 
voorschot. 

Goed, ge kunt vijf en 
twintig gulden voorschot 
krijgen. Hier hebt ge 
vijf en twintig gulden. 
Tel ze maar. 


Wel bedankt, meneer! 


H. Maar wanneer kunt ge 


D. 


0.8. Saja demam toean, lain Pp. 
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bikin habis itoe médja? 


‚ Kira-kira doewa ming- 


goe lagi toean. 
Baiklah, apa loe taoe di 
mana goewa tinggal? 


. Saja taoe toean, toean 


boekan tinggal di Kra- 
mal ? 

Ja, goewa tinggal di Kra- 
malt dekat tempat bren- 
tian keréta trem. Kaloe 
itoe médja soedah habis, 
loe soeroeh bawa di 
roemalì goewa dengan 
koeli, Oeang koeli nanti 
goewa bijar. Tuoe datang 
djoega sama sama nanti 
loe lantas boleh tarima 
loe poenja oeang jang 
tinggalnja. Tabé. 
. Tabê toean, tarima kasih 
toean, nanti saja kirim 
toean poenja médja. 


ANTARA SATOE THABIB 
(DOKTER) DAN SATOE 
ORANG SAKIT. 


Baba apa koerang? 


dari pada itve saja rasa 
sakit antero badan. 


T. 


H. 


T. 


die tafel klaar hebben? 


Denkelijk over twee 
weken, meneer ! 
Goed dan. Weet ge, 


waar ik woon? 

Ik weet het, meneer; u 
woont immers op Kra- 
mat, niet? 

Ja, ik woon op Kramat, 
nabij de tram-halte. 
Wanneer de tafel klaar 
is, laat je die per koeli 
naar mijn huis brengen. 
Het koeliloon zal ik be- 
talen. Kom gij meteen 
ook maar mede, dan 
kunt ge je overige geld 
ontvangen. Saluut! 


Wel be- 
Ik zal 


Dag, meneer! 
dankt, meneer! 
uw tafel zenden. 


TUSSCHEN EEN GENEESHEER 


G. 


EN EEN PATIËNT, 


Wat scheelt er aan, baba? 
Ik heb koorts, mei eer; 
behalve dat, gevoel ik pijn 
over het gansche lichaam. 


voy 
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Di mana baba rasa 
sakit ? 


‚. Di dada, di pinggang, 


di belakang, di batang 
lêhèr dan di toelang 
toelang saja, semoewa 
rasa sakit. 

Tijada sakit di kapala®? 


‚ Sakit kapala djoega. 


Bagitoe. 


‚. Dan lagi kaki tangan 


gaja dingin. 
Tidoer bagimana, boleh 
djoega ? 


‚. Soedah doewa malam 


gaja tida dapat tidoer. 
Nafsoe makan bagimana? 


. Sekali-kali tijada soeka 


makan, asal sadja saja 
lihat makan, saja dje- 
moean. 

Kau banjak batoek ? 


‚ Batoek-batoek tida (saja 


tida). 
Äpa baba soesah ka bela- 
kang (soesah boeang ajer)? 


‚ Soedah tiga hari saja 


tida ka belakang. 
Tjoba, saja lihat lidah- 
moe; djoeloerken lidah- 
moe. 

Nadimoe bagimana; tjo- 
ba saja raba. 


G, 


@ 


ware 


Waar voelt ge pijn ? 


In de borst, de lenden, 
den rug, den nek, in mijn 
knoken, alles doet mij 
pijn. 


Geen pijn in het hoofd? 
Ook pijn in het hoofd. 
Zoo ! 

En dan zijn mijne handen 
en voeten koud. 

Hoe is de slaap, gaat 
dat nog al? 

Reeds twee nachten heb 
ik niet kunnen slapen. 
Hoe is het met den eet- 
lust gesteld ? 

Ik heb in 'tgeheel geen 
trek tot eten; als ik het 
maar zie, dan heb ik er 
al genoeg van. 

Hoest gij veel? 

Hoesten doe ik niet. 


Gaat ge moeilijk af? 


Reeds drie dagen ben 
niet af geweest. 

Laat mij je tong eens 
zien, steek je tong uit. 


Hoe is je pols; laat mij 
(dien) eens voelen. 


D. 
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Baba ada poenja minjak 
djarak (minjak kastor) 
di roemah ? 


0.8, Ada, toean. 


D. 


D. 


Kau mesti minoem itoe 
sekarang djoega; doewa 
sendok makan penoeh; 
kau ada penjakit influ- 
enza, penjakit baroe. 
Nanti saja kasih djoega 
gsatoe recep (soerat obat). 
Na; soeroeh ambil ini 
doewa roepa obat di 
roemah obat, satoe obat 
minoem, jang lain obat 
gòsòk. Minoeman itoe 
kau mesti minoem tiap- 
tiap djam satoe sendok 
makan, sampe habis. 
Basahi kapalamoe deng- 
an tjatjapan ajer batoe. 
Kakimoe malam ini di- 
pakeï permandian ajer 
panas (direndam di ajer 
panas). 

Sasoedahnja itoe dan sa- 
belomnja kau tidoer, ba- 
danmoe di mana kau 
rasa sakit mesti digosok 
ataoe dioeroet dengan 
obat gosok itoe. 

Apa baba soedah meng- 
arti ? 


o.s. Mengarti toean. 


Hebt ge kastorolie in 
huis ? 


Jawel, meneer. 

Je moet die innemen, 
nu dadelijk, twee eet- 
lepels vol; gij hebt de 


influenza, een nieuwe 
ziekte. 

Ik zal je ook een re- 
cept geven. 


Ziedaar; laat deze twee 
soorten van medicijn ha- 
len uit de apotheek; een 
om in te nemen, de an- 
dere om te wrijven. Het 
drankje moet ge innemen 
om het uur één eetlepel, 
tot het op is. 
Maak je hoofd nat met 
ijscompressen. 

Neem van avond een 
warm voetbad. 


Daarna en vóór ge gaat 
slapen, moet ge uw 
lichaam, waar ge pijn 
gevoelt, wrijven met dat 
wrijfmiddel. 


Hebt ge (mij) begrepen ? 


Begrepen, meneer. 


DJ. 
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Baiklah; lekas kau nan- 
ti rasa ringan (koerang- 
an) sakitmoe. 

Djikaloe kau maoe ma- 
kan, boleh kau makan 
boeboer sama dengdeng 
ataoe sama ajam pang- 
gang sepotong. Dja- 
ngan doeloe makan ma- 
kanan jang gemoek, se- 
perti bami dan sabagei- 
pja; segala itve membikin 
orang kamboe. 


Djikaloe ada apa-apa 
lagi, soeroeh sadja pang- 
gil saja poela. 


ANTARA SATOE TOEAN 


TANAH DAN SATOE 
TOEKANG KAJOE. 


. Hei, djoeragan, apa Soe- 


ro soedah poelang ? 
Soero jang mana toean? 


. Soero toekang kajoe. 


Belom toean. 

Soeroeh bininja bilang 
dia akoe soeroeh dia da- 
tang di sini srenta dia 
soedah balik. 

Itoe apa betoel dia da- 
tang. 


G. 


G. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


TUSSCHEN 


Goed; spoedig zult ge 
u verlicht gevoelen. 


Als gij trek tot eten hebt, 
(dan) kunt ge boeboer 
(rijstepap) eten met een 
stukje dengdeng (ge- 
droogd vleeseli) of gebak- 
ken kip. Eet vooreerst 
geen vetten kost, zooals 
bami (s. v. macaroni, 
met vleesch, garnalen en 
groenten) en dergelijken, 
die doet je instorten. 
Als er nog wat is, laat 
mij dan maar weer roe- 
pen. 


EEN LAND- 
HEER EN EEN 
TIMMERMAN. 


Hei, djoeragan, is Soero 
al terug ? 

Welke Soero, meneer? 
Soero, de timmerman: 
Nog niet, meneer. 

Laat zijne vrouw hem 
zeggen, dat ik hem hier 
laat komen, zoodra hij 
terug is. 

Daar komt hij juist aan | 
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T.T. DSoero! 


DJ. 


DJ. 


.T. 


Saja toean! 


. Akoe mesti ada goedang 


beras satoe lagi. 
Toean ! 


. Tempat jang paling baik 


di mana, djoeragan? 
Tempat jang paling baik 
hamba rasa di seblah 
goedang lama. 

Akoe djoega rasa bagitoe. 
Tentoe bekas goedang 
di N. jang soedah dibong- 
kar itoe toean maoe pa- 
ke boeat bakalnja? 


. Itoe betoel lagi koe pi- 


kirken. Apa kira-kira 
tjoekoep itoe, Soero? Akoe 
rasa ada banjak kajoe 
jang goedah toewa dan 
tida boleh dipake lagi, 
gentengnja poen banjak 
petjah. 

Goedang itoe toean maoe 
bagimana besar? 
Akoe maoe jang boleh 
moeat seratoes tjaing. 


Djadi tida bagitoe besar 
seperti goedang jang soe- 
dah dirombak, jang bo- 
leh moeat scratoes tiga 
poeloeh tjaing itoe. Ham- 
ba rasa barangkali tjoe- 


DJ. 


DJ, 


Soero! ° 

Wat belieft u,‚ meneer? 
Ik moet nog één rijst- 
schuur hebben. 
Begrepen, meneer! 
Waar is de geschiktste 
plaats, djoeragan ? 

De geschiktste plaats is, 
geloof ik, naast de oude 
schuur. 

Dat denk ik ook. 

U wil zeker de oude 
materialen, af komstig van 
de afgebroken schuur te 
N. daarvoor gebruiken ? 
Daar denk ik juist over 
na. Zouden die toerei- 
kend zijn, Soero? Er zijn 
er, geloof ik, veel onder, 
die reeds oud zijn en niet 
meer te gebruiken; ook 
van de dakpannen zijn er 
veel gebroken. 

Hoe groot wil u de schuur 
hebben? 

Ik wil er een hebben, die 
honderd tjaing kan bevat- 
ten, 

Dns niet zoo groot als de 
afgebrokene, die honderd 
dertig tjaing kon bevatten. 
Ik denk, dat ze misschien 
toereikend zal zijn; mocht 
er al wat ontbreken, 


DJ. 


T. T. 


DJ. 
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koep; 
ada koerang apa-apa, 
tijada djoega banjak. 


‚ Teman-temanmoe ada se- 


moewa ? 

Ada, toean. 

Djoeragan, soeroeh orang 
kompenian keloear di 
minggoe jang datang ini 
pindahken segala bakal 
itoe dengan pedatinja. 


Saja, toean ! 
Pekerdjaän brapa hari 
itoe pada kiraänmoe, 
djoeragan, pindahken 
gadja ? 

Barangkali sedikitnja sa- 
toe minggoe sebab pe- 
dati melainken tjoema 
ada sepoeloeh dan dja- 
oehnja ada satoe paal. 


rr. Tarohlah sepoeloeh hari. 


Soero! bolehhkah goedang 
itoe kau kerdja habis di 
dalam satoe boelan, dji- 
kaloe bakalnja soedah 
ada semocwa? Teman- 
moe ada brapa semoe- 
wa? 

Toekang kajoe lain dari 
pada hamba melainken 
tjoema ada tiga orang. 
Tetapi penoeloeng ada 


djikaloe kiranja 


DJ. 


DJ 


veel zal het niet wezen. 


Zijn al je gezellen aan- 
wezig ? 

Jawel, meneer! 
Djoeragan, laat de hee- 
rendienstplichtigen in de 
aanstaande week uitko- 
men en al die materialen 
overbrengen met hunne 
pedati’s. 

Goed, meneer ! 

Hoeveel dagen werk is 
dat, denkt gij, djoeragan, 
het overbrengen alleen? 


Misschien eene week min- 
stens, want er zijn maar 
tien pedati’s en de afstand 
is wel een paal. 


Laten wij het dan stellen op 
tien dagen. Soero! zou 
je die schuur in eene 
maand kunnen af bouwen, 
als alle materialen er reeds 
zijn? Hoeveel gezellen 
hebt ge in ’t geheel? 


5. Timmerlieden, behalve mijn 


persoon, 
drie. 


zijn er maar 
Maar helpers zijn 
er genoeg, als u maar de 


8. 
T.T. 


ANTARA SATOE 


NJ. 


T. M. 


NJ. 
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gampe, asal sadja toean 
brì perentah kapada o- 
rang kompenian mem- 
bantoe saja. 


‚ Brapa orang kau maoe? 


Lagi toedjoch orang ba- 
gitoe. 


. Kasih taoe sadja kapa- 


da djoeragan brapa o- 
rang kau maoe dan sija- 
pa-sijapa. Akoe maoe 
goedang itoe soedah se- 
dija pada moesim potong 
padi, asal itoe sadja kau 
taoe. 

Baik, toean! 

Na, djoerngan, kau ada- 
ken sadja bagitoe banjak 
orang javg dia nanti 
mesti pake. 


NJONJAH 
DAN SATOE TOEKANG 
MENDJAIT. 


Badjoe anak ini semoe- 
wa salah didjait. 

Jang salah apa? 
Pelooinja di lcher ter- 
laloe djarang. 
Setikkannja serong, tida 
lempang. 


Le 


heerendienstplichtigen ge- 
lasten wil, mij te helpen. 


Hoeveel man wil je heb- 
ben ? 
Zoowat nog zeven man, 


Leg maar aan den djoe- 
ragan, hoeveel menschen 
ge hebben wilt en wie 
en wie. Ik wil die schuur 
klaar hebben tegen den 
rijstoogst, als je dit maar 
weet. 


Goed, meneer! 

Nu, djoeragan, bezorg gij 
(hem) dan maar zooveel 
menschen, als hij zal noo- 
dig hebben. 


TUSSCHEN EENE DAME 
EN EENE NAAISTER. 


Dit kinderbaadje is ge- 
heel verkeerd genaaid. 
Wat is verkeerd ? 

De plooien aan den hals 
liggen te ver van elkaâr. 
Het stik werk loopt schuin, 
is niet recht. 
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Soomannja tida rata. 


Kelimannja djelek se- 
kali. 

Kikiknja (kikeinja) koe- 
rang besar. 

Poendaknja terlaloe di- 
gali. 

Tangan badjoe jang sa- 
toe lebih pandjang dari 
jang lain. 

Mengapa benang jang 
diboeat loedjoer, kau 
tinggalken ? 

Kau moelaï bekerdja ti- 
da karoean. Sekarang 
badjoe ini mesti diboe- 
ka lagi segala pendjait- 
annja. 


T.M. Nanti saja boeka semoe- 
wa. 

NJ. Kau bitjara gampang 
gekali. Benang jang 
terboeang bagini dan 
kaïlangan tempo tida 
kau pikirken. 

Tjelana tidoer sinjo soe- 
dah habis ? 

T.M. Soedah. 

NJ. Bawa di sini. Apa soe- 
dab dilapisi di belakang 
dan di moeka? 

T.M. Soedah. 


Het zoomwerk is niet 
gelijk. 

De rolplooien zijn zeer 
leelijk. 

De okselschrooi 
groot genoeg. 
De schouders zijn te veel 
uitgesneden. 


is niet 


De eene mouw is langer 
dan de andere. 


Waarom laat ge de draden 
zitten, waarmee ge gere- 
gen hebt? 

Je begint slordig te wer- 
ken. Nu moet al het 
naaisel van dit baadje 
los getornd worden. 


Ik zal alles lostornen. 


Je praat er gemakkelijk 
over. Het garen, dat al- 
dus is weggeworpen en 
het tijdverlies, daaraan 
denkt ge niet. 

Is de slaapbroek van 
den jongenheer al af? 
Reeds. 

Breng die hier. Is zij 
reeds van een voering 
voorzien, voor en achter? 
Reeds. 


NJ. 


NJ. 


NJ. 


T.M. 


NJ. 


348 


Lapisan (samboengan) 
kakinja terlaloe ketjil, 
koerang lebar. Di ma- 
nä tali kolornja ? 

Tali kolornja saja be- 
lom bikin. 

Soeroeh sadja anakmoe 
djait. Mendjait hilit-oebi 
itoe tijada djoega soesah. 
Anak-anak djoega bisa. 


Goewa poenja kabaja 


baroe soedah digoenting? 


‚ Doewa doewa soedah. 


Gernja soedah kau am- 
bil lebih lebar sedikit? 


. Tjoba njonjah pariksa. 


Ja, betoel bagini. Satoe 
kabaja goewa maoe di- 
pakeï strokis, jang lain 
mesti dikoelilingi dengan 
gigi-balang. 


. Gigi-balang itoe bagima- 


na roepanja? Saja be- 
lom taoe. 

Apa kau tida taoe gigi- 
balang ? Bikoe-bikoe kau 
taoe? 

Bikoe-bikoe saja taoe. 


Na, bikoe-bikoe ataoe gi- 
gi-balang sama djoega. 


Semoewa didjait lari be- 


De lasschen der pijpen 
zijn te klein, zijn niet breed 
genoeg. Waar is de schuif- 
koord ? 

De schuifkoord heb 
nog niet gemaakt. 
Laat je dochter die maar 
naaien. Over ’s hands 
naaien istoch niet moei- 
lijk. Een kind kan dat 
zelfs. Zijn mijn nieuwe 
kabaja's reeds geknipt ? 
Beide reeds. 

Hebt gij de geeren (voor- 
stukken) breeder genomen ? 
Dat mevrouw ze eens na- 
zie. 

Ja, goed zoo. Eén ka- 
baja wil ik met strooken 
hebben, de andere moet 
met veterwerk (met in- en 
uitspringende hoeken) om- 
boord worden. | 
Hoe ziet gigi-balang er 
uit? Ik weet dat nog niet. 


ik 


Weet ge niet, wat gigi- 
balang is? Weet ge, wat 
bikoe-bikoe is? 

Wat bikoe-bikoe is, weet 
ik. 

Welnu, bikoe-bikoe of gi- 
gi-balang, dat is het zelfde. 
Alles moet eerst geregen 


TT. M. 


NJ. 


NJ. 


NJ. 
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nang ataoe didjeloedjoer 
doeloe, mengartiì ? 

. Kaloe njonjah ada soe- 

ka saja minta djaroem 

dan benang. 

Benang apa, benang ka- 

joe ataoe benang bola? 

Benang kajoe. 

Bawa goewa poenja peti 

di sini. 

Na, ini apa djaroem dan 

benang kajoe. Apa kau 

mesti pake lagi? 

‚ Goenting, tjintjin men- 
djait, lilin mendjait dan 
fita boeat bikoe-bikoe. 
Ini apa semoewa. 
Kaloe kau poelang kau 
Singgah di roemahnja Se- 
rina toekaug soelam jang 
menjvelam tjenela goewa. 
Tanja apa penjoelaman 
itoe belom djoega habis. 
Soedalt saimpe lama dia 
pegang barang orang. 


ANTARA SATOE NJONJAH 
DAN KOKINJA. 


Koki soedah soeroeh po- 
tong ajam? 


D. 


worden ; begrepen? 


Ik vraag u, als ‘tu be- 
lieft, naalden en garen. 


Wat voor garen, klos- of 
kluwgaren ? 

Klosgaren. 

Breng mijn naaikistje hier. 


Ziedaar, hier zijn naalden 
en klosgaren. Wat hebt ge 
nog meer noodig? 

Een schaar, een vinger- 
hoed, naai-was en veter- 
band voor de bikoe-bikoe. 
Hier is alles. 

Wanneer ge naar huis 
gaat, ga dan bij Serina, 
de borduurster, aan, 
die mijne pantoffels bor- 
duurt (en) vraag (haar), 
of dat borduurwerk nog 
niet klaar is. Reeds lang 
genoeg hwudt zij iemands 
goed aan. 


TUSSCHEN KEEN DAME 
EN HARE KOKKIN. 


Hebt gij reeds kippen la- 
ten slachten ? 


NJ. 


NJ. 


NJ. 


NJ. 


Soedah dinotong. 

Brapa bidji (ekor)? 
Njonjah kata kalamarin 
goeroeh potong tiga. Se- 
moewa soedah ditjaboet 
dan dibersihken. 


Goewa soedah kata djoe- 
ga soeroeh potong be- 
bek satee jang gemoek. 
Soedah dipotong bebek 
itoe? 

Bebek belom dipotong, 
scbab njonjah kata apa- 
bila ada daging, bebek 
tida oesah dipotong. 


Crang soedah bawa da- 
giovg sampi (sapi) ? Toe- 
kang babi soedah da- 
tang ? 

Daging sampi soedah 
ada, tetapi toekang ba- 
bi belom datang. 
Kaloe dia datang, ambil 
doewa kati. Boekan kau 
taoe nanti ada tetamoe 
datang? Maka apa jang 
di medja biar 
baik semoewa. 
boemboe ada? 


datang 
(mesti) 
Dcgala 


Ada sampe mentega? 
Semoecwa ada. 


K. 


Ze zijn reeds geslacht. 
Hoeveel (stuks) ? 

U zei gisteren om er drie 
te laten slachten. Alle 
zijn reeds geplukt en 
schoon gemaakt. 


Ik heb ook gezegd om 
een vette eend te laten 
slachten. Is die eend reeds 
geslacht? 


De eend is nog niet ge- 
slacht, omdat u gezegd 
heeft, dat als er vleesch is, 
de eend niet behoeft ge- 
slacht te worden. 


Heeft men al rundvleesch- 
gebracht? Is de spek- 
slager reeds gekomen? 


Rundvleesch is er al, maar 
de spekslager is nog niet 
geko men. 

Als hij komt, neem dan 
twee katti's (Ll katti == 
11/, ©). Je weet immers, 
dat er gasten zullen ko- 


men? Dat alles dus goed 
zij, wat op tafel komt. 
Zijn alle kruiderijen (in- 
gredienten) voorhanden? 
Is er genoeg boter? 
Alles is er. 


NJ. 


K. 


NJ. 


NJ. 


K. 


NJ. 
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Kari jang kalamarinitoe D. 


terlaloe asin. 

Sopnja tawar. 

Perkedel biar ditjintjang 
“lebih aloes, tetapi djangan 
taroh terlaloe banjak ga- 
ram di dalamnja. Lada 
dan pala lebihan sedikit 
tida mengapa 

Bistik biar digoreng lebih 
garing (biar garingan). 
Oebi (kentang) biar di- 
koepa sbersih dan djang- 
an direboes terlaloesiang, 
gebab mesti diangkat pa- 
nas-panas. 

Nasi goewa maoe poctih 
sekali. Kaloe berasnja 
koerang poetih, biar di- 
toemboek lagi sekali. 


Koewe apa roepa ada? 
Ada koewe lapis. 
Sahabisnja makan goe- 
wa maoe ada kopi dan 
the sama soesoe dan goc- 
la. Tetapi tida oesah 
minoem tjoklat. 
Toekang boewah soedah 
datang ? 

Belom. 

Ada boewah-boewahan 
apa kita”? 


De kerri van gisteren was 
te zout. 

De soep was flauw. 

De frikkadel moet fijner 
gehakt worden, maar doe 
er niet te veel zout in. Een 


weinig meer peper en 
notemuskaat kan geen 
kwaad. 


De biefstuk moet harder 
gebakken zijn. 

De aardappelen moeten 
schoon geschild zijn en 
niet te vroeg gekookt wor- 
den, want ze moeten warm 
opgedisecht worden. 

De rijst wil ik zeer wit 
hebben. Wanneer de beras 
(ontbolsterde padi) minder 
wit Is, dan moet zij nog- 
eens (over) gestampt wor- 
den. 

Wat voor gebak is er? 
Yr is spekkoek. 

Na het eten wil ik, dat er 
koffie en thee zij, met melk 
en suiker. Maar: er be- 
hoeft geen chocolade ge- 
dronken te worden. 

Is de vruchtenboer reeds 
gekomen ? 

Nog niet. 

Welke vruchten hebben 
wij ? 


K. 


NJ. 


NJ. 


B. 


NJ. 


NJ. 
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Tida ada boewah-boewa- 
han satoe apa di roemah. 
Beli manggis, nanas dan 
pisang di pasar. 

Beli djoega sajoeran se- 
dikit. 

Tida oesah kau beli ikan 
kering, itoe barang tida 
mesti dibawa di medja 
hari ini. 

Soeroeh toekang sepen 
toetoep medja gasoedah- 
nja tetamoe datang. 
Saja, njonjah. 


K. 


Er is geen enkele vrucht 
in huis. 

Koop manggistan, ananas 
en pisang op de pasar. 
Koop tevens wat groenten. 


Gedroogde visch behoeft 
ge niet te koopen, dat 
goed mag van daag niet 
op tafel worden gebracht. 
Laat den dispensjongen 
de tafel dekken, als de 
gasten reeds gekomen zijn: 


K. Goed, mevrouw ! 


en nnn 


ANTARA SÁTOE NJONJAH 


DAN BABOENJA. 


Mana sinjo? 
Sinjo ada di sini, njah! 


Dia lagi apa di sitoe? 
Tida apa-apa, saja pok- 
pok dia di pangkoe saja, 
roepanja mengantoek 
maoe tidoer. D 
Bawatah sinjo masoek 
ka kamar, taroh dia di 
tempat tidoer. Djangan 
kasih poeles di loear. 
Boekan tida baik. Ba- 
gitoe gampang anak bo- 
leh djadi gakit. Baboe 


Ee 


5 


TUSSCHEN EENE DAME 


EN HARE BABOE. 


Waar is de kleine jongen ? 
De kleine jongen is hier, 
mevrouw ! | 
Wat doet hij daar? 
Niets, ik sus hem op mijn 
schoot; hij schijnt slaap 
te hebben en te willen 
slapen. 

Breng den kleinen jongen 
toch in de kamer en leg 
hem te bed. Laat hem 
niet buiten in slaap val- 
len. Dat is immers niet 
goed. Zóókan een kind 
licht ziek worden. Hebt 


NJ. 


NJ. 


NJ. 
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soedah bresihken kaki- 
nja? 

Soedah, njah! Saja soe- 
dah gosok dengan han- 
doek basah tetapi tida 
djoega kotor. 


Sebelomnja ditaroh ditem- p. 


pat tidoer, diganti doe- 
loe pakeannja. ‘Tempat 
tidoer dikibas doeloe, abis 
djangan loepa toeroen- 
ken kelamboenja. 


Sinjo djangan diselimoe- 
ti. Taroh dia bagitoe 
sadja. 

Sinjo belom makan sore 
ini. 

toe tida mengapa, biar, 
tadi tengari ia soedah 
makan biskoeit sama soe- 


goe; taroh sadja maka- 


nan sedikit di piring di 
kamar, barangkali ma- 
lam dia mendoesin, dia 
maoe makan. 

Apa baboe tida rasa njo 
ada panas sedikit? 
Ab, tida, njah! boekan 
panas apa, dia lagi maoe 
berkeringat. 

Boekan bagitoe, boc! 
Sinjo betoel ada panas 


Djoeroe Bahasa. 


gij zijne voetjes recds 
schoon gemaakt? 
Ja, mevrouw! Ik heb (ze) 
afgeveegd met cen natten 
handdoek. Ze waren trou- 
wens niet vuil. 
Voor ge hem in bed legt, 
moet ge hem eerst een 
ander hemdje aantrekken, 
Het ledikantje moet cers} 
uitgewaaid worden (om de 
muskieten te verdrijven); 
vergeet vervolgens niet, 
het gordijn neer te laten. 
De kleine jongen moct 
niet toegedekt worden: 
Leg hem zoo maar neer. 
De sinjo heeft van avond 
nog niet gegeten. 
Dat is niets, laat dat maar; 
dezen middag toch heeft 
hij beschuit met melk ge- 
bruikt; zet maar wat eten 
op een bord in de ka- 
mer, misscliien dat hij vaa 
nacht wakker wordende, 
verlangt te eten. 
Vindt ge niet, dat de si- 
njo een beetje warm is? 
Wel neen, mevrouw! do 
warmte is als gewoonlijk, 
hij wil gaan zweeten. 
Niet zoo, hbaboe! de s.njo 
is wel degelijk een bectje 
23. 


NJ, 
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sedikit, seperti dia maoe 
demam. Barangkali ba- 
boe soedah terlaloe man- 
diken dia hari ini? 
Tida, njah! tjoema tadi 
pagi saja kasih mandi 
sinjo seperti biasanja. 


Kau soedah sedijaken 
goewa poenja pakean 
tidoer? Ini soedah djaoe 
malam (soedah lat), goe- 
wa djoega maoe pergi 
tidoer. 

Kasih goewa poenja ka- 


‚ baja tidoer dan kain ti- 


doer. 

Boeka tjemara goewa 
dari konde goewa. 
Simpan goewa poenja 
toesoekan konde dan pe- 
niti konde. 

Kaloeng dan tjintjin dan 
anting-anting goewa kau 
simpan di tempat (boe- 
seta) bedak jang kosong 
itoe. 

‘Tjaboet kaos (saroeng ka- 
ki) gocwa. 

Kasih goewa poenja tje- 
nela. 

Pot kamar soedah diba- 
waken masok ? 

Botol kamar soedah di- 
isi semoewa? 


D. 


warm, alsof hij de koorts 
moet krijgen. Misschien 
hebt ge hem vandaag te 
veel laten baden? 

Neen, mevrouw! alleen 
van morgen gaf ik den 
sinjo te baden, zooals hij 
gewoon is. 

Hebt ge mijn slaapgoed 
gereed gelegd? Het is 
me al laat, ik wil ook 
naar bed gaan. 


Geef mij mijn slaapkaba- 
ja en mijn slaapkain. 


Maak mijn (valsche) vlecht 
los van mijn haarwrong. 
Berg mijn haarpennen 
en haarspelden op. 


Mijn halsketting, ringen 
en oorringen moet ge ber- 
gen in die ledige bedak- 
doos. 


Trek mijn kousen uit, 


Geef me mijn muilen, 


Is de pot de chambre reeds 
binnen gebracht? 

Zijn de flesschen reeds al- 
le gevuld? 


NJ. 


NJ, 


NJ, 


NJ, 
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Soedah semoewa. 

Di mana goewa poenja 
kain panas? 

Ada banjak njamoek; 
kau tentoe belom kibas- 
ken goewa poenja tem- 


pat tidoer ? 
Soedah doewa kali saja 


kibasken. 

Kau djoesta, kau belom 
kibasken. 

Njonjah tida pertjajal 


ANTARA SATOE NJONJAH 
DAN TOKANG TJOE- 
TJ (MINATOE.) 


Toemben minatoe ini ka- 
li bawa masok barang 
goewa bagitoe lekas. 


Kapan selamanja lckas 
saja bawa barang njo- 
njah kaloe ada panas ba- 
goes. Boeat apa pegang 
barang njonjah lama-la- 
ma. 

Atoer itoe barang di me- 
dja. Baboe! ambil boe- 
koe barang tjoetjian (boc= 
koe minatce). 

Betoel scmoewa, minatoe? 


Alle reeds, 
Waar is mijn deken? 


Er zijn veel muskieten; 
zeker hebt ge mijn ledi- 
kant nog niet uitgewaaid ? 


Reeds tweemalen heb ik 
(het) uitgewaaid. 
Je liegt, je hebt (t) nog 
niet uitgewaaid. 
U gelooft °t uiet! 


TUSSCIEN EÊNYE DAME 
EN EEN WASCHMAN. 


Tegen verwachting (voor 
het eerst) brengt ge dezen 
keer mijn goed zoo spoe- 
dig. 

Ik breng immers altijd 
spoedig uw goed, als er 
goed zonneschijn is. Wat 
heb ik er aan, mevrouws 
goed lang aan te houden. 


Sorteer de kleeren op de 
tafel. Baboe! haal'me het 
waschboek. 


Is alles in orde wasch- 
man ? 


NJ. 


NJ. 


NJ. 


NJ. 
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Semoewa betoel, melain- 


ken satoe setangan (sapoe 
tangan) dan satoe ke- 
medja ginjo jang koe- 
rang, itoe nanti saja 
bawa besok. 

Kombali ada koerang 
apa-apa? 

Semoewa soedah bersih, 
tetapi apa maoe dinai- 
ki ajam. 

Mengapa ini kain seka 
moeka bagitoe hitam ? 
Boekan kotor apa, kena 
areng setrika. 


Barang poetih jang kena 
areng setrika apa boe- 
kan kotor namanja? Goe- 
wa tida maoe bagitoe, 
kau mesti tjoetji kombali. 
Ini badjoe anak djoega 
tida bersih ditjoetji. 
Itoe kotor tida boleh 
ilang, njah! Roepanja 
bekas getal manggis. 


Setrikaännja tjelana toe- 
an koerang litjin. 'Ije- 
lana dalamnja djoega 
koerang litjin disetrika. 


Itoeng ini pakean kotor. 


w. Alles is in orde, uitgezon- 


derd één zakdoek en één 
jongenshemd, die ontbre- 
ken; die zal ik morgen 
brengen. | 


Ontbreekt er weer wat ? 


‚ Álles was al schoon, maar 


wat wil ’tgeval, een kip 
is er op geweest. 
Waarom is deze hand- 
doek zoo zwart? 


‚ Hij is (eigenlijk) niet vuil. 


Hij is in aanraking ge- 
komen met houtskool uit 
het strijkijzer. 

Is wit goed, dat van houts- 
kool vuil is geworden, 
dan niet vuil te noemen? 
Ik wil dat zóó niet hebben; 
je moet het overwasschen. 
Dit kinderbaadje is ook 
niet schoon gewasschen. 
Dat vuil kan niet weg, 
mevrouw! Dat schijnen 
vlekken van manggissap 
te wezen. 

Het strijksel van meneers 
broeken is niet glad ge- 
genoeg. Zijne onderbroe- 
ken zijn ook niet glad 
gestreken, 

Tel dit vuile goed. 


NJ. 


NJ. 
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Âda seratoes potong se- 
moewa. 


W. 


Kelamboe tempat tidoer p. 


kan tjoetji bersih sekali. 
Kelamboe djendela djoe- 
ga. Rendanja ditjoetji 
hati-hati soepaja djangan 
berlobang gana-siui. 


Kandjinja mesti lebih 
kakoe, tjelana tidoer sa- 
dja tida boleh terlaloe 
dikandji. 

Djangan pake terlaloe 
banjak belaoe. 

Barang ini goewa maoe 
diboeroeï. Apa minatoe 
boleh bawa semoewa 
lain minggoe? 


Barangkali boleh, kaloe 
tida oedjan, kaloe ada 
panas. | 

Brapa minatoe mesti te- 
rima dari goewa? Bra- 
pa potong kau soedah 
tjoetji? Nanti, goewa 
itoeng. . Bà 
Djoemlah doewa ratoes 
potong. Teritoeng satoe 
potong lima cen, djadi 
sepoeloeh roepija jang 
goewa mesti bajar. Apa 
betoel bagitoe? 


Er zijn honderd stukken 
te zamcn. 

De bedgordijnen moet ge 
zeer schoon wasschen. De 
venstergordijnen ook. Het 
kantwerk moet voorzich- 
tig gewasschen worden, 
opdat er hier en daar 
geen gaten in komen. 
Het gesteven goed moet 
stij ver zijn, alleen de nacht- 
broeken mogen niet te 
veel gesteven worden. 
Gebruik niet te veel 
blau wscl. 

Ik verlang, dat met dit 
goed haast worde ge- 
maakt. Kunt ge mij alles 
in de aanstaande week 
brengen ? 


. Misschien, als het niet 


regent, als de zon goed 
schijnt. 

Hoeveel moet ge van mij 
hebben? Hoeveel stukken 
hebt ge gewasschen ? 
Wacht, laat me tellen 
Te zamen twee honderd 
stukken. Berekend tegen 
vijf centen het stuk, is 


het dus tien gulden, dat 


ik je ta betalen heb. Is 
het juist zoo? 


NJ. 


vO Osrae 8 


7 
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Masa njonjah 
salah ! 

Kaloe njonjah soeka saja 
pindjam doewa roepija. 
Anak sgaja maoe disoe- 
natken. 

Loe orang selamanja ada 
kerdja apa-apa. Kaloe 
boekan anak misti disoe- 
natken, ada lain jang 
maoe kawin ataoe ada 
jang gakit, ataoe orang 
mati, ataoe lain perkara. 
Na, ini apa doewa roe- 
pija. 


itoeng 


ANTARA SATOE TOEAN DAN 


BOEDJANGJA. 


Hei, Ketjil! ataoe sijapa 
ada di sitoc! 

Saja, toean! 

Mana njonjah? 

Njonjah lagi mandi. 
Mandi di mana, di kali 
ataoe di kamar mandi? 
Di kamar mandi. 

Apa soerat kabar soedah 
ditarima? 

Soedah, toeau! 
Doewa-doewa? 

Saja, toean! 

Mana? Bawa di sini. 


W. 


U zal toch niet verkeerd 
hebben gerekend! 

Als u zoo goed wil zijn, dan 
verzoek ikk u, mij twee gul- 
den te leenen, Mijn kind 
moet besneden worden. 
Gijlieden hebt altijd wat. 
Is het niet een kind, dat 
besneden moet worden, 
dan is er een ander, 
die trouwen gaat, of er is 
een zieke of een doode 
of iets anders. 

Ziedaar, twee gulden. 


TUSSCHEN EEN HEER EN 


ZIJN BEDIENDE. 


Hei, Ketjil! of wie daar 
is | 

Wat belieft u, meneer? 
Waar is mevrouw? 
Mevrouw baadt zich nog. 
Waar, in de rivier of in 
de badkamer? - 

In de badkamer. 

Zijn de couranten reeds 
ontvangen ? 

Ja, meneer! 

Beide? 

Ja, meneer! 

Waar (zijn ze)? Breng 
(ze) hier. 
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Ini goerat kabar jang 
lama loe bawa. „Goewa 
maoe jang dari ini hari. 
Saja tida taoe, toean! 
Ini goerat kabar saja 
dapat di medja. Boekan 
Baja jang tarima soerat 
kabar dari ini hari, ba- 
boe jang tarima. Saja 
tida taoe dî mana di- 
tarolinja. Saja kiraken 
ini dianja. 

Tanja baboe di mana 
dia soedah taroh. 

Ini dia soerat kabar hari 
ini. Baboe pergi simpan 
di dalam lemari pakean. 
Sijapa boleh taoe itoe? 


Kasih api. Bawa doos 
kajoe api di sini, jang 
ada di medja toelis itae. 


(Maka bawalah Ketjil ba- 
rang jang dipinta toe ka- 
pada toeannja ) 

Doos ini kosong, melain- 
ken ada satoe kajoe di 
dalamnja. Apa tijada ada 
doos jang penoel:? 
Tijada ada, toean ! 

Na! sepoeloeh cen, pergi 
beli satoe boengkoes di 
waroeng. 


H. 


Dit zijn oude couranten, 
die je me brengt. Ik wil 
die van vandaag hebben. 
Ik weet (dat) niet, meneer! 
Deze vond ik op de ta- 
fel. Niet ik heb de 
couranten van vandaag 
ontvangen, maar de baboe 
ontving ze. Ik weet niet, 
waar zij (ze) gelegd heeft. 
Ik dacht, dat deze het 
waren. 

Vraag aan de baboe, waar 
zij (ze) gelegd heeft. 
Hier zijn de couranten 
van vandaag. De meid 
ging (ze) in de kleerkast 
bergen; wie kon dat nu 
weten ? 

Geef (me) vuur. Breng 
(me) het doosje lucifers, 
dat daar op de schrijfta- 
fel ligt. 

(Kerjil brengt het gevraag- 
de bij zijn heer.) 


Dit doosje is leêg, er is 
maar één lucifer in. [sg 
er geen volle doos? 


Er is er geen, meneer! 
Hier zijn tien centen, ga 
een pakje koopen in de 
waroeng. 
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(Setelah Ketjil kombalilah 
dari pada waroeng.) 
Bawa tempat minoeman 
dengan gelas pait. Soe- 
dal kau isi karap sopi ? 
Soedah, tocan! 
Mengapa tida disi pe- 
noel: ? 

Botol (pzlcs) sopi soedah 
kosong. 

Mengapa tijada boeka bo- 
tol baroe? 

Toean tida perentah 
(itoe). 

Ah! bodo betoellah kau. 
Boeka lain botol dan 
penoehken karap ini. 
Apa tida ada orang da- 
tang tadi pagi? 

Ada, toean ! 

Sijapa itoe! 

Toekang ajam. 

Ah! apa toekang ajam, 
akoe tijada tanjaken toe- 
kang ajam, akoe maoe 
taoe apa ada toean-tocan 
datang, ataoe njonjah- 
njonjah, ataoe nonah- 
nonah jang datang. 
Tida, toean! 


B, 


SED 


(Nadat Ketjil van de wa- 
roeng ts teruggekeerd ) 
Breng (me) het drankstel 
met ecn bitterglaasje. Heb 
je de jenever-karaf gevuld? 
Ja, meneer! 

Waarom niet geheel ge- 
vuld ? 

De flesch jenever is al 
leeg. 

Waarom geen nieuwe 
flesch opengemaakt? 

U gelastte zulks niet. 


Je bent wel dom. Maak 
een andere flesch open 
en vul deze karaf. 

Is er van morgen niemand 
gekomen (geweest)? 
Jawel, meneer! 

Wie was dat? 

De kippenboer. 

Ach! wat! kippenboer! 
Ik vraag niet naar een 
kippenboer; ik wilde we- 
ten, of er geen heeren 
of dames gekomen zijn. 


Neen, meneer! 
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ANTARA SATOE TOEAN DAN 


SATOE TOEKANG PAKEAN 
(TOEKANG MENDJAIT). 


Ba! goewa maoe soeroeh 
kowe bikin satoe djas 
laken, satoe rompi pike 
dan doewa belas tjelana 
poetih. Apa kowe ada 
bakalnja ? 


T.M. Ada tocan roepa-roepa 


r.M. Ini dianja. 


dan bagoes-bagoesg. 
Tjoba saja lihat. 
Semoecwa 
baroe toeroen kalamarin 
dari kapal api Poeteri 
Wilmina. 

Ini laken tida bagitoe 
aloes, ba! 


T.M. Toean kata tida bagitoe 


aloes? Toean boleh tjari 
koeliling B., tetapi lebih 
aloes dari pada ini tida 
djoega nanti toean dapat. 
Bakal tjelana goewa tida 
maoe kain keper, goewa 
maoe kain linnen. Dan 
pike matjam bagini goe- 
wa tida sveka; tida ada 
roepa jang lain ? 


T.M. Ada banjak roepa, toean. 


Ini apa lain roepa pike; 
toean boleh pilih jang 


TUSSCHEN EEN HEER EN 


EEN KLEEKMAKER. 


Baba! Ik wil je cen la- 
kensche jas, cen _ pike 
vest en twaalf witte broe- 
ken laten maken. Hebt 
ge de stof daarvoor? 


Jawel, meneer! verschil- 
lende en mooie. 

Laat ze mij eens zien. 
Hier zijn ze. Alles pas 
gelost uit den stoomer 
Prinses Wilhelmina. 


Dit laken is niet zeer fijn, 
ba! 

U zegt, dat het niet fijn 
is? U kan zoeken in ge- 
geheel B., maar fijner dan 
dit zal u niet vinden. 


Voor broeken wil ik geen 
keper hebben, maar linnen. 
En deze soort pike bevalt 
me niet; is er geen an- 
dere soort? 


Er zijn veel soorten, me- 
neer! Hier heeft u eene 
andere soort pike; u kan 


T. M. 
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mana toean soeka. Toean 
soeka pake linnen ini 
bakal tjelana? Luain 
roepa saja tida ada. 


Ta, ini linnen boleh di- 
pake bakal tjelana. Ba- 
kal rompi baik ini roepa 
pike. 


‚ Baik, toean! 


Brapa harganja semoe- 
wa: satoe djas, satoe rom- 
pi dan doewa belas tje- 
lana ? 

Toean boleh lihat di da- 
lam ini scerat harga ba- 
rang. 

Laken satoe elo 12 roe- 
pija, pike satoe elo Ll 
roepija, linnen satoe elo 
1.59 roepija. Djas mes- 
ti pake doewa elo sete- 
ngah, rompi doewa elo, 
tjelana satoe-satoenja tiga 
elo, 


‚ Tiga elo tida sampe boeat 


gatoe tjelana, toean; ten- 
toe dia makan tiga elo 
getengah, sebab toean ada 
tinggi djoega. 

Oepah kerdjanja brapa? 


‚ Semoewa itoe ada terse- 


boet di dalam soerat har- 
ga barang. 


K, 


kiezen welke u bevalt. 
Gelieft u dit linnen te ge- 
bruiken voor pantalons ? 
Een andere soort heb ik 
niet, 

Ja, dit linnen kan dienen 
voor de pantalons. Voor 
een vest is deze soort 
pike goed. 

Goed, meneer! 

Hoeveel kost dat alles: 
één jas, één vest en twaalf 
broeken ? | 


U kan (dat) zien op deze 
prijslijst. 


Laken, de el 5 gulden- 
pike, de el 1 gulden; lin; 
nen, de el 1.50 gulden, 
Voor de jas is noodig twee 
en een halve el; voor het 
vest twee el; voor de broe- 
ken, elk drie el. 


Drie el voor een pantalon 
is niet genoeg, meneer, 
daartoe zal zeker drie en 
een halt el noodig wezen, 
want u is nog al lang. 

Hoeveel bedraagt het 
maak loon ? 

Dat alles is vermeld op de 
prijslijst. 


T. 


303 


Djoemlalinja semoewa 
djadi 120 roepija. Goewa 
tida bisa bajar sama se- 
kali. Dengan angsoe- 
ran boleh, tiga poeloeh 
roepija bagitoe saban boe- 
lan, moelaï di boelan jang 
datang. Kaloe kowe 
maoe tarima bagitoe, bo- 
leh kowe kerdjaken pa- 
kean itoe. 


‚ Bagitoe, ja baik, tocan! 


Tetapi perboewatannja 
mesti baik sekali, tijada 
boleh koerang gata apa. 
Jang soedah kowe bikin 
doeloe itoe, koerang 


baik. Djasnja terlaloe 
longgar, rompinja ter- 
laloe sesak dan tjelana- 
nja koerang pandjang. 


‚ Itoe boleh djadi, toean, 


sebab koetika pakean 
itoe habis, saja betoel 
ada di N. karana per- 
kara perloe. Tetapi ini 
kali pakean toean nanti 
saja kerdja betoel, tija- 
da nanti koerang sgatoe 
apa soenggoeh; asal sa- 
dja toean maoe datang 
tjoba lepas doewa ming- 
goe bagitoe. 


H. 


K,. 


H. 


Te zamen dus 120 gulden. 
Ik kan (die) niet in eens 
betalen, wel in termijnen, 
bv. van 30 gulden 
's maards, te beginnen 
met de aanstaande maand. 
Als ge daarmede genoe- 
gen neerat, kunt ge (me) 
de kleeren maken. 


Zoo, ook goed, meneer! 
Maar alles moet goed ge- 
maakt zijn, er mag niets 
aan mankeeren. Die je 
me vroeger gemaakt hebt, 
waren niet goed genoeg. 
De jas was te wijd, het 
vest te nauw en de broek 
niet lang genoeg. 


Dat is mogelijk, meneer, 
want toen die kleeren 
klaar kwamen, was ik 
juist te N. wegens een 
dringende zaak. Maar 
dezen keer zal ik uwe 


kleeren goed maken, er 
zal niets aan mankeeren, 
werkelijk niet; als u (ze) 
maar wil komen aanpas- 
sen zoowat over twee 
weken. 
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Baik, lagìi doewa ming- 
goe nanti goewa datang 
kombali. Tabel! 


T.M. Tabe, toean ! 


ANTARA SATOE TOEAN DAN 


TOEKANG KOEDA DAN 
KOESIRNJA. 


Koeda toenggangkoe soe- 
dah diroskam ? 


. Soedah, toean ! 


Kenaken pelananja (ta- 
roh selanja), akoe maoe 
toenggangi dia. 


.K. Koeda gsoedah diselat, 


TK 


toean ! 

Toentoen dia ka moeka, 
tetapi hati-hati, dia dja- 
hat. 

Dia tijada bersih diros- 
kam hari ini. 


‚ Roskamnja soedah koe- 


rang tadjam. 

Mengapa tida kasih taoe 
itoe sama njonjah ? 
Soedah gaja kasih taoe, 
tetapi njonjah loepa beli 
jang baroe kalamarin di 
pasar. 


H. 


K. 


TUSSCHEN EEN 


Goed, over twee weken 
zal ik terug komen. Ge- 
groet! 

Dag, meneer ! 


HEER EN 
ZIJN STALJONGEN EÉN 
KOETSIER. 


Is mijn rijpaard reede 
geroskamd ? 

Ja, meneer! 

Zadel het, ik wil het 
berijden. 


Het paard is reeds geza- 
deld, meneer ! 

Leid het naar voren, 
maar voorzichtig, het is 
een rakker. 

Hij is vandaag niet schoon 
geroskamd. 

De roskam is reeds min- 
der scherp geworden. 
Waarom dat niet gezegd 
aan mevrouw? 

Ik heb (haar daarvan) 
reeds kennis gegeven, 
maar mevrouw vergat gis- 
teren een nieuwen op de 
pasar te koopen. 
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Besi kakangnja koerang 
kilap digosoknja. 
Toomnja (tali kang) tida 
dikenaken betoel. 
Sanggoerdinja tida ber- 
sih, 

Tali sanggoerdi mengapa 
basah bagini? 


‚ Kena ajer tadi sedikit. 


Kendorken dia sedikit 
dan kentjangi djoega tali 
peroetnja lagi doewa lo- 
bang bagitoe. 

Tali boentoet kau loepa 
pasang. | 
Semoewa tida betoel. 
Soedah tempo akoe tjari 
lain boedjang koeda, se- 
bab kau soedah tida ber- 
goena. 


. toe melaínken bagima- 


na toean poenja soeka. 
Saja djoega memang sve- 
dah tida koeat, sebab 
sakit-sakit. 

Baik, besok pagi boleh 
kau dapat lepasan. Ta- 
han sedikit tali sang- 
goerdi sebelah kanan, 
soepaja akoe boleh naik. 
Mana koesir, soeroel: dia 
datang. 

Sore ini kaloe tida oedjan, 


H, 


De stang is niet blinkend 
genoeg gepoctst. 

De leidsels zijn niet goed 
bevestigd. 

De stijgbeugels zijn niet 
schoon. 

Waarom zijn de riemen 
der stijgbeugels zoo nat? 
Ze zijn zooeven een wei- 
nig nat geworden. 

Vier ze een weinig en 
gesp ook den buikriem 
zoowat twee gaten hooger 
op. 

Den saartriem hebt gij 
vergeten aan te leggen. 
Alles is verkeerd. 

Iet wordt tijd, dat ik 
naar een anderen staljon- 
gen omzie, waut gij deugt 
niet meer. 

Zooals meneer verkiest. 
Ik ben ook niet sterk 
meer, omdat ik ziekelijk 
ben. 


Goed, morgen ochtend 
kunt ge (je) ontslag krij- 
gen. Houd den rechter 
stijgbeugelriem wat tegen, 
opdat ik kan opsti'gen. 
Waar is de koetsier ? 
Laat hem (hier) komen. 
Dezen namiddag, als het 
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njonjal maoe pergi pe- 
siar naik kereta. 

Maka pariksa baik-baik 
rodanja dan tempat mi- 
njaknja, apa ada sampe 
minjak. 

Soedah kau pariksa les 
dan les streng jang ba- 
roe? 

Soedah (toean). 

Doeloe ada apa-apa jang 
petjah di mana kaloeg- 
nja; soedah kau pariksa 
itoe serta dibaiki semoe- 
wa? 

Soedah. Tida petjah apa 
melainken djaitannja itoe 
jang poetoes gedikit. 
Boenji tjamboekmoe koe- 
rang keras. Dipandjang- 
ken sedikit penjeternja. 


Soedah dipandjangken. 


Boomnja (kajoe boedjoer) 
betoel ? 

Boomnja si tida koerang 
Satoe apa. 

Gilirannja koeda jang 
_ mana hari ini? 

Jang koening. 

Bila mana soedah di- 
taroh besi di kakinja? 
Kalamarin doeloe. 


niet regent, zal mevrouw 
in het rijtuig gaan toeren. 
Zie dus de wielen goed 
na, en de bussen, of er 
genoeg olie in is. 


Hebt gij de nieuwe leid- 
sels en strengen reeds 
nagezien ? 

Reeds (meneer). 

Vroeger was er aan het 
haam iets stuk; hebt ge 
dat nagezien en alles in 
orde gebracht? 


Reeds. Niets anders was 
stuk dan het naaisel, dat 
een beetje was losgegsan. 
Je zweep klapt niet hard 
genoeg. Maak den slag 
wat langer. 

Hij is reeds langer ge- 
maakt. 

Is de boom in orde? 


Wat dezen boom betreft, 
er mankeert niets aan. 
Welke paarden zijn van- 
daag aan de beurt? 

De geeltjes (Isabellen). 
Wanneer zijn ze het laatst 
beslagen geworden ? 
Eergister. 


de 
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Jaagi si dragem dan si 
daoek soedah: dikenaken 
besi ? 

Soedah, baroe laloe lima 
harì dikenaken besi. 
Gombongi baik-baik dan 
kasih padi djoega ge- 
dikit. 


Ramboetnja (soeri) koe- 
da hitam mengapa roe- 
panja bagitoe djelek ? 
Saja soedah goenting se- 
dikit sini-sana. 

Itoe tida boleh, djangan 
kau bagitoeken lagi. 
Ramboet dan boentoet 
koedakoe akoe tida maoe 
digoenting, djikaloe ram- 
boetnjaterlaloe pandjang, 
ditjaboet satoe-satoe sa- 
dja. 


ER mannneemnn mts 


ANTARA SATOE TOEAN DAN 


ORANG TJINA JANG 
PEGANG TOKO, 


Tabe, kee! 


o. TJ. Tabe, toean! Lama saja 


T, 


tida lihat toean datang. 
Ja, kee! saja lama sakit. 
pa saja masih ada oe- 
tang di sini? 


H. 


K, 


H. 


cH. Dag, meneer! 


H. 


En zijn de vos en de 
schimmel al beslagen ? 


Reeds, pas vijf dagen 
geleden. 

Voeder (ze) goed (met 
gehakt gras, zemelen en 
water, waarin een weirig 
zout) en geef (ze) ook 
een weinig padi. 
Waarom zien de manen 


‚van het zwarte paard er 


zoo leelijk uit? 

Ik heb (ze) hier en daar 
een weinig geknipt. 

Dat mag niet, doe dat 
niet meer. De manen en 
den staart van mijne 
paarden wil ik niet ge- 
knipt hebben; zijn de 
haren te lang, dan trek je 
ze maar één voor één 
uit. 


__TUSSCHEN EEN HEER EN 


EEN CHINEESCHEN 
TOKOHOUDKR. 


Dag, Kee! 

In lang 
heb ik u niet gezien. 

Ja, Kee! ik ben langen 
tijd ziek geweest. Heb ik 
hier nog wat staan ? 


0. TJ. 


0. TJ. 
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Saja tida taoe, toean, 


nauti saja lihat di boe- 
koe. Ada toean, teta- 
pi tida banjak, toedjoeh 
roepija. 

Apa baba boleh kasih 
saja barang-barang jang 
ada terseboet di dalam 
ini soerat? Kenalan saja, 
toean R. di D. itoe jang 
maoe satoe kedjoe, satoe 
pipa mentega, satoe peti 
roko, satoe peti anggoer 
merah, lima botol atjar, 
satoe peti minjak tanah, 
satoe boengkoes kartoe 
main, satoe kaleng goe- 
la, satoe losin sirop asam, 
gatoe losin anggoer 
asam, anam blik polong, 
satoe boengkoes tc- 
poeng. 


‚ Boleh, toean, atas na- 


ma toean tentoe sadja. 
Brapa harganja semoc- 
wa itoe? Tjoba itoengken 
sabentar. 

Seratoes roepija, toean ! 
Soeroeh bawa segala 
barang itoe di roemah 
saja hari ini, socpaja 
gaja boleh kirim besok 
pagi ka D. Toean itoe 
nanti bajar dengan 25 


CH. 


CH. 


CH. 


Ik weet het niet, meneer, 
ik zal in de boeken zien. 
Jawel, meneer, maar niet 
veel, zeven gulden. 


Kunt ge mij geven wat 
in dezen brief vermeld 
staat? Het is een ken- 
nis van mij, de heer R. 
te D., die wil hebben : 
een kaas, een vaatje boter, 
een kist sigaren, een kist 
roole wijn, vijf flesschen 
zuur, een kist petroleum, 
cen pak speelkaarten, een 
blik suiker, een dozijn 
tamarinde-sirope, een do- 
zijn rijnwijn, zes blikjes 
petits pois, een pak kaar- 
sen en ecn pak meel. 


Jawel, meneer, op uw 
naam zeker, 

Hoeveel kost dat alles? 
Reken (me) dat eens uit. 


Honderd gulden, meneer | 
Laat dit alles vandaag 
naar mijn huis brengen, 
dan kan ik (het) morgen 
ochtend naar D. zenden. 
Die heer zal met 25 gul- 
den ’s maands afbetalen ; 


O. TJ. 


O, TJ. 


O. TJ. 


‚ Bagoes 
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roepija saban boelan, 
tetapi saja djoega jang 
tanggoeng oetang itoe, 
maka baba tida oesah 
kawatir apa-apa. Oe- 
tang saja jang lama saja 
bajar sekarang. 

Baik, toean ! 

Toean tida ambil apa- 
apa boeat toean sendiri ? 
Maoe, kee! Apa ada sa- 


“toe pasang lampoe doe- 


doek jang baik ? 

Ada, toean! roepa-roepa, 
tetapi ada di belakang; 
kaloe toean soeka pergi 
lihat sabentar ? 
Brapa harganja 
doewa ? 


ini 


. 25 roepija. 


Bagitoe mahal? Apa ti- 
da boleh koerang? 


‚ Tida boleh, toean, saja 


kasih taoe harga mati 
kapada toean. 

Apa terangnja bagoes? 
sekali, toean! 
Lampoe iui matjam ba- 
roe. 

Baiklah, kasih bon, saja 
maoe toelis ini lampoe. 


Toean soeka minoem 
apa-apa? 


Djoeroe Bahassa. 


CH. 


CH. 


CH. 


overigens ben ik voor die 
schuld borg, daarom be- 
hoeft ge niet ongerust te 
zijn. Mijn oude schuld 
zal ik nu betalen. 


Goed, meneer! 

Zal u voor u zelven niets 
nemen ? 

Jawel, Kee! Zijn er een 
een paar goede staande 
lampen ? 

Die zijn er, meneer, in 
soorten, maar ze zijn ach- 
ter; als u (ze) even wil 
gaan zien? 

Hoeveel kosten deze twee? 


‚ 25 gulden. 


Z5ó duur? Kan het niet 
minder ? 

Neen, meneer, ik heb u 
den naasten prijs opge- 
geven. 

Geven ze mooi licht? 


‚ Zeer mooi, meneer! Het 


zijn een nieuwe soort 
lampen. 

Goed dan, geef me een 
bon, ik wil deze lampen 
opschrijven. 

Wil u iets drinken ? 


24 
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r. _ Tarima kasih, ba! Ki- 
rim ini lampoe ka roe- 
mah saja. Tabe, ba ! 

o. TJ. Tabe, toean ! 


ANTARA SATOE TOEAN DAN 
SATOE DJOERAGAN PRAOE. 


v. _ _Boekan kau ini jang ber- 
nama djoeragan Raksa 
itoe, jang berlajar pergi 
datang antara Batawi 
dan Karangantoe? 

DJ. Saja, toean! 

T. __Goewa ada moewatan ka 
Karangantoe. Apa kau 
boleh bawa? 

pJ. Moewatan apa, toean ? 

T. _Moewatan beras. 

DJ. Ada brapa banjak? 

r. Goewa mesti kirim 8 
kojan Apa praoemoe 
boleh moeat itoe semoe- 
wa? Brapa kojan pra- 
oemee ? 

DJ. Praoe saja dari 10 kojan, 
toean ! Djikaloe toean 
maoe kasih oepahh moe- 
watan dengan menoeroct 
adat, saja boleh bawa 
toean poenja barang. 


H. 


Dank je, Baba! Zend 
deze lampen naar mijn 
huis. Dag, Baba! 


cH. Dag, meneer ! 


TUSSCHEN EEN HEER EN EEN 


E 


P, 


PRAUWVOERDER. 


Zijt gij het niet, die 
djoeragan Raksa heet, die 
heen en weer vaart tus- 
schen Batavia en Karang- 
antoe ? 

Ja, meneer! 

Ik heb een lading voor 
Karangantoe Kunt gij 
die brengen ? 

Wat voor lading, meneer? 
Een lading rijst. 
Hoeveel is er? 

Ik heb & kojans te ver- 
zenden. Zou je vaartuig 
dat alles kunnen laden ? 
Hoeveel meet je vaartuig ? 


Mijn vaartuig is er een 
van 10 kojan, meneer! 
Wanneer u mij het ge- 
wone vrachtloon wil be- 
talen, dan kan ik uw 
goed vervoeren. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 


DJ. 
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Brapa oepah moewatan u. 


kau minta? 

Bijasanja orang bajar 
doewa poeloeh roepija 
satoe kojan. 

Baik! Kapan kau boleh 
moelaY moeat ? 

Kaloe toean maoe, saja 
moelaï moeat besok pagi, 
boleh saja moelaï besok 
pagi. 

Baik! Kaa moelaï moe- 


at besok pagi. Beras- 
nja nanti goewa kirim 


sore inì. 


Malam ini ajer pasang 
moelaY poekoel brapa ? 


Malam ini ajer moelaï. 


pasang poekoel toedjoeh, 
toean ! 

Ajer moelaï goeroet poe- 
koel brapa®? 

Ajer moelaï kombali soe- 
roet kira-kira tengah ma- 
lam bagitoe. 

Bila mana boleh kau 
habis moeat ? 

Memoeat beras 8 kojan 
brapa djoega lama nja? 
Satoe hari djoega habis. 
Djikaloe bagitoe kau soe- 
dah boleh berlajar besok 
malam ? 


Hoeveel vrachtloon vraagt 
gij 

Gewoonlijk betaalt men 
twintig gulden per kojan. 


Goed! Wanneer kunt ge 
beginnen te laden ? 
Als u wil, dat ik morgen 
begin te laden, dan kan 
ik morgen beginnen. 


Gaed! Je begint morgen 
met laden. De rijst zal 
ik heden namiddag zen- 
den. 


Hoe laat valt heden avond 
de vloed in? 

Heden avond begint het 
water te wassen om zeven 
uur, meneer ! 

Wanneer begint „het te 
ebben ? 

Het water begint wedcr 
te ebben zoowat te mid- 
dernacht. 

Wanneer kunt ge met het 
laden klaar zijn? 

Hoe lang het laden van 
8 kojans rijst duurt? In 
één dag is het afgeloopen. 
Als dit zoo is, dan kunt 
ge morgen avond reeds 
vertrekken ? 
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DJ. Toean maoesajaberang- P. Wil u, dat ik morgen 


kat begok malam, boleh avond zal vertrekken, dat 
djoega. | kan ook. 

ANTARA SATOE TOEAN TUSSCHEN EEN HEER 
DAN SATOE KOELIE EN EEN KOELIK. 

r. Peti ini kau bawa ka zn Je brengt deze kist naar 
kantor kapal api (kapal het kantoor van de stoom- 
asap). vaart-maatschappij. 

K. _Kantor kapal api itoe kK. Waar is het kantoor van 
ada di mana? de stoomvaart-maatschap- 

pij? 

x. _ Kantor itoe ada di kota za Dat kantoor is in de stad 
di Kali Besar. Kau taoe aan de Kali besar. Weet 
Pasar pisang? ge waar Pasar pisang is? 


K. _ Pasar-pisang saja taoe. k. Pasar-pisang weet ik. 


r. Na! Djambatan' Pasar- u. Welnu, de brug van Pa- 
pisang itoe kau naik. sar pisang ga je over. Van 
Toeroen dari itoe kau daar sla je rechtsom, 
balik ka kanan, ka ilir. stroomafwaarts Dra zal 
Lekas djoega nanti kau je een nieuw gebouw zien. 
lihat satoe gedong baroc. Dat nu is het kantoor van 
Itoelal: kantor kapal api. de stoomvaart-maatschap- 

pij. 

K. _Kaloe di sitoe sajataoe Kk. Als het daar is, dan weet 

ik (het). 

r. Kau seraliken peti ini am. Je geeft deze kist af aan 
kapada toean N jang be- den heer N., die daar 
kerdja di sitoe. Kau werkt. Je vraagt een be- 
minta soerat tanda ta- wijs, dat de kist door hem 
ngan (soerat pengakoe- ontvangen is. Begrepen? 


an) maka ini peti socdah 
ditarima oleh dia. Men- 
gazti ? 
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Mengarti, toean ! 
Oeang koeli’ nanti kan 
tarima dari (pada) toean 
itoe. 

Toean! Bagitoe sadja, 
tijada lain? 

Ada lagi apa-apa. Dari 
sitoe kau pergi ka toko 
toean D. 

Di mana itoe, toean ! 
Kau roepanja orang ba- 
roe. Apa belom lama 
kau berkoeli? Kau ba- 
roe datang dari oedik ? 
Saja orang baroe, toean! 


Tokonja toean D. itoe 
ada di sebelah oedik kan- 
tor pos. 

Djadí dekat pada Djam- 
balan pinloe ajer? 

Tida. Boekan kantor pos 
dekat Zjambatan pinloe 
ajer. Kantor pos jang 
ada di kota. Kau tanja 
sadja di sana. Semba- 
rang orang nanti oen- 
djoekken di mana ada- 
nja. Na, di sebelahnja 
itoe nanti kau dapat to- 
konja tocan D. Mengarti? 
Mengarti, toean ! 

Kan kasih soerat ini ka- 
pada toean toko. Nanti 


Begrepen, meneer! 
Het koelieloon zal je van 
dien heer ontvangen. 


Goed, meneer! Alleen 
dat, niets anders? 

Ja, er is nog iets. Van 
daar ga je naar de toko 
van den heer D. 

Waar is dat, meneer ! 

Je schijut een nieuweling 
te zijn. Ben je pas koelie? 
Ben je pas van boven ge- 
komen ? 

Ik ben een nieuweling, 
meneer ! 

De toko van den heer D. 
is naast het postkantoor. 


Dus dicht bij de Sluisbrug ? 


Neen, niet het postkantoor 
bij de Sluisbrugy. Het post 
kautoor, dat in de stad is. 
Je vraagt (het) daar maar. 
Een ieder zal (je) aaù wij- 
zen, waar hetis. Welnu, 
daar naast zal je de toko 
vanden heer D. vinden. 
Begrepen ? 


Begrepen, meneer ! 


. Je geeft dezen brief aan 


den tokobouder af. Dan 
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kau tarima barang mi- 
noeman; Kau bawa ba- 
rang minoeman itoe di 
sini. Apa kau soedah 
mengartì betoel \semoe- 
wa? 

Soedah mengarti semoe- 
wa, toean ! 

Kau tida oesah minta 
bajaran dari toean toko, 
oeang oepah nanti koe 
bajar. 


ANTARA BATOE NJONJAH 


DAN SATOKÉ TOEKANG 
KEBON. 


T.K. Njonjalh kata maoe me- 


masang kebon ; apa dja- 
di? 

Djadi djoega. Nanti 
goewa oendjoek pasang- 
annja. Nauti di depan, 
scbantar lagi goewa da- 
tang. 

Mari di sini. 

Di sini goewa maoe men- 
nanamken pohoon kem- 
bang. 

Ini petak lama boleh di- 
tanami. 


zal je dranken ontvangen. 
Die dranken breng je 
hier. Heb je nu alles 
goed begrepen ? 


Alles begrepen, meneer ! 


Je behoeft van den toko- 
houder geen betaling te 
vragen, straks zal ik het 
loon betalen. 


TUSSCHEN EENE DAME 
EN EEN TUINMAN. 


U heeft gezegd, een tuin 
te willen aanleggen ; gaat 
dat door? 

Ja, zeker. Ik zal je den 
aanleg aanwijzen. Wacht 
voor, zoo meteen kom ik. 


Kom hier. 
Hier wil ik bloemen ge- 
plant hebben. 


Dit oude bed kan be- 
plant worden. 


NJ. 


NJ. 


NJ bd 
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Kau doeloe mematjoii 
gadjatanahnja baik-baik. 
Sahabisnja itoe kau ge- 
moeki (membadjaïr) ta- 
nah pake tai sapi 
Apa gampang dapat tai 
gapi itoe? 


‚ Tai sapi si di mana- 


mana boleh dapat. 

Di tengah petak goewa 
maoe menanamken kem- 
bang ajer mawar. 

Di koelilingnja goewa 
maoe menanamken satoe 
djadjar boenga melati. 
Di mana boleh dapat 
kembang-kembang itoe ? 


‚ Toekang kembang djoe- 


al tjangkokannja. 

Di koeliling petak goe- 
wa maoe ditanamken 
roempoet. 

Di loear itoe goewa 
maoe atoerken pot kem- 
bang (djambangan, tem- 
pat kembang). 

Apa lebih baik pagar? 


‚ Pagar jang mana? Pagar 


bamboe ataoe pagar hi- 
doep? 

ebih baik doewa-doe- 
wanja, pagar hidoep di 
dalam dan pagar bam- 
boe di loear, 


Ge spit den grond maar 
eerst goed om. 

Daarna bemest ge den 
grond met koemest. 


Is die koemest geunakke- 
lijk te krijgen? 
Koemest is overal te vin- 
den. 

In het midden van het 
bed wil ik rozen laten 
planten. 

Daaromheen wil ik een 
rij melati laten planten. 


Waar kan men die bloemen 
krijgen ? 

De bloemenverkooper ver- 
koopt de stekken daarvan. 
Rondom het bed wil ik 
graszoden geplant hebben. 


Daar buiten wil ik bloem- 
potten zetten. 


Of is een haag beter ? 
Wat voor een haag? Een 
bambvezen of een leven- 
de ? 

Liever beide, een levende 
haag binnen en een bam- 
boezen buiten. 


NJ. 


T, K. 


NJ. 
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Djalan ini dikerdja ke- 
ras dengan batoe karang. 
Pohoon ini banjak pa- 
silannja. 

Mengapa kau tida la- 
loeken (matiken) itoe 
semoewa ? 


. Saja belom sempat. 


Djangan toenggoe lama- 
lama, dia meroesakken 
pohoon. 

Apa nama pohoon ini? 
Pohoon anoe. Saja loepa 
namanja. 

Ini boewah soedah ma- 
teng. 

Mengapa pohoon ini di- 
batjokki bagini? Bagitoe 
boekan pohoon djadi 
roesak ? 

Goewa tida maoe lagi 
orang keset koelit po- 
hoon. 

Segala tjabang jang mati 
itoe boleh ditebangken. 
Tanaman tida oesah di- 
sirami, kaloe ada oedjan. 


Goewamaoesatoe galang:- 
an ketjil di sini, kira-kira 
tingginja doewa kaki. 
Roempoet ini semoewa 
kau boeang. 


Dit pad moet met koraal- 
steenen gehard worden. 
Deze boom zit vol woeker- 
gewas (parasieten). 
Waarom roei je dit niet 
uit ? 


Ik heb (daartoe) nog geen 
tijd gehad. 

Wacht er niet lang mede, 
het bederft den boom. 


Hoe heet deze boom ? 
Een .. . . boom. Ik ben 
zijn naam vergeten. 
Deze vrucht is al rijp. 


Waarom is deze boom op 
deze wijze gekapt? Zóó 
bederft de boom immers? 


Ik wil het niet meer heb- 
ben, dat men den bast 
schilt. 

Alle doode takken mogen 
wel afgekapt worden. 
De planten behoeven niet 
begoten te worden, als het 
regent. 

Ik wil hier een dijkje 
hebben, zoowat twee voet 
hoog. 

Al dit gras moet ge weg- 
ruimen. 


NJ, 


T. K. 


NJ. 
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Di sini kau sapoe saban 
hari. 

Segala sampah kau boe- 
ang di pasampahan. 
Goewa lihat boewah-boe- 
wah itoe diboengkoes. 
Mengapa? Boewah jang 
mana itoe ? 


‚ Boewah nangka, njah? 


Maka diboengkoes, soe- 
paja tida datang bina- 
tang. 

Apa dia helom mateng ? 
Belom, njah! Masi moe- 
da. Kaloe dia mateng 
orang taoe dari baoenja. 


Akar-akar pohoon jang 
terboeka kau oeroekken 
tanah. | 


Petikken goewa satoe 
kembang ajer mawar 
dengan tangkeinja. 
Djangan jang soedah me- 
kar, goewa maoe satoe 
jang masih koentjoep. 


ANTARA SATOE NJONJAH 


NJ. 


DAN BSATOE TOEKANG 
KLONTONG. 


Baboe! panggil itoe toe- 
kang klontong. Biar dia 
masok. 


Hier moet ge alle dagen 
vegen. 

Alle vuilnis moet ge op 
den vuilnishvop werpen. 
Ik zie daar die vruchten 
omwikkeld. Waarvoor? 
Wat voor vrachten zijn 
dat ? 

Nangka, mevrouw! Zij 
zijn omwikkeld, opdat er 
geen beestjes aan komen. 


Zijn ze nog niet rijp ? 
Nog niet, mevrouw! Zij 
zijn nog jong. Wanneer 
ze rijp zijn, weet men het 
aan den geur. 

De wortels (van boomen), 
die open (bloot) leggen, 
moet ge met aarde bedek- 
ken. 

Pluk me een roos met 
den stengel. Niet een, 
die reeds open is, ik wil 
er een hebben, die nog 
in den knop is. 


TUSSCHEN EENE DAME 


EN EEN RONDVENTER. 


p. Baboe! Roep dien rond. 


venter. Laat hem binnen 


kumen. 


T. K. 


NJ. 


NJ. 
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Kau ada djaroem, Kee? 
Ada, njonjah ! 

Kasih lihat. 

Ini terlaloe aloes. Goe- 
wa maoe jang lebih ka- 
gar. Kasih goewa lihat 
jang lain. | 

Ja, ini sampe kasar. 
Brapa banjak ada di 
dalam satoe boengkoe- 
san ini? 

Brapa harganja? 


‚ Seratoes bidji, njonjah! 


Harganja satoe boeng- 
koesan gatoe roepija. 
Bagitoe mahal! Tida 
boleh koerang ? 


. Boleh koerang sedikit, 


njonjah ! 

Goewa bijasa bajar tida 
lebih dari toedjoeh poe- 
loeh cen satoe boengkoes. 


. Baiklah! Brapa boeng- 


koes njonjal maoeP 
Apa njonjah tida mesti 
pake barang-barang lain? 
Ada tj'ta-tjita, ada ging- 
gang-ginggang, ada kain 
poetih, kelamboe, renda- 
renda, sisir, goenting, 
Sikat ramboet, sikat gi- 
gi, saboen wangi, ajer 
wangi. 

Tida, kee! 


D. 


Heb je naalden, Kee? 
Jawel, mevrouw ! 

Laat (ze) zien. 

Deze zijn te fijn. Ik wil 
grovere hebben. Laat mij 
de anderen zien. 


Ja, deze zijn grof genoeg. 
Hoeveel zitten er in dit 
pakje ? 


Hoeveel kosten ze? 
Honderd stuks, mevrouw! 
De prijs van het pakje 
is een gulden 

Zoo duur! Kan het niet 
voor minder? | 
Voor iets minder wel, 
mevrouw ! 

Ik ben gewoon, niet meer 
dan zeventig cent voor 
het pakje te betalen. 
Goed dan! Hoeveel pak- 
jes wil u hebben? 

Heeft u niets anders noo- 
dig? 

Ik heb (er zijn) sitsen, 
gingangs, wit katoen, gor- 
dijnengoed, kant, kam- 
men, schiaren, haarborstels, 
tandenschuiers, reukzeep, 
odeurs. | 


Neen, Kee ! 
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T.K. Roepa-roepa pita, kain 


NJ. 


T. K. 


NJ. 


NJ. 


T. K. 


NJ. 
T.K 


NJ. 


tjelana, doerias, saroeng 
tangan, saroeng kaki 
(kaos) njorjah. 

Kau ada sapoetangan 
pinggir merah ? 

Tida ada, njonjah! 
Àda jang berpinggir be- 
laoe. 

Tjobo goewa lihat. Bra- 
pa harganja ? 

Tijada ada jang lebih 
besar ? 


. Tida, njonjah! tida ada. 
Harganja satoe roepija 


setengahì satoe losin. 
Goewa maoe jang lebih 
besar. Jang ini terlaloc 
ketjil. Apa kee tida 
boleh bawa itoe ? 
Boleh, njonjah! 
njonjalhh maoe? 
Bagitoe lekas kau boleh. 
Brapa njonjah berani 
bajar salosin setaugan 
besar ? 

Itoe goewa tida boleh 
kata lebih doeloe. Kau 
bawa doeloe setangan 
itoe. Goewa mesti lihat 
lebih doeloe barangnja. 
Bawa djoega benang mas 
(benang songket) dan 
sisir ekor. 


Kapan 


stof, 
nen, dameskousen. 


Lint in soorten, broeken- 
batist, handschoe- 


Heb je zakdoeken met 
roode randen ? 

Neen, mevrouw ! 

Ik heb er wel met blau- 
we randen. 

Laat mij (die) eens zien. 
Hoeveel kosten ze? 

Zijn er geen grootere? 


Neen, Mevrouw! Er zijn 
er niet. Zij kosten an- 
derhalve gulden het dozijn: 
Ik. wil grootere hebben: 
Deze zijn (me) te klein 
Kan je ze (me) bezorgen? 


Jawel, mevrouw! Wan. 
neer wil u (ze) hebben? 
Zoo spoedig (als) ge kunt- 
Hoeveel durft u te beta- 
len voor een dozijn groote 
zakdoeken ? 

Dat kan ik (je) niet van 
te voren zeggen. Je brengt 
(me) eerst die zakdoeken: 
(lk moet eerst ket goed 
zien. 

Breng tevens gouddraad 
en een punt-kam. 


NJ. 


T. K. 


NJ. 


NJ. 


‚ Baik! njonjah! 
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‚ Sisir saroepa itoe ada R. 


saja bawa di sini. 


Mana? 

(ni terlaloe tipis. Tida 
ada jang lebih tebal? 
Sisir bagini rvepa tida 
ada jang lebih tebal. 
Semoewa bagini. 

Sijapa bilang? Apa goe- 
wa belom taoe beli sisir ? 
Ini goewa tida boleh 
pake. 


‚ Benang songket brapa 


banjak njonjah nanti 
pake ? 
Goewa maoe satoe toekel 
sadja. 


Nanti 
saja bawa besok pagi. 
Njonjah tida maoe pake 
apa-apa lain? 

Tida. 


Haarkammen van die 
soort heb ik hier medege- 
bracht. 

Waar zijn ze? 

Deze zijn te dun. Zijn 
er geen dikkere? 

Van deze soort kammen 
zijn er geen dikkere. 
Àlle zijn zooals deze. 
Wie zegt dat? Heb ik (dan) 
nooit kammen gekocht ? 
Deze kan ik niet gebrui- 
ken. 

Hoeveel gouddraad heeft 
u noodig? 


Ik wil slechts één streng 
hebben. 

Goed, mevrouw! Ik zal 
(het) u morgen vroeg 
brengen. Heeft u niets 
anders noodig? 

Neen. 


VERBETERINGEN 
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Il regel 1 v. b. diperanakén, moet zijn diperanak- 
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kén. 
bij asin te voegen: tamarinde. 


1 v. b. dikarang, moet zijn dikarangkén. 

Il v. o. membagt, moet zijn bagi. 

1, 3, 5 v.o. membaikén, moet zijn mem- 
baikkén. 

‚ membalas, moet zijn balas. 

‚ begrepen, moet zijn begrenzen. 

. batakan, moet zijn batikan. 

. (Chineesch) bekendstellen, moet 

wegvallen. 

16 v. o. jang, moet wegvallen. 

6 v. b. daganqnja, moet zijn dagangannja. 
9 v. b. eerbied, moet zijn eerbiedig. 
onder DAMPAR, bijvoegen: DAN, en. 

2 v. 0. DANAU, moet zijn DaNAOR (danau). 
9 v. o. dedjamoe, moet zijn djëdjamoe. 

1 v. b, eethare, moet zijn eetbare. 

12 v. b. pagar djarak, moet zijn djarab; 
pagar. 

ll v. o. djarang dilanam, moet zijn drfa- 
namkén (ditandoerkén) djarang-dja- 
rang. 

3 v. b. djenttil, moet zijn djentil. 
7 v. o. mendjinakén, moet zijn mendjinak- 
kén. 
0. gansing, moet zijn gangsing. 
o. ganti, moet zijn menggantt. 

8 v. b. den galg, moet zijn de galg. 

b. menggelelakkén, moet zijn meng- 
gelelakan, 

12 v. b. barstig, moet zijn garstig. 
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‚ gilisan, moet zijn gilesan. 
. Singgams, moet zijn gingans. 
‚ baden, moet zijn waden. 
HALOES, moet onder HALOEAN staan. 
. biroe, moet zijn heroe. 
. slogorde, moet zijn slagorde. 
‚ zetten, moet zijn zitten. 
KÉDJÈN, moet boven KÉDJt staan. 
‚ KÉDJOE, moet boven KÉDJO«T staan. 
. zonneschem, moet zijn zonnescherm. 
. sikoel, moet zijn sikoe. 
‚ kériaoel, moet zijn hérisoet. 
‚ sekoewat -koewalnja, moet zijn 
sekoeat-koealnja. 

onder KorToR bijvoegen: KowÊ (Jav.)= 
angkau. pn | 

A v. b, aan, moet zijn de. 
14 v. o LAJAT, moet zijn LAJAP, 

5 v. o. gebuik, moet zijn gebruik. 
13 v. o. melekokén, moet zijn melekokkën. 
A v. b. loeloetnja, moet zijn loeloelnja. 
13, 14, 15 v. b. makan, moet zijn makanan. 
3 v. b. memoewatkén, moet zijn memoeat- 
kén. 

8 v. b. MOELAS, moet zijn MOELA en 
boven MOELAS staan. 


[end 
ores Seres Seo 


{2 v. b. aanvankelijk, moet wegvallen. 
8 v. 0. PETJOEMA, moet zijn PERTJORMA, 
13 v. o. menjasang, moet zijn menjujang. 
5 v. b. kries, moet zijn kris. 

A v. 0. TJABANG, moet boven TJABE staan. 


bij TONTONG voegen: ook TONGTONG. 

3 v. b. achter pjoraa tusschenvoegen: 
KENA. 

MENBARING, moet zijn MEMBARING. 

12 v. b. goea, moet zijn goewa. 
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bloedverwanten NE 
hemellichamen en hetunversantinsslen 


Uitdrukkingen . 
Spreekwoorden. 


Verschillende lieheamehoudinnen: Deweetigen:) en alarm: 


Gesprekken: 
Tusschen 


Verbeteringen 


een heer en een Chinees 
Àls boven. . . 


De landheer Van der Koop. tas ziet 


zijn djoeragan. 

Vervolg. af 
Gesprek met een ensen 
een geneesheer en een patiënt . 
een landheer en een timmerman 
eene dame en eene naaister. 
eene dame en hare kokkin 
eene dame en hare baboe 

eene dame en een waschman. 
een heer en zijn bediende . 
een heer en een kleermaker . 


een heer en zijn staljongen en koetsier , 
een heer en een Chineeschen tokotouder. 


een heer en een prauwvoerder . - 
een heer en een koelie . . 

eene dame en een tuinman . 
eene dame en een rondventer . 
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PADA TOKO BOEKOE 


TOEAN-TOEAN 


ALBRECHT & ROSCHE 


DI 


BOLEH DAPAT BELLI: 


BOEKOE SALINAN STAATSBLAD DAN BIJBLAD, dari jang 
baroe kloewar troes keblakang sampe tahon 1816, aken 


goenanja anak negri dan sesamanja. 
Soeda kloewar 8 bagian, en masing-masing 
bagian franco di post. ok 
Boekoe kaädilan hoekoeman atas en Djawa 
dan sebrang di Hindia Nederland, menoeroet salinan 
jang telah di oendang-oendangken oleh kandjeng 
Gouvernement Behasa Melajoe hoeroef Olanda) . 
Idem, behasa Melajoe, hoeroef Arab, terdjilid 
ldem, karangannja Mr. Redeker, President Lan- 
draad di Samarang, boeat djaksa-djaksa dan Lid-Lid 
Landraad, dengan pake pengertian jang ringkes 
Soerat hoekoem Oendang-Oendang atas tanah Hin- 
dia Nederland, tersalin dari pada behasa Olanda ka- 
pada behasa Melajoe dengan hoeroef Olanda. 
Atoeran Raad Agama di tanah Djawa dan Ma- 
doera, di pesertaken dengan bebrapa kepoetoesan 
hoekoem di dalem perkara-perkara jang masoek pada 
hoekoem. Raad Agama dari tahon 1849 sampe 1690. 


f 310 


” 


» 


6.75 


8.15 


2.10 


u 


Kitab Hoekoem Perniagaän bagi negri Hindia 
Nederland, jang telah di njataken dengan soerat 
Oendang-Oendang Goebernemen pada 50 hari boelan 
April tahon 1847 (Staatsblad No. 25) maik Ï 

bagian [II 

Peratoeran hoekoeman policie bocaf alan orang 
bangsa Djawa dan Sebrang dt tanah Hindia Ne- 
derland 8 

Peratoeran Koekocnan sons haf talen orang 
bangsa Djawa dan Sebrang di tanah Hindia Ne- 
derland hoeroef Arab. 


Djoeroe behasa Melajoe Olanda, ja itoe haekoe Woor- 


denboek karangannja toean R. Brons Middel. 
Boekoe Atoeran Hoekoem atas anak negri dan 
bangsa Tjina dan bangsa Arab dan laen-laen di 
tanah Hindia Nederland. Tersalin pada bahasa Me- 
lajoe menoeroet karangannja toean Mr. A. J. Im- 
mink, Lid pada Raad Besar (Hooggerechtshot) . 
Salinan dari pada Boekoe Ondang-Ondang Burger- 
lijk Wetboek, sebrapa jang terpakei pada orang- 
orang Asing di Hindia Olanda. Kitab J dan 11, djilid 
jang pertama ed A nt ne a 
H. C. Klinekert. Woordenboek behasa Olanda- 
Melajoe . 
Blussé dan Karta Winata, oes telacs 
Olanda-Soenda . nb 
Oosting. Woordenboek BoendasOlnds 8 djilid 
besar-besar . S 
Boekoe daftar basen bos at voel rod ga- 
dejan di tanah Djawa dan Madoera en 1880 
No. 83) . \ 
Salinan goerat barstoern hal ea: Ba mem- 
bongkar roemah-roemah di residensi Betawí . 
Atoeran hak poesaka orang Tjina dan hal men- 
gangkat anak, tersalin dari pada kitab Tai Tshing 
Loet Lé. 


„110 


„1.10 


„5,25 


Boekoe Parintah Baroe, karangannja toean J. Z. 
van den Berg. î | 

Kokki Bitja, Boekoe ln À 

Boekoe Masak-masakan roepa-roepa . 

Tadjoe's Salathin, hoeroef Arab dan Olanda .… 

Dn S Olanda sadja . 

Boekoe Obat-obat boeat orang toea dan anak- 
anak, oleh njunja KE. van Gent. er 

Doekoen Djawa, oetawa Kitab dari roepa-roepa obat 
Jang terpake di tanah Djawa, oleh njonja Van 
Blokland . E 4 

Boekoe Pantoen Melajoe. 

Sair Sampek - Engtaij. 

Hikajat 1001 malam, terhias enen 3000 vamnbeë 
disalin sampe tamat, satoe djilid. 
Hari Raja orang Tjina, oleh Tjoa Tjoe en 

Hal Hong Soeij. dengan gambaran 

Ïjindoer Mato . 

Poetri Baloekis . gn AE 

Pengadjaran menanam sajoer-sajoeran 

Sair Svenoer. 

Sam Kok 12 djilid à. 

„ _ tjitakan Socrabaja 7 diülid . 

Tjerita Aboe-Nawas 

Lawah-Lawah Merah, (4 haden 

Ilmoe Obat-Ovattan bergoena pada sekalian orang 
lelaki dan prampoean jang dapet roepa-roepa pe- 
njakit No. 1 en 2 ' 

Boekoe Ohat dan Katoeronggo bek 

H. C. Klinekert kitab Boengah Ranpe ihterdef 
Olanda) . . 

Barang Hikajat dat: lan kitab Allah eenn 
100 gambar (hoeroef Olanda) . Ee ú 

Sjair Midal Tjoemboewan (hoerovet Olanda) 

Sjadjarah Melajoe (hoeroef Arab, bebasa Melajoe) 

Hik. Sultan Ibrahim (hoeroef Arab) . ke 


IV 


st b (__„ Olanda). 

pelsiarn Abdullah bin Abdul Kadir Moensji dt 
Singapore ka Kalantan dan Djeddah (hoeroef Arab) 

Tjakap-Tjakap rampai-rampai (hoeroef Arab). 

Hikajat Aladin (hoeroef Arab) a keen 
gambar î 

Hikajat Aladin dhoeruel Olanda) . 

Hikajat Amir Hamzah (hoeroef Arab) dilid 3 jang 
pertama . …. . . 

Taman Meisje: ja-itoe rn ins Hikajat 2 ai 
lid) hoeroef Arab . 

Italiaansch Boekhouden, Gais ids en Men- 
joerat boekoe atas peladjaran bangsa Italian (beh. 
Melajoe, hoeroef Olanda) terkarang oleh Said Ab- 
dullah bin Aloewi bin Abdullah Al Atas di Betawi. 


bi, 


f 1.10 
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1.10 
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1.60 


„13.50 


INI NAMA SEGALA KITAB 


KARANGAN 


SAID OESMAN 


JANG TERIJITAK DI 
B ET A W IL. 


Kitab Tauhed Sifat doea poeloeh bahasa Mclaijve Betawi. / 1.10 
n__ Arsadoel Anam pekech perkara roekoen-roekoen. „ 1.70 


n__Adzharoel-Basim perkara moedjidjat Nabi . . # 1.70 
e _Maslak-Al-achjar perkara segala do dan djikir. „ 1.70 

1 10 
x __Mocnasik perkara Hadji. . . . . . .. # 1.10 
n__ Faraid perkara bahgian poesaka …. „ 90 


„ __ Sil-silatin-nabauwijah perkara nama nama goeroeh n 5,75 


L 

2 

3 

d, 

E n__ Islahoel-Hal perkara menoentoet pentjarian. … 
1 

8 

9 „ __Komoes besar perkara logad Arab, di neartiken 


Melajoe . . 1.70 
10 « _ Komoes ketjil di meugartiken Melajoe ne 36 
11 # _Moeslasah perkara logad Arab pake Melajoe . 4 50 
12 # __Djozoe-Amma Kor-än dengen ada auwal-achirnje. w 90 


18 fv _ Alwasikatil-Wafijah perkara tarekat . , . . » 60 
14 # __Aldaroel-Nakech perkara pesenan Nabi, . . 60 


15 „ __Rasalah perkara keloewarga Rasoel . . . „ 45 
n ___ Ampat poeloeh Hadis dengen gantoengan logad. ’ 45 
Kitab Adaboel-Insan perkara klakoewan . . . . . 70 
s _ Tjempaka Moelija perkara segala prangi …. … „ 45 

„ ___Kana-kana beladjar bahasa Malaijoe be et / 35 
#__Moeloed-Nadam karangan Said Achmad Rafa-ie. „ 45 
n___Masäla dawa harta. . … … ee A 45 


„ ___Masläa Masboek . . … ee 45 
„ __Hatobach Nikach. . …. . ee ee u 45 
Peta-peta Mekkah- Medina Sepang se He de te ie e0 
„ _Moeftahoel zanat . .… le ee re 30 
„__ Sadjaratoel-Anbijah. . … EE 60 
„ __ Djadoel Nahoe bahsa Arab. EN 30 
„ __«Djadoel Astaärah bahsa Melaijoe. . . .. 30 


n __Djadoel toedjoe ilmoe bahasa Arab . . , . « 35 
„ __ Djadoel Tadjoewid bahasa ms NE NE 30 
„ _Djadoel fatehach . .… vie oi 39 
„ _Djadoel lima waktoe . . .… EE 30 


„ _ _Djadoel Nikach-talak bahasa Melaijoe etn er ® 30 
„ __Djadoel Nikah talak bahsa Soenda . . . . 30 
„ __ Djadoel Adat bahasa Melaijoe. . . . .. % 80 


„ __Djadoel kanak kanak minoem scesoe. , . . 30 
n__Djadoel roekoen Sembahijang . .… p 30 
„ __Djadoel toedjoe angga uta toedjoe taätnja, masijatnja # 30 
„ __ Djadoel segala timbangan den takeran hoekoemsara. „ 50 
„__Soert cendangan 100 lembar « . .... nw 5.75 


Kitab Machdjal Istikomah bahasa Melaijoe . . .… „ 1.50 
Adapon djikaloe lakoe bilang kodi, boleh dapet lebih moerah. 


LIJST DER WERKEN 


VAN 


DEJJID OESMAN BIN ABDALLAE 


EN TEGEN DAARBIJ OPGEGEVEN PRIJS VERKRIJGBAAR BĲ 
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ALBRECHT & RUSCHE 


TE 
BATAVI[A (1). 
FRANCO PER POST. 


enn an eeen ee 


‚ KITAB TAUHID (over de 20 eigenschappen van 
Allah). _Maleisch 


‚KITÁB IRSJAD AL-ANAM (over de hoofdplich- 


ten van den Moslim). Maleisch 


. KITAB AZ-ZAUR AL-BASIM (over de geboorte 


van den profeet Mohammed en zijne hemelvaart). 


Maleisch 


. KITAB MASLAK AT-ACHJAR (gebeds-, dikir-, 


en wirid-formulieren, benevens de ratib al-Haddad). 
Arabisch met interlineaire Maleische vertaling .… 


‚ KITAB ISLAH Al-HAL (over den plicht des 


Moslims om werkzaam te zijn voor zijn levenson- 
derhoud, hetzij in handel of in ambachten enz.) 
Maleisch 


‚ KITAB MANASIK (over ‘den hadj, de wijze waar- 


op die verricht moet wordeu, de wettige verkorting 
en verceniging van sembahjaugs op reis, het vin- 
den der kiblat enz.). Maleisch . 

KITAB FARAiDH (verdeeling van nalatenschap. 
pen). Maleisch 


. KITAB KAMOES BESAR (Arabisch-Maleisch 


woordenboek met tabellen der buiging) 


. KITAB KAMOES KERTJIL (Arabìsch-Maleisch 


woordenboek). 

KI[TAB MOET HALLA THAH (over dé ‘Arabische 
woorden, die drie verschillende vormen hebben, elk 
met eene eigene beteekenis). Arabisch met inter- 
lineaire Maleische vertaling …. 

KITAB AL-WATHIKAH AT. WAFIJAH (over 
de Soefitische tarik: a Arabisch met Maleische 
vertaling .  …. ER 


Al deze boekjes zijn met arabische ietters gedrukt; 


n 


„10 


„70 


„10 


‚70 


„10 


29, 


30. 


‚ KITAB AMPAT POFLOEH HADITH (veertig uit- 


gelezen overleveringen). Arabisch met interlineaire 
vertalie 


. Kleine uiteenzetting der rie Maleis h é 
‚ KETAB ADAR AL-INSAN (over de ware leetwijze 


van vroede menschen). Maleisch. 


. KITAB TJEMPARA MOELIA (over het melt- 


schelijk karakter, met voorbeelden opg a 
Maleisch 


‚ KITAB BAB Al-MINAN (de hoofdplichten van 


den Moslim, voor kinderen uiteengezet). Maleisch 


. Mas'alah da'wah barta atawa poesaka. Maleisch 
‚ Prenten van Mekka en Medina; 2 stuks te zamen 
‚ Geneologie der profeten . …  . 

‚ Tabel der Arabische spraakkunst . 

‚ Tabel der metaphoor. Maleisch . 

. Tabel der zeven wetenschappen. Arabisch 

‚ Tabel van de tadjwid (de leer der ware wijze om 


den Qoran voor te dragen). Maleisch. 


. Tabel van bepalingen omtrent huwelijk en echt- 


scheiding. Maleisch. 


5. Tabel van bepaliugen omtrent de ’iddah (de pe- 


riode , die de gescheidene moet afwachten om we- 
der te kunnen “huwen). Maleisch 


‚ Tabel van de zoogverwantschap en bare ‘wettelijke 


gevolgen. Maleisch . 


‚ Tabel van de hoofd bestanddeelen der sembahjang. 


Maleisch 


‚ Tabel van de zeven iehaamsdeclen: en me. goede 


en slechte daden. Maleisch NE 

Tabel der in de Mohammedaansche wetboeken voor- 
komendle maten en gewichten .… 

KITAB MANHADJ AT-ISTIKAMAH (de ware 
weg om een goed Mohammedaan en tevens een 
goed onderdaan dea Regeering te zijn Maleisch, 


ALBRECHT & RUSCHE. 
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Bij de uitgevers dezes zijn 


mede verkrijgbaar: 


J.K. ALBRECHT, Klapper op de Staatsbladen 1816- pad 16, 


Idem supplement 1884-1589. 


Idem, # 1890 . . 
Idem, Bijblad op het Staatsblad deel 1-IX. loopende 
tot met deel XXII . . 8 


De Officieele uitgave van deel 23, 24 en 25 van . 
het Bijblad per deel geb. DE 
Mr. Lion, algemeene verordeningen voor Ned, ludië 
Mr. J. A. IMMINK, Inl. rechtspraak 2 deelen geb. 
Mr. W. A. beaten De Ned. Ind. wetboeken: 
Jhr. W. EH. W. oe Kork, Handboek voor den alg. 
ontvanger . 
Keuren voor de residentien Batavia, Semarang, Soerabaja 
en het Gouv, van Sum, Westkust à. 
Verordeuingen voor de res. ‘Oostkust van Samet: 


Vd 


Id 


SALINAN STAATSBLAD dan BrusLAD bagian 1-S p. d. f 


Mr. Scuoonevrip, wetboek van strafrecht. 

Wetboek van strafrecht voor Inlanders Mal met Lat, 
karakters . dn en a 
Idem met arab karakters. A 

Politie strafreglement voor Inlanders (Mal) Lat. karak ters. 
Idem met arab. Karakters. Se 

Het Inlandsch reglement Mal (Lat. karakters). 

J. pE Bruun M.Gz. het notariaat in Neder- 
landsch Indië. 
Idem de wet op het notarisambt. é 

P. Vrrrema, het reglement op het notarisambt in 
Nederlandsch-Indië benevens het tarief van het 
honorarium. EE 

Soerat Kandoengan geb. 

Mr. A. J. ReprKEr Boekoe Kaädilan Hoekoeman 
(strafwetboek voor Inlanders). 

D. Gegrn var WrijkK spraakleer der Maleische taal. 

R. Teuscner. Bloementeelt 
Idem, groententeelt . î 

A. v. L. Barke. Militair Strafrecht le dn. 

KoarxTscHOT, instructie inventaris 2 din. 

T. Jansz. Javaansch woordenboek 

Veres, handleiding tot het voeren van administratie 
voor korpsen en garnizoenen 2 dln. 

J. VERWIJNEN, compagnie’s adm . … 

L. F. GerrLina, Nederl. briefsteller, 

M. de Vries en L. A. te Winkel Ned. woordenlijst. 
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